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2_ features

features of your new samsung 
washing machine
Your new washing machine will change the way you feel about doing laundry. From 
its super-size capacity to its energy efficiency, the Samsung washing machine has 
all the features to turn a mundane chore into a pleasure.

• Baby Care System
Your Samsung washing machine includes wash programs that adds protection to the clothing 
of children with sensitive skin.
These programs reduce skin irritation in children by minimizing detergent residue. In addition, 
these programs classify laundry into various types and the wash is performed according to 
the laundry characteristics so that children feel refreshingly clean whenever they put on their 
clothes.

• Child Lock
The Child Lock function ensures that curious little hands are kept out of your washing 
machine.
This safety feature stops your children from playing with the operation of the washing 
machine, and alerts you when it is activated.

• Delay End
Delay a cycle for up to 19 hours in one-hour increments and increase the convenience of 
using your washing machine especially when you have to go out.

• Quick Wash
No time to lose! Less than 30 minutes wash will give you time to run out before it’s too late.
Our 29 minute Quick Wash program can be the solution to your busy life. Now you can wash 
your favourite clothes in only 29 minutes!

• Hand Wash Program
Special care can be determined by the appropriate temperature, the gentle wash action and 
the appropriate amount of water.

• Ceramic Heater for Durability & Energy Saving (selected models)
Our truly innovative Ceramic Heater is twice as durable as regular heaters.
That saves you money on repairs. Plus, it eliminates the scale of hard water and save energy.
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• Wide door
Extra wide door aperture for convenient viewing! Easily add and remove laundry, especially for 
large sized laundry items such as bedding, towels etc.

This manual contains important information on the installation, use, and care of your new 
Samsung washing machine. Refer to it for descriptions of the control panel, instructions on how 
to use the washing machine, and tips for making the most of its state-of-the-art features and 
functions. The “Troubleshooting and information codes” section on page 29 tells you what to 
do if something goes wrong with your new washing machine.
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safety information
Throughout this manual, you’ll see Warning  and Caution  notes. These 
warnings, cautions, and the important safety instructions that follow do not cover 
all possible conditions and situations that may occur. It’s your responsibility to use 
common sense, caution, and care when installing, maintaining, and operating your 
washing machine. Samsung is not liable for damages resulting from improper use.

IMPORTANT SAFETY SYMBOLS AND PRECAUTIONS

What the icons and signs in this user manual mean:

WARNING
Hazards or unsafe practices that may result in severe personal injury 
or death.

CAUTION
Hazards or unsafe practices that may result in minor personal injury or 
property damage.

CAUTION

To reduce the risk of fire, explosion, electric shock, or personal 
injury when using your washing machine, follow these basic safety 
precautions:

Do NOT attempt.

Do NOT disassemble.

Do NOT touch.

Follow directions explicitly.

Unplug the power plug from the wall socket.

Make sure the machine is grounded to prevent electric shock.

Call the service center for help.

Notice

These warning signs are here to prevent injury to you and others.
Please follow them explicitly.
After reading this section, keep it in a safe place for future reference.

Read all instructions before using the appliance.

As with any equipment using electricity and moving parts, potential hazards exist. To safely 
operate this appliance, become familiar with its operation and exercise care when using it.

Install and store your washing machine inside, away from exposure to weather.

Install and level your washing machine on a floor that can support its weight.

Your washing machine must be properly grounded. Never plug it into an ungrounded outlet.
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To reduce the risk of fire or explosion:

• Do not wash items that have been washed, soaked, or treated with gasoline, dry 
cleaning solvents, or other flammable or explosive substances. They give off vapors that 
could ignite or explode. Rinse by hand any material that has been exposed to cleaning 
solvent or other flammable liquids or solids before putting in your washing machine. Be 
sure that all traces of such liquids, solids, and fumes have been removed. Dangerous 
substances include acetone, denatured alcohol, gasoline, kerosene, certain liquid 
household cleaners and spot removers, turpentine, waxes, and wax removers.

• Do not put gasoline, dry cleaning solvents, or other flammable or explosive substances 
into the washing machine.

• Under certain conditions, hydrogen gas may be produced in a hot water system–such 
as your hot water heater -- that has not been used for two weeks or more. HYDROGEN 
GAS IS EXPLOSIVE. If your hot water system has not been used for two weeks or 
more, turn on all hot water taps in your home, and let the water flow for several minutes 
before using your washing machine. This will release any hydrogen gas build–up. Since 
hydrogen gas is flammable, do not smoke or light an open flame during this time.

Ventilate immediately without touching the power plug if there is a gas leak.

Unplug the power cord before servicing your washing machine.

Before each wash, empty the pockets of your laundry. Small, irregularly shaped hard 
objects, such as coins, knives, pins, and paperclips could damage your washing machine. 
Do not wash clothing with large buckles, buttons, or other heavy metal metal.

Do not open the door of the washing machine if you can still see water. Check that the 
water has drained before opening the door.

Do not repair, replace, or service any part of your washing machine yourself unless you fully 
understand the recommended user–repair instructions and have the skills to carry them 
out. Work done by an unauthorized person may void your warranty.

Connect the washing machine to the water mains using the new set of hoses. Do not reuse 
the old set of hoses.

Water inlet hoses deteriorate over time. Check the hoses periodically for bulges, kinks, cuts, 
wear, and leaks, and replace them as needed and at least every five years.

All packaging and shipping bolts must be removed before the appliance is used. Serious 
damage may occur if they are not removed. See page 12 “Removing the shipping bolts”.

Before washing clothes for the first time, you must run a complete cycle without clothes. 
See “Washing for the first time”.

CAUTION
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The appliance is designed for home use only.

Make sure that water and electrical connections are made by qualified technicians, 
observing the user manual (see “Installing the washing machine”) and local safety 
regulations.

Before cleaning or carrying out maintenance, unplug the appliance from the electrical outlet.

Always unplug the appliance and turn off the water after use.

Make sure that the pockets of all clothing to be washed are empty.

Hard, sharp objects, such as coins, safety pins, nails, screws, or stones can cause 
extensive damage to the appliance.

Never allow pets and children to play on or in the appliance. It may cause injury or suffocate 
them.

The glass door becomes very hot during the washing cycle. Never touch on the glass door 
while it is in use.

Do not attempt to repair the appliance yourself. Repairs made by inexperienced or 
unqualified persons may cause injury and/or make more serious repairs to the appliance 
necessary.

If the plug (power supply cord) is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its 
service agent or a similarly qualified person in order to avoid a hazard.

This appliance should only be serviced by our authorized service center, and only rated 
spare parts should be used.

Do not let children (or pets) play on or in your washing machine. The washing machine door 
does not open easily from the inside, and children may be seriously injured if trapped inside.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

To use this appliance safely, the user should become familiar with the instructions for 
operation of the appliance and always take extra care when using it.

This appliance should be positioned to be accessible to the power plug, the water supply 
tabs and the drain pipes.

Packing materials can be dangerous to children; keep all packing material (plastic bags, 
polystyrene, etc.) well out of the reach of children.

Do not use processed water containing oil, cream or lotion, which is usually found in 
skincare shops or massage clinics.

• Otherwise this will cause the packing to be deformed, which causes a malfunction or 
water leak.

safety information

WARNING

WARNING

WARNING

WARNING
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A stainless washing tub does not usually rust. However if some metal such as a hair pin is 
left in the tub for an extended time, the tub could rust.

• Do not leave water or bleach containing chlorine in the tub for an extended period of 
time.

• Do not regularly use or leave water containing iron in the tub for an extended period of 
time. If rust starts appearing on the surface of the tub, apply a cleansing agent (neutral) 
to the surface and use a sponge or soft cloth to clean it. (Under no circumstances use a 
metal brush)

For washing machines with ventilation openings in the base, ensure that the opening is not 
obstructed by carpet or any other obstacles.

Use the new hose-sets and old hose-sets should not be reused.

Instruction about the WEEE mark
This marking shown on the product or its literature, indicates that it should not be disposed 
with other household wastes at the end of its working life. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, please separate this from 
other types of wastes and recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources.

Household users should contact either the retailer where they purchased this product, or their 
local government office, for details of where and how they can take this item for environmentally 
safe recycling.

Business users should contact their supplier and check the terms and conditions of the 
purchase contract. This product should not be mixed with other commercial wastes for disposal.
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setting up your washing 
machine
Be sure to have your installer follow these instructions closely so that your new 
washing machine works properly and so that you’re not at risk of injury when doing 
laundry.

CHECKING THE PARTS
Carefully unpack your washing machine, and make sure you’ve received all of the parts shown below. 
If your washing machine was damaged during shipping, or if you do not have all of the parts, contact 
Samsung Customer Service or your Samsung dealer.

Spanner Bolt hole covers
Water supply 

hose
Hose guide Cap fixer

Detergent drawer

Control panel

Door

Adjustable feet

Work top

Plug

Drain hose

Debris filter

Emergency drain tube

Filter Cover

Tub

Release lever
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setting up your washing 
machine
MEETING INSTALLATION REQUIREMENTS

Electrical supply and grounding
To prevent unnecessary risk of fire, electrical shock, or personal injury, all wiring and grounding 
must be done in accordance with the National Electrical Code ANSI/FNPA, No. 70 Latest 
Revision and local codes and ordinances. It is the personal responsibility of the appliance owner 
to provide adequate electrical service for this appliance.

Never use an extension cord. 
Use only the power cord that comes with your washing machine.

When preparing for installation, ensure that your power supply offers:
• 220V~240V 50Hz 15 AMP fuse or circuit breaker
• Individual branch circuit serving only your washing machine

Your washing machine must be grounded. If your washing machine malfunctions or breaks 
down, grounding will reduce the risk of electric shock by providing a path of least resistance for 
the electric current.
Your washing machine comes with a power cord having a three-prong grounding plug for use in 
a properly installed and grounded outlet.

Never connect the ground wire to plastic plumbing lines, gas lines, or hot water pipes.

Improperly connecting the equipment-grounding conductor can result electrical shock.
Check with a qualified electrician or serviceman if you are unsure if the washing machine is 
properly grounded. Do not modify the plug provided with the washing machine. If it does not fit 
the outlet, have a proper outlet installed by a qualified electrician.

Water Supply
Your washing machine will fill properly when your water pressure is 50 kPa ~ 800 kPa. Water 
pressure less than 50 kPa may cause water valve failure, not allowing the water valve to shut 
off completely. Or, it may take the washing machine longer to fill than what the controls allow, 
resulting in your washing machine turning off. (A fill-time limit, designed to prevent overflows/
flooding if an internal hose becomes loose, is built into the controls.)

The water taps must be within 4 feet (122cm) of the back of your washing machine for the 
provided inlet hoses provided to reach your washing machine.

Most plumbing supply stores sell inlet hoses of various lengths up to 10 feet (305cm) long.

You can reduce the risk of leaks and water damage by:

• Making water taps easily accessible.
• Turning off taps when the washing machine is not in use.
• Periodically checking for leaks at water inlet hose fittings.

Before using your washing machine for the first time, check all connections at the water 
valve and taps for leaks.WARNING

WARNING
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Drain
Samsung recommends a standpipe height of 18 in (46 cm). The drain hose must be routed 
through the drain hose clip to the standpipe. The standpipe must be large enough to accept the 
outside diameter of the drain hose. The drain hose is attached at the factory.

Flooring
For best performance, your washing machine must be installed on a solidly constructed floor. 
Wood floors may need to be reinforced to minimize vibration and/or unbalanced loads. Carpeting 
and soft tile surfaces are contributing factors to vibrations and the tendency for your washing 
machine to move slightly during the spin cycle.

Never install your washing machine on a platform or poorly supported structure.

Surrounding temperature
Do not install your washing machine in areas where water may freeze, since your washing 
machine always retains some water in its water valve, pump, and hose areas. Frozen water in 
the lines can cause damage to belts, the pump, and other components.

Alcove or closet installation
To operate safely and properly, your new washing machine requires minimum clearances of:

Sides – 25 mm Rear – 51 mm

Top – 25 mm Front – 465 mm

If both the washing machine and a dryer are installed together, the front of the alcove or closet 
must have at least 465 mm unobstructed air opening. Your washing machine alone does not 
require a specific air opening.

INSTALLING YOUR WASHING MACHINE

STEP 1
Selecting a location

Before you install the washing machine, make sure the location:

• Has a hard, level surface without carpeting or flooring that may obstruct ventilation
• Is away from direct sunlight
• Has adequate ventilation
• Will not be freezing (below 32 ˚F or 0 ˚C)
• Is away from heat sources such as oil or gas
• Has enough space so that the washing machine doesn’t stand on its power cord
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STEP 2
Removing the shipping bolts
Before installing the washing machine, you must remove the five shipping bolts from the back of 
the unit.

1. Loosen all the bolts with the supplied wrench.

2. Hold the bolt with the spanner and pull it through the wide 
section of the hole. Repeat for each bolt.

3. Fill the holes with the supplied plastic covers.

4. Store the shipping bolts away safely in case you have to move the washing machine in the 
future.

Packaging materials can be dangerous to children; keep all packaging material (plastic 
bags, polystyrene, etc.) well out of the reach of children.

Insert the cap fixer, (one of the accessories 
in the vinyl pack), into the hole from which 
you removed the power cord at the back 
of the product.

setting up your washing 
machine

WARNING

WF8622NH-02583H_EN.indd   12 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:42:54



setting up your new washing machine _13

01 S
E

T
T

IN
G

 U
P

STEP 3
Adjusting the levelling feet

When installing your washing machine, ensure that the power plug, the water supply and 
the drain are easily accessible.

1. Slide the washing machine into position.

2. Level your washing 
machine by turning the 
leveling feet in and out as 
necessary by hand. 

3. When your washing machine is level, tighten the nuts using 
the wrench supplied with your washing machine.

STEP 4
Connecting the water and drain

Connecting the water supply hose
1. Take the L-shaped arm fitting for the cold water 

supply hose and connect it to the cold water 
supply intake on the back of the machine. 
Tighten by hand.

The water supply hose must be connected 
to the washing machine at one end and to 
the water tap at the other. Do not stretch the 
water supply hose. If the hose is too short, 
replace the hose with a longer, high pressure 
hose.

2. Connect the other end of the cold water supply 
hose to your sink’s cold water tap and tighten 
it by hand. If necessary, you can reposition the 
water supply hose at the washing machine end 
by loosening the fitting, rotating the hose, and 
retightening the fitting.

For selected models with an additional hot water intake:
1. Take the red L-shaped arm fitting for the hot water supply hose and connect it to the hot 

water supply intake on the back of the machine. Tighten by hand.
2. Connect the other end of the hot water supply hose to your sink’s hot water tap and tighten 

it by hand.
3. Use a Y-piece if you only want to use cold water.

WF8622NH-02583H_EN.indd   13 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:42:55



14_ setting up your new washing machine

setting up your washing 
machine

Connecting the water supply hose (selected models)
1. Remove the adaptor from the water supply hose.

2. First, using a ‘+’ type screwdriver, loosen the four screws 
on the adaptor. Next, take the adaptor and turn part (2) 
following the arrow until there is a 5 mm gap. 

3. Connect the adaptor to the water tap by tightening the 
screws firmly while lifting the adaptor upwards.  
Turn part (2) following the arrow and connect (1) and (2).

4. Connect the water supply hose to the adaptor. 
When you release part (3), the hose automatically 
connects to the adaptor making a ‘click’ sound.

After you have connected the water supply 
hose to the adaptor, ensure that it is connected 
correctly by pulling the water supply hose 
downwards.

5. Connect the other end of the water supply hose to the inlet 
water valve at the rear of the washing machine. Screw the 
hose clockwise all the way in.

Adaptor

Water supply 
hose

1

2
5 mm

3

1
2

Water tap
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6. Turn on the water supply and ensure that no water leaks 
from the water valve, tap or adaptor. If there is a water 
leaks, repeat the previous steps.

Do not use your washing machine if there is a water leak. 
This may cause electric shock or injury.

• If the water tap has a screw type tap, connect the water 
supply hose to the tap as shown.

Use the most conventional type of tap for the water supply. In case the tap is square or too 
big, remove the spacing ring before inserting the tap into the adaptor.

✗
✗

WARNING
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Connecting the drain hose
The end of the drain hose can be positioned in three ways:
1. Over the edge of a wash basin: The drain hose must be placed at a height of between 60 

and 90 cm. To keep the drain hose spout bent, use the supplied plastic hose guide. Secure 
the guide to the wall with a hook or to the tap with a piece of string to prevent the drain hose 
from moving.

2. ln a sink drain pipe branch: The drain pipe branch must be above the sink siphon so that 
the end of the hose is at least 60 cm above the ground.

3. ln a drain pipe: We recommend using a 65 cm high vertical pipe; it must be no shorter than 
60 cm and no longer than 90 cm.

STEP 5
Powering your washing machine
Plug the power cord into a wall sockets, a 230 volt 50 Hz approved electrical outlet protected by 
a 15-amp fuse or comparable circuit breaker. (For more information on electrical and grounding 
requirements, see page 10.)

setting up your washing 
machine

Drain hose

Hose guide

60
 ~

 9
0 

cm

WF8622NH-02583H_EN.indd   16 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:42:58



washing a load of laundry _17

02 W
A

S
H

IN
G

 A
 LO

A
D

 O
F

 LA
U

N
D

R
Y

washing a load of laundry
With your new Samsung washing machine, the hardest part of doing laundry will be 
deciding which load to wash first.

WASHING FOR THE FIRST TIME

Before washing laundry for the first time, you must run a complete empty cycle (i.e. no laundry).

1. Press the Power( ) button.
2. Add a little detergent to the detergent compartment  in 

the detergent drawer.
3. Turn on the water supply to the washing machine.
4. Press the Start/Pause( ) button.

This will remove any water that might be left over in the 
machine from the manufacturer’s test run.

Compartment :  Detergent for prewash, or starch.
Compartment :  Detergent for the main wash, water softener, pre-soaking agent, bleach and 

stain removal product.
Compartment :  Additives, e.g. fabric softener or former (fill no higher than lower edge (MAX) 

of “A”)

BASIC INSTRUCTIONS
1. Load your laundry into the washing machine.

Do not overload the washing machine. To determine the load capacity for each type of 
laundry, refer to the chart on page 23.

• Make sure that laundry is not caught in the door, as this may cause a water leak.
• Washing detergent may remain in the front rubber part of the washer after a wash cycle. 

Remove any remaining detergent, as they may cause a water leak.
• Do not wash water-proofed items.

2. Close the door until it latches.
3. Turn the power on.
4. Add detergent and additives to the dispenser drawer.
5. Select the appropriate cycle and options for the load. 

The Wash Indicator light will illuminate and the estimated cycle time will appear in the display.
6. Press the Start/Pause( ) button.

WARNING
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USING THE CONTROL PANEL

DIGITAL GRAPHIC 
DISPLAY

Displays the remaining wash cycle time, all cycle information, and error 
messages.

CYCLE SELECTOR

Select the tumble pattern and spin speed for the cycle.

For detailed information, refer to “Washing clothes using the cycle 
selector” (see page 21) .

Cotton( ) - For averagely or lightly soiled cotton, bed linen, table linen, 
underwear, towels, shirts, etc.
Synthetics( ) - For averagely or lightly soiled blouses, shirts, etc., made 
of polyester (diolen, trevira), polyamide (perlon, nylon) or other similar 
blends.
Hand Wash For Wool( ) - Only for machine-washable wool. A load 
should be less than 2.0 kg.
Baby Care( ) - High temperature wash and extra rinses ensure that no 
washing powder remains to mark your thin clothes.
Heavy Wash( ) - Use for everyday items such as underwear and shirts.
Quick 29’( ) - For lightly soiled garments that you require quickly. 
Spin( ) - Performs an additional spin cycle to remove more water.
Rinse + Spin( ) - Use for a load that needs rinsing only or to add 
rinse-added fabric softener to a load.

DELAY END ( ) 
SELECTION BUTTON

Press this button repeatedly to cycle through the available Delay End 
options (from 3 hours to 19 hours in one hour increments).
The hour displayed indicates the time when the wash cycle will be 
finished.

TEMPERATURE ( ) 
SELECTION BUTTON

Press this button repeatedly to cycle through the available water 
temperature options:
(Cold, 30 ˚C, 40 ˚C , 60 ˚C and 95 ˚C).

washing a load of laundry

543 6 7 81 2

1

2

3

4
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SPIN ( ) SELECTION 
BUTTON

Press the button repeatedly to cycle through the available speeds for the 
spin cycle.

WF8624 All Lamps Turn Off, , 400, 800, 1400 rpm

WF8622 / WF8502 All Lamps Turn Off, , 400, 800, 1200 rpm

WF8620 / WF8500 All Lamps Turn Off, , 400, 800, 1000 rpm

WF8628 / WF8508 All Lamps Turn Off, , 400, 800, 800+ rpm

“No spin ” - The laundry remains in the drum and no spin cycle is 
performed after the final drain.
“Rinse Hold (All Lamps Turn Off)” -The laundry remains soaking in the 
final rinse water. Before the laundry can be unloaded, either a Drain or 
Spin cycle must be performed.

OPTION ( ) 
SELECTION BUTTON

Press this button repeatedly to cycle through the wash options:  
 (Pre-Wash)   (Rinse+)   (Intensive)   (Pre-Wash) +  

(Rinse+)   (Pre-Wash) +  (Intensive)   (Rinse+) +  (Intensive) 
  (Pre-Wash) +  (Rinse+) +  (Intensive)  (off)

 (Pre-Wash): Press this button to select Pre-Wash. Pre-wash is only 
available with: Cotton( ), Synthetics( ), Baby Care( ), Heavy Wash( ).

 (Rinse+): Press this button to add additional rinse cycles.
 (Intensive): Press this button when the laundry is heavily soiled and 

needs to be washed intensively. The cycle time is increased for each 
cycle.

START/PAUSE ( ) 
SELECTION BUTTON

Press to pause and restart a cycle.

POWER ( ) BUTTON

Press it once to turn your washing machine on, press it again to turn 
your washing machine off.
If the washing machine is left on for more than 10 minutes without any
buttons being touched, the power automatically turns off.

5

6
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20_ washing a load of laundry

Child lock
The Child Lock function allows you to lock the buttons so that the wash cycle you’ve chosen 
can’t be changed.

Activating/Deactivating
If you want to activate or deactivate the Child Lock function, 
press the Spin( ) and Option( ) buttons at the same time 
for 2 seconds. The “Child Lock ” will be lit when this feature 
is activated.

When the Child Lock function is activated, only the 
Power( ) button works. The Child Lock function 
remains on even after the power is turned on and off or 
after the disconnecting and reconnecting the power cord.

Delay end
You can set the washing machine to fi nish your wash automatically at a later time, choosing a 
delay of between 3 to 19 hours (in 1 hour increments). The hour displayed indicates the time at 
which the wash will be fi nished.
1. Manually or automatically set your washing machine according to the type of laundry you are 

washing.
2. Press the Delay End( ) button repeatedly until the delay time is set.
3. Press the Start/Pause( ) button. The “Delay End ” indicator will be lit, and the clock will 

begin counting down until it reaches the set time.
4. To cancel a Delay End function, press the Power( ) button and then turn the washing 

machine on again.

washing a load of laundry

2 SEC.
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Washing clothes using the cycle selector
Your new washing machine makes washing clothes easy, using Samsung’s “Fuzzy Control” 
automatic control system. When you select a wash program, the machine will set the correct 
temperature, washing time, and washing speed.
1. Turn on your sink’s water tap.
2. Press the Power( ) button.
3. Open the door.
4. Load the articles one at a time loosely into the drum, without overfilling it.
5. Close the door.
6. Add detergent, softener, and pre-wash detergent (if necessary) into the appropriate 

compartments.

Pre-wash is only available when selecting the Cotton( ), Synthetics( ), Baby Care( ), and 
Heavy Wash( ) cycles. It is only necessary if your clothing is heavily soiled.

7. Use the Cycle Selector to select the appropriate cycle according to the type of material: 
Cotton( ), Synthetics( ), Hand Wash For Wool( ), Baby Care( ), Heavy Wash( ), Quick 
29’( ). The relevant indicators will illuminate on the control panel.

8. At this time, you can control the wash temperature, the amount of rinses, the spinning 
speed, and the delay time by pressing the appropriate option( ) button.

9. Press the Start/Pause( ) button and the wash will begin. The process indicator will light 
up and the remaining time for the cycle will appear in the display.

Pause Option
Within 5 minutes of starting a wash, it is possible to add/remove laundry items.
1. Press the Start/Pause( ) button to unlock the door.

The door cannot be opened when the water is too HOT or the water level is too HIGH.

2. After closing the door, press the Start/Pause( ) button to restart the wash.

When the cycle is finished:
After the total cycle has finished, the power will turn off automatically.
1. Open the door.
2. Remove laundry.
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Washing clothes manually
You can wash clothes manually without using the Cycle Selector.
1. Turn the water supply on.
2. Press the Power( ) button on the washing machine.
3. Open the door.
4. Load the articles loosely into the drum one at a time, without overfilling it.
5. Close the door.
6. Add detergent and, if necessary, softener or prewash detergent, into the appropriate 

compartments.
7. Press the Temp.( ) button to select the temperature. (Cold( ) , 30 ˚C, 40 ˚C, 60 ˚C, 95 ˚C)
8. Press the Option( ) button to select the required number of rinse cycles.

The maximum number of rinse cycles is five.
The wash duration is increased accordingly.

9. Press the Spin( ) button to select the spin speed.
The rinse hold function allows you to remove items that are still wet from the washing 
machine. (  : No Spin (All Lamps Turn Off): Rinse Hold)

10. Press the Delay End( ) button repeatedly to cycle through the available Delay End options 
(from 3 hour to 19 hours in one hour increments). The hour displayed indicates the time at 
which the wash will be finished.

11. Press the Start/Pause( ) button and the machine will begin the cycle.

LAUNDRY GUIDELINES
Follow these simple guidelines for the cleanest laundry and the most efficient wash.

Always check the Care label on clothing before washing.

Sort and wash your laundry according to the following criteria:
• Care Label: Sort laundry into cottons, mixed fibres, synthetics, silks, wools and rayons.
• Colour: Divide whites and colours. Wash new colour items separately.
• Size: Placing items of different sizes in the same load will improve the wash action.
• Sensitivity: Wash delicate items separately, using the Delicate wash cycle for pure, new 

woollen items, curtains and silk articles. Check the labels on the items you are washing or 
refer to the fabric care chart in the appendix.

Emptying pockets
Before each wash, empty all the pockets of your laundry. Small, irregularly shaped hard objects, 
such as coins, knives, pins, and paperclips could damage your washing machine. Do not wash 
clothing with large buckles, buttons, or other heavy metal objects.
Metal on clothing may damage your clothing as well as the tub. Turn clothing with buttons and 
embroidered clothes inside out before washing them. If zips of pants and jackets are open while 
washing, the spin basket may be damaged. Zips should be closed and fixed with a string before 
washing.
Clothing with long strings may become entangled with other clothes damaging them. Be sure to 
fix the strings before starting the wash.

Prewashing cotton
Your new washing machine, combined with modern detergents, will give perfect washing results, 
thus saving energy, time, water and detergent. However, if your cotton is particularly dirty, 
prewash with a protein-based detergent.

washing a load of laundry
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Determining the load capacity
Do not overload the washing machine or your laundry may not wash properly. Use the chart 
below to determine the load capacity for the type of laundry you are washing.

Fabric Type Load Capacity

Model WF8624 / WF8622
WF8620 / WF8628

WF8502
WF8500 / WF8508

Cotton( )
- average/lightly soiled
- heavily soiled

6.2 kg 5.0 kg

Synthetics( ) 2.5 kg 2.5 kg

Hand Wash For Wool( ) 2.0 kg 1.5 kg

• When the laundry is unbalanced (“UE” lights up on the display), redistribute the load. 
If the laundry is unbalanced, the spin efficiency may be degraded.

• When washing Bedding or Duvets, the wash time may be lengthened or the spin 
efficiency may be degraded.

• For Bedding or Duvets, the recommended load capacity is 1.8(kg) or less.

Make sure to insert brassieres (water washable) into a laundry net (to be 
purchased additionally).

• The metal parts of the brassieres may break through the material 
and damage the laundry. Therefore make sure to place them inside 
a fine laundry net.

• Small, light clothing such as socks, gloves, stockings and 
handkerchiefs may become caught around the door. Place them 
inside a fine laundry net.

Do not wash the laundry net by itself without other laundry. This may cause abnormal 
vibrations that could move the washing machine and cause an accident resulting in 
injury.

CAUTION
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DETERGENT AND ADDITIVES INFORMATION

Which detergent to use
The type of detergent you should use is based on the type of fabric (cotton, synthetics, items, 
Hand Wash For Wool), colour, wash temperature, and degree of soiling. Always use “low suds” 
laundry detergent, which is designed for automatic washing machines.
Follow the detergent manufacturer’s recommendations based on the weight of the laundry, the 
degree of soiling, and the hardness of the water in your area. If you do not know how hard your 
water is, enquire at your local water authority.

Do not use detergent that has hardended or solidified as the detergent may remain in 
the rinse cycle. It may cause your washing machine to not rinse properly or result in the 
overflow becoming blocked.

Detergent drawer
Your washing machine has separate compartments for dispensing detergent and fabric softener. 
Add all laundry additives to the correct compartment before starting your washing machine.

Do NOT open the detergent drawer when your washing machine is running.

1. Pull out the detergent drawer on the left side of the control 
panel.

2. Add the recommended amount of laundry detergent 
directly into the detergent compartment  before starting 
your washing machine.

3. Add the recommended amount of fabric softener into the 
softener compartment  if required.

4. When using the Prewash option, add the recommended 
amount of laundry detergent into the prewash 
compartment .

When washing large items do NOT use the following 
detergent types.

• Tablet and capsule type detergents
• Detergents using a ball and net

Concentrated or thick fabric softener and conditioner 
must be diluted with a little water before being poured 
into the dispenser (prevents the overflow from becoming 
blocked.)

washing a load of laundry
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cleaning and maintaining your 
washing machine
Keeping your washing machine clean improves its performance, wards off 
unnecessary repairs, and lengthens its life.

DRAINING THE WASHING MACHINE IN AN EMERGENCY
1. Unplug the washing machine from the power supply.
2. Open the filter cover using a coin or a key.

3. Pull forward the emergency drain tube to separate it from 
the guide hook. 

4. Take off the emergency drain cap closing the emergency 
drain tube.

5. Allow all the water to flow into a bowl.
6. Re-attach the cap to the emergency drain tube and then fix 

the emergency drain tube to the guide hook.
7. Replace the filter-cover.

CLEANING THE EXTERIOR
1. Wipe the washing machine surfaces, including the control panel, with a soft cloth using a 

nonabrasive household detergent.
2. Use a soft cloth to dry the surfaces.
3. Do not pour water onto the washing machine.

Filter cover

Emergency 
drain tube

Emergency 
drain cap
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CLEANING THE DETERGENT DRAWER AND DRAWER RECESS
1. Press the release lever on the inside of the 

detergent drawer and pull the drawer out.
2. Remove the liquid detergent divider from the 

detergent drawer

3. Wash all parts under running water.

4. Clean the drawer recess with an old toothbrush.
5. Replace the liquid detergent divider by pushing it firmly into 

the drawer.
6. Push the drawer back into place.
7. To remove any remaining detergent, perform a rinse cycle 

without any laundry in the drum.

cleaning and maintaining your 
washing machine

Release lever

Liquid detergent divider

WF8622NH-02583H_EN.indd   26 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:43:10



cleaning and maintaining your washing machine _27

03 C
LE

A
N

IN
G

 A
N

D
 M

A
IN

TA
IN

IN
G

CLEANING THE DEBRIS FILTER
We recommend cleaning the debris filter 5 or 6 times a year, or when the error message of “5E” is 
displayed. (Refer to “Draining the washing machine in an emergency” in the previous page.)

1. Open the filter cover by using a key or coin.
2. Unscrew the emergency drain cap by turning it to the left 

and drain off all the water.
3. Unscrew the debris filter cap.

4. Wash any dirt or other material from the debris filter. Make 
sure the drain pump propeller behind the debris filter is not 
blocked.

5. Replace the debris filter cap.
6. Replace the filter cover.

CLEANING THE WATER HOSE MESH FILTER
You should clean the water hose mesh filter at least once a year, or when the error message of “4E” is 
displayed:

1. Turn off the water supply to the washing machine.
2. Unscrew the hose from the back of the washing machine. To prevent water from gushing out 

due to the air pressure in the hose, cover the hose with a cloth. 
3. Gently pull out the mesh filter from the end of the hose using a pair of pliers and rinse it under 

water until clean. Also clean inside and outside the threaded connector.
4. Push the filter back into place.
5. Screw the hose back onto the washing machine.
6. Make sure the connections are watertight and turn on the tap.

Debris filter cap
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REPAIRING A FROZEN WASHING MACHINE
If the temperature drops below freezing and your washing machine is frozen:

1. Unplug the washing machine.
2. Pour warm water over the tap to loosen the water supply hose.
3. Remove the water supply hose and soak it in warm water.
4. Pour warm water into the washing machine drum and let it sit for 10 minutes.
5. Reconnect the water supply hose to the water tap and check if the water supply and drain 

are operating normal.

STORING YOUR WASHING MACHINE
If you need to store your washing machine for an extended time, it’s better to drain and disconnect it. 
Washing machines can be damaged if water is left in the hoses and internal components before storage.

1. Select the Quick 29’ cycle and add bleach to the bleach compartment. Run your washing 
machine through the cycle without a load.

2. Turn the water taps off and disconnect the inlet hoses.
3. Unplug your washing machine from the electrical outlet, and leave your washing machine 

door open to allow air to circulate inside the tumbler. 

If your washing machine has been stored in below-freezing temperatures, allow time for any 
leftover water in your washing machine to thaw out before using it.

cleaning and maintaining your 
washing machine
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troubleshooting and 
information codes
CHECK THESE POINTS IF YOUR WASHING MACHINE...

PROBLEM SOLUTION

Will not start • Make sure your washing machine is plugged in.
• Make sure the door is firmly closed.
• Make sure the water source tap(s) are turned on.
• Make sure to press the Start/Pause button.

Has no water or not enough 
water 

• Turn the water tap on fully.
• Make sure the water source hose is not frozen.
• Straighten the water intake hoses.
• Clean the filter on the water intake hose.

Has detergent remains in 
the detergent drawer after 
the wash cycle is complete 

• Make sure your washing machine is running with sufficient water 
pressure.

• Make sure the detergent is added to the center of the detergent 
drawer.

Vibrates or is too noisy • Make sure your washing machine is on a level surface. If the surface 
is not level, adjust the washing machine feet to level the appliance.

• Make sure that the shipping bolts are removed.
• Make sure your washing machine is not touching any other object.
• Make sure the laundry load is balanced.

The washing machine does 
not drain and/or spin

• Straighten the drain hose. Eliminate kinked hoses. 
• Make sure the debris filter is not clogged.

Door is locked shut or will 
not open.

• The door will not open until 3 minutes after the machine stops or the 
power turns off.

If the problem persists, contact your local Samsung Customer Service.

WF8622NH-02583H_EN.indd   29 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:43:10



30_ troubleshooting and information codes

INFORMATION CODES
When your washing machine malfunctions, you may see an information code on the display. If that 
happens, check this table and try the suggested solution before calling Customer Service.

CODE SYMBOL SOLUTION

dE • Close the door.

4E
• Make sure the source water tap is turned on.
• Check the water pressure.

5E
• Clean the debris filter.
• Make sure the drainage hose is installed correctly.

UE

• The laundry load is unbalanced. Redistribute the load. If only one item 
of clothing needs washing, such as a bathrobe or pair of jeans, the 
final spin result might be unsatisfactory and an “UE” error message 
will be shown in the display window.

cE/3E • Call the after-sales service.

For any codes not listed above, or if the suggested solution doesn’t fix the problem, call your Samsung 
Service Centre or local Samsung dealer.

troubleshooting and 
information codes
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cycle chart
CYCLE CHART
( user option)

PROGRAM

Max load(kg) DETERGENT

Max 
Temp 
(˚C)

Spin Speed(MAX) rpm

Delay 
end

Cycle 
time
(min)

WF8624 
WF8622
WF8620 
WF8628

WF8502
WF8500 
WF8508

Pre-
wash wash Soft-

ener WF8624 WF8622
WF8502

WF8620
WF8500

WF8628
WF8508

Cotton( ) 6.2 5.0  yes  95 1400 1200 1000 800+  130

Synthetics( ) 2.5 2.5  yes  60 800 1200 1000 800+  91

Hand Wash For 

Wool( )
2.0 1.5 - yes - 40 800 800 800 800  39

Baby Care( ) 3.0 2.5  yes  95 1400 1200 1000 800+  133

Heavy Wash( ) 3.0 2.5  yes  60 1400 1200 1000 800+  141

Quick 29’( ) 2.0 2.0 - yes  60 1400 1200 1000 800+  29

1. A cycle with a prewash takes approx. 15 minutes longer.
2. The cycle duration data has been measured under the conditions specified in Standard IEC 60456 / EN 

60456.
3. Course time in individual homes may differ from the values given in the table due to variations in the 

pressure and temperature of the water supply, the load and the type of laundry.
4. When the Intensive Wash function is selected, the cycle time is increased for each cycle.
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FABRIC CARE CHART
The following symbols provide garment care directions. The care labels include four symbols in this order: 
washing, bleaching, drying and ironing, and dry cleaning when necessary.
The use of symbols ensures consistency among garment manufacturers of domestic and imported items. 
Follow the care label directions to maximize garment life and reduce laundering problems.

Resistant material Can be ironed at 100 ˚C max

Delicate fabric Do not iron

Item may be washed at 95 ˚C
Can be dry cleaned using any 
solvent

Item may be washed at 60 ˚C
Dry clean with perchloride, lighter 
fuel, pure alcohol or R113 only

Item may be washed at 40 ˚C
Dry clean with aviation fuel, pure 
alcohol or R113 only

Item may be washed at 30 ˚C Do not dry clean

Item may be hand washed Dry flat

Dry clean only Can be hung to dry

Can be bleached in cold water Dry on clothes hanger

Do not bleach Tumble dry, normal heat

Can be ironed at 200 ˚C max Tumble dry, reduced heat

Can be ironed at 150 ˚C max Do not tumble dry

PROTECTING THE ENVIRONMENT
• This appliance is manufactured from recyclable materials. If you decide to dispose of this appliance, 

please observe local waste disposal regulations. Cut off the power cord so that the appliance cannot be 
connected to a power source. Remove the door so that animals and small children cannot get trapped 
inside the appliance.

• Do not exceed the detergent quantities recommended in the detergent manu-facturers’ instructions.
• Use stain removal products and bleaches before the wash cycle only when strictly necessary.
• Save water and electricity by only washing full loads (the exact amount depends upon the program 

used).

DECLARATION OF CONFORMITY
This appliance complies with European safety standards, EC directive 93/68 and EN Standard 60335.
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SPECIFICATIONS

TYPE FRONT LOADING WASHER

DIMENSION
WF8624 / WF8622 / WF8620 / WF8628

W600mm X D550mm X H850mm 

WATER PRESSURE 50 kPa ~ 800 kPa

WATER VCLUME 48ℓ

NET WEIGHT
WF8624 / WF8622 / WF8620 / WF8628

59 kg

WASH AND SPIN CAPACITY 6.2 kg

POWER 
CONSUMPTION

MODEL WF8624 / WF8622 / WF8620 / WF8628

WASHING
220 V 150 W

240 V 150 W

WASH AND 
HEATING

220 V 2000 W

240 V 2400 W

SPIN
MODEL WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

230V 580 W 530 W 500 W 430 W

PUMPING 34 W

PACKAGE 
WEIGHT

MODEL WF8624 / WF8622 / WF8620 / WF8628

PAPER 2.5 kg

PLASTIC 1.0 kg

SPIN 
REVOLUTIONS

MODEL WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

rpm 1400 1200 1000 800

The appearance and specifications of the product are subject to change without prior notice for purposes 
of product enhancement.
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SPECIFICATIONS

TYPE FRONT LOADING WASHER

DIMENSION
WF8502 / WF8500 / WF8508

W600mm X D450mm X H850mm 

WATER PRESSURE 50 kPa ~ 800 kPa

WATER VCLUME 40ℓ

NET WEIGHT
WF8502 / WF8500 / WF8508

54 kg

WASH AND SPIN CAPACITY 5.0 kg

POWER CONSUMPTION

MODEL WF8502 / WF8500 / WF8508

WASHING
220 V 150 W

240 V 150 W

WASH AND HEATING
220 V 2000 W

240 V 2400 W

SPIN
MODEL WF8502 WF8500 WF8508

230V 550 W 500 W 430 W

PUMPING 34 W

PACKAGE WEIGHT

MODEL WF8502 / WF8500 / WF8508

PAPER 2.5 kg

PLASTIC 1.0 kg

SPIN REVOLUTIONS
MODEL WF8502 WF8500 WF8508

rpm 1200 1000 800

The appearance and specifications of the product are subject to change without prior notice for purposes 
of product enhancement.

WF8622NH-02583H_EN.indd   34 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:43:16



memo

WF8622NH-02583H_EN.indd   35 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:43:16



Contact SAMSUNG WORLD WIDE
If you have any questions or comments relating to Samsung products, please contact the SAMSUNG 
customer care center. 

Code No. DC68-02583H_EN
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Перална машина
ръководство за потребителя

представи си възможностите
Благодарим ви за покупката на продукт на Samsung.
За да получите по-пълно обслужване, регистрирайте 
продукта си на

www.samsung.com/register

WF8624AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)

WF8624NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
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функции на вашата нова 
перална машина samsung
Вашата нова перална машина ще промени отношението ви към прането. 
От супер голям капацитет до енергийна ефективност - пералната машина 
Samsung разполага с всички функции за превръщане на досадната 
домакинска работа в удоволствие.

• Система Baby Care (Грижа за детето)
Вашата перална машина Samsung включва програми за пране, които добавят 
допълнителна защита за дрехите на деца с чувствителна кожа.
Тези програми намаляват дразненето на кожата на децата като свеждат до минимум 
остатъците от перилни препарати. Освен това, тези програми класифицират прането 
по видове и извършват пране съобразно характеристиките на прането, така че децата 
се чувстват освежени и чисти, когато обличат дрехите си.

• Child Lock (Заключване за деца)
Функцията за заключване за деца предпазват от попадане на любопитните малки 
ръчички във вашата перална машина.
Тези функция за безопасност не позволява на децата да си играят с операциите на 
пералната машина и ви предупреждава при задействането й.

• Delay End (Отложено завършване)
Можете да отложите завършването на прането до 19 часа, на етапи по 1 час, и да 
използвате пералната си машина още по-удобно, особено когато ви се налага да 
излизате.

• Quick Wash (Бързо пране)
Няма време за губене! Пране за по-малко от 30 минути ще ви осигури време да се 
приготвите и да излезете преди да закъснеете.
Програмата ни за бързо пране Quick Wash за 29 минути може да бъде решение 
предвид вашата заетост. Вече можете да изперете любимите си дрехи само за 29 
минути!

• Програма за ръчно пране
Специалните грижи могат да се определят чрез подходяща температура, леко 
действие при пране и подходящо количество вода.

• Керамичен нагревател за трайност на уреда и икономия на 
енергия (при избрани модели)
Нашият наистина иновационен керамичен нагревател е два пъти по-дълъг живот от 
обикновените нагреватели.
Това ви спестява пари от ремонти. Освен това, с него се премахва натрупването на 
котлен камък от твърда вода и се пести енергия.
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функции на вашата нова перална машина samsung _3

• Широка врата
Още по-широкият отвор на вратата дава възможност за удобно наблюдение! Слагайте 
и изваждайте прането лесно, особено големи неща като чаршафи, кърпи и др.

Настоящото ръководство съдържа важна информация за монтирането, използването и 
обслужването на вашата нова перална машина Samsung. Направете справка в него за да 
видите описания на контролния панел, инструкции за употребата на пералната машина, 
и съвети за оптимално използване на най-авангардните характеристики и функции. 
Разделът “Отстраняване на неизправности и информационни кодове” на стр. 29 ви дава 
информация какво да правите, ако нещо не е наред с вашата нова перална машина.

WF8622NH-02583H_BG.indd   3 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:41:50
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информация за безопасността
В това ръководство ще видите бележки, озаглавени 
“Предупреждение”  и “Внимание” . Тези бележки за предупреждение, 
внимание и важни инструкции за безопасността, които следват, не обхващат 
всички възможни състояния и ситуации, които може да възникнат. Ваша 
е отговорността да използвате здрав разум, внимание и грижи, когато 
инсталирате, поддържате и работите с вашата перална машина. Samsung не 
носи отговорност за щети, възникнали от неправилна употреба.

ВАЖНИ СИМВОЛИ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТТА

Какво означават иконите и означенията в това ръководство за 
потребителя:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Рискове или небезопасна практика, която може да доведе до 
тежко нараняване или смърт на лица.

ВНИМАНИЕ
Рискове или небезопасна практика, която може да доведе до 
леко нараняване или повреда на имущество.

ВНИМАНИЕ

За да намалите риска от пожар, експлозия, удар с 
електрически ток или нараняване на лица при използването на 
вашата перална машина, следвайте тези основни предпазни 
мерки:

НЕ се опитвайте.

НЕ разглобявайте.

Не пипайте.

Следвайте изрично указанията.

Извадете щепсела на захранването от контакта.

Уверете се, че пералната машина е заземена, за да избегнете 
токов удар.

Обадете се в сервиза за помощ.

Забележка

Тези предпредителни знаци за предназначени за предотвратяване на наранявания 
на вас и други лица.
Спазвайте ги стриктно.
След като прочетете този раздел, запазете го на безопасно място, за справки в 
бъдеще.

Преди да използвате уреда прочетете всички инструкции.

Както при всяко оборудване, в което се използва електрически ток и движещи се 
части, и тук съществува потенциална опасност. За да работите безопасно с този 
уред, запознайте се с начина на експлоатация и бъдете внимателни, когато го 
ползвате.

Монтирайте и съхранявайте пералната машина на закрито, не трябва да бъде 
изложена на атмосферни влияния.
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Монтирайте и подравнете вашата перална машина на под, който може да издържи 
тежестта й.

Пералната машина трябва да бъде правилно заземена. Никога не я включвайте в 
незаземен контакт.

За да намалите риска от пожар и експлозия:

• Не перете неща, които са били прани, накиснати или обработвани с бензин, 
разтворители за химическо чистене или други запалими или взривоопасни 
вещества. От тях се отделят изпарения, които могат да се възпламенят или да 
избухнат. Изплакнете на ръка всякакви материи, които са били изложени на 
почистващ разтворител или други запалими течности или твърди вещества, 
преди да ги сложите във вашата перална машина. Уверете се, че са премахнати 
всякакви следи от такива течности, твърди вещества и пари. Опасните вещества 
включват ацетон, денатуриран спирт, бензин, керосин, някои течни битови 
препарати за почистване и премахване на петна, терпентин, восъци и препарати 
за премахване на восъци.

• Не слагайте бензин, разтворители за химическо чистене или други запалими или 
взривоопасни вещества в пералната машина.

• При определени условия в система с гореща вода може да се получи газ водород 
- например, от вашия нагревател за гореща вода - когато не е била използвана 
в продължение на две или повече седмици. ВОДОРОДЪТ Е ВЗРИВООПАСЕН. 
Ако системата ви за гореща вода не е била използвана в продължение на две 
или повече седмици, отворете всички кранове за гореща вода вкъщи, и оставете 
водата да тече в продължение на няколко минути преди да използвате пералната 
машина. Така ще се освободи евентуалното натрупване на водород. Тъй като 
водородът е запалим, не пушете и не палете открит огън през това време.

В случай на изтичане на газ проветрете веднага, без да пипате щепсела на 
електрозахранването.

Преди обслужване на вашата перална машина извадете щепсела от контакта.

Преди всяко пране изпразвайте джобовете на дрехите за пране. Малки твърди 
предмети или такива с неправилна форма като монети, джобни ножчета, фиби и 
кламери могат да повредят пералната машина. Не перете дрехи с големи катарами, 
копчета или други тежки метални части.

Ако все още се вижда вода, не отваряйте вратичката не пералната машина Преди да 
отворите вратата, проверете дали водата е източена.

Не ремонтирайте, не сменяйте и не обслужвайте каквато и да било част от вашата 
перална машина сами, ако не разбирате напълно препоръчителните инструкции 
за ремонти, извършвани от потребителя, и ако нямате уменията за изпълнението 
им. Работа, извършена от неупълномощени лица, може да доведе до анулиране на 
гаранцията ви.

Свържете пералната машина към водопроводната мрежа като използвате нов 
комплект маркучи. Не използвайте повторно стария комплект маркучи.

Състоянието на маркучите за подаване на вода се влошава с течение на времето. 
Проверявайте редовно маркучите за издутини, гънки, срязвания, износване и течове, 
и ги сменяйте когато е необходимо и поне веднъж на пет години.

Цялата опаковка и транспортните болтове трябва да се свалят, преди уредът да се 
използва. Ако това не се направи, може да възникне сериозна повреда. Вж. стр. 12 
“Сваляне на транспортните болтове”.

Преди да перете дрехи за пръв път, трябва да изпълните един пълен цикъл без 
поставени дрехи. Вж. “Пране за първи път”.

ВНИМАНИЕ
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Уредът е предназначен само за домашна употреба.

Свързването към водопровода и електрическата мрежа трябва да се извърши 
от квалифицирани техници, като се спазва ръководствоно за потребителя (вж. 
“Инсталиране на вашата перална машина”) и местната нормативна уредба за 
безопасността.

Преди почистване или техническо обслужване, извадете щепсела от контакта.

Винаги изваждайте щепсела от контакта и спирайте водата след употреба.

Уверете се, че джобовете на дрехите от прането са празни.

Твърди, остри предмети като монети, карфици, гвоздеи, винтове или камъни могат 
да предизвикат сериозна повреда на уреда.

Никога не допускайте върху или в уреда да играят домашни любимци и деца. Така те 
могат да се наранят или задушат.

Стъклената вратичка се нагорещява силно по време на цикъла на пране. Не се 
допирайте до стъклената вратичка, когато уредът се използва.

Не се опитвайте да ремонтирате уреда сами. Ремонти, извършени от неопитни 
или неквалифицирани лица, може да предизвикат нараняване и/или да доведат до 
необходимост от по-сериозен ремонт на уреда.

Ако щепселът (захранващият кабел) е повреден, той трябва да бъде заменен от 
производителя, негов сервизен представител или лице със сходна квалификация, за 
да се избегне риск.

Сервиз на този уред трябва да се извършва само от упълномощен сервизен център, 
като се използват само оригинални резервни части.

Не позволявайте деца (или домашни любимци) да играят върху или във вашата 
перална машина. Вратата на пералната машина не се отваря лесно отвътре, и 
децата могат да се наранят сериозно, ако попаднат вътре.

Този уред не е предназначен за използване от лица (включително деца) с намалени 
физически, сетивни и умствени възможности или липса на опит и знания освен 
когато са наблюдавани или инструктирани как да използват уреда от лице, което 
носи отговорност за тяхната безопасност.

Децата трябва да бъдат под надзор, за да се гарантира, че няма да си играят с 
уреда.

За да използва уреда безопасно, потребителят трябва да се запознае с инструкциите 
за работа на уреда и винаги да отделя особено внимание при използването му.

Този уред трябва да се разположи в такова положение, че да има достъп до 
щепсела на захранването, крановете на водата и тръбите за оттичане.

Опаковъчните материали могат да бъдат опасни за деца - пазете всички опаковъчни 
материали (полиетиленови пликове, полистирен и т. н.) далеч извън обсега на деца.

Не използвайте обработена вода, съдържаща мазнини, крем или лосион, която 
обикновено се продава в магазините за грижи за кожата или клиниките за масаж.

• Това може да деформира опаковката, което да предизвика неизправност или 
протичане на вода.

информация за безопасността

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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Барабан за пране от неръждаема стомана обикновено не ръждясва. Ако обаче в 
барабана за по-дълго време остане метален предмет като фиба, барабанът може да 
ръждяса.

• Не оставяйте вода или избелител, съдържащ хлор, в барабана за дълъг период от 
време.

• Като правило не използвайте и не оставяйте в барабана за дълъг период от 
време вода, съдържаща желязо. Ако по повърхността на барабана започне да се 
появява ръжда, използвайте препарат за почистване (неутрален) и гъба или мека 
кърпа, за да я почистите. (В никакъв случай не използвайте метална четка.)

При перални машини с вентилационни отвори в основата проверете дали отворите 
не са блокирани от килим или други препятствия.

Използвайте новите маркучи за свързване – стари маркучи не трябва да се 
използват повторно.

Инструкция за знака WEEE
Това обозначение на продукта или съпътстващите го материали означава, че той не 
бива да бъде изхвърлян заедно с другите битови отпадъци след края на полезния му 
живот. За да се предотврати възможно увреждане на околната среда или човешки 
живот от безконтролното изхвърляне на отпадъци, моля, отделяйте такива продукти от 
другите видове отпадъци и го рециклирайте, демонстрирайки отговорно отношение към 
насърчаването на устойчива многократна употреба на материални ресурси.

При употреба за битови нужди трябва да се свържете с продавача на дребно, от когото 
сте закупили продукта или с местните власти за подробности относно това къде и как 
можете да предадете продукта за безопасно рециклиране.

При употреба за стопански нужди трябва да се свържете с доставчика си и да проверите 
реда и условията в договора за закупуване. Този продукт не трябва да се смесва с други 
отпадъци на работното място.
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инсталиране на вашата 
перална машина
Уверете се, че монтьорът следва стриктно тези инструкции, за да работи 
правилно вашата перална машина и да не бъдете изложени на риск от 
нараняване когато перете.

ПРОВЕРКА НА ЧАСТИТЕ
Разопаковайте внимателно пералната машина и се уверете, че сте получили всички показани по-
долу части. Ако вашата перална машина е повредена по време на транспортирането, или ако не сте 
получили всички части, свържете се с Център за обслужване на клиенти на Samsung или търговеца 
на продукти на Samsung.

Гаечен ключ
Тапи за отворите 

на болтовете

Маркуч за 
подаване на 

вода

Водач за 
маркуча

Кап фиксатор

Чекмедже за 
перилен препарат

Контролен панел

Вратичка

Регулируеми 
крачета

Работна 
повърхност

Щепсел

Маркуч за 
източване

Филтър за 
остатъци

Тръба за аварийно 
източване

Капак на филтъра

Барабан

Освобождаващ лост
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инсталиране на вашата 
перална машина
СПАЗВАНЕ НА ИЗИСКВАНИЯТА ЗА МОНТАЖ

Електрозахранване и заземяване
За да избегнете излишен риск от пожар, токов удар или нараняване, цялото окабеляване 
и заземяване трябва да бъде изпълнено в съответствие с National Electrical Code 
ANSI/FNPA, No. 70 Latest Revision (най-нова версия) и местните кодекси и нормативна 
уредба. Притежателят на уреда е лично отговорен за осигуряване на адекватно 
електрозахранване за този уред.

Никога не използвайте кабел с удължител или разклонител. 
Използвайте само кабела за електрозахранване, приложен към вашата перална 
машина.

При подготовката за монтажа, проверете дали характеристиките на вашето 
електрозахранване са:
• предпазител или прекъсвач за 220V~240V 50Hz 15 AMP
• Отделен токов кръг, който захранва само пералната машина

Пералната машина трябва да бъде правилно заземена. Ако в пералната машина възникне 
неизправност или се повреди, заземяването намалява риска от токов удар, като 
осигурява път с най-малко съпротивление за отвеждане на електрическия ток.
Вашата перална машина се доставя с кабел за електрозахранване с щепсел с три щифта 
за заземяване, който се използва с правилно монтиран и заземен контакт.

Никога не свързвайте жицата за заземяване към пластмасови водопроводни тръби, 
газопроводни тръби или тръби за гореща вода.

Неправилното свързване на проводника за заземяване на оборудването може да доведе 
до токов удар.
Ако не сте сигурни дали пералната машина е правилно заземена, проверете с 
квалифициран електротехник или сервизен техник. Не променяйте щепсела, приложен 
към пералната машина. Ако не пасва на контакта, обърнете се към квалифициран 
електротехник за инсталиране на подходящ контакт.

Водоснабдяване
Вашата перална машина ще се напълни правилно при налягане на водата 50 kPa ~ 800 
kPa. Ако налягането на водата е по-малко от 50 kPa, това може да доведе до отказ на 
водния клапан, и клапанът няма да може да се затвори напълно. Или пълненето на 
пералната машина може да отнеме повече време отколкото допускат контролните уреди, 
в резултат на което пералната машина ще се изключи. (В контролните уреди е вграден 
лимит за време за пълнене, предназначен да предотврати препълване/наводняване в 
случай на разхлабване на вътрешен маркуч.)

Крановете за водата трябва да са на разстояние до 4 фута (122 см) от задната част на 
пералната машина, за да могат приложените маркучи за подаване на вода да стигнат со 
пералната машина.

Повечето магазини за ВиК части продавач маркучи за подаване на вода с различни 
дължини до 10 фута (305 см).

Можете да намалите риска от течове и щети причинени от вода като:

• Направите крановете за вода лесно достъпни.
• Затваряте крановете когато пералната машина не се използва.
• Проверявате периодично за течове от фитингите на маркуча за подаване на вода.

Преди да използвате пералната машина за пръв път, проверете всички връзки при 
водния клапан и крановете за течове.ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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Изцеждане
Samsung препоръчва щранг с височина 18 инча (46 см). Маркучът за източване трябва 
да бъде прокаран през щипката за захващане към щранга. Щрангът трябва да бъде 
достатъчно голям, за да поеме външния диаметър на маркуча за източване. Маркучът за 
източване е фабрично прикрепен.

Подова настилка
За най-добра работа, вашата перална машина трябва да бъде монтирана върху 
монолитно изграден под. Дървените подове трябва да бъдат подсилени, за да бъдат 
сведени до минимум вибрациите и/или небалансираното натоварване. Килимите и 
плочките с меки повърхности допринасят за вибрациите и съществува тенденция вашата 
перална машина леко да се мести по време на центрофугиране.

Никога не монтирайте пералната машина на платформа или недобре укрепена 
конструкция.

Околна температура
Не монтирайте вашата перална машина на места, където водата може да замръзне, 
тъй като в пералната машина винаги се задържа малко вода в клапана, в помпата и в 
маркучите. Замръзналата вода в тръбопроводите може да причини повреда на ремъците, 
помпата и други компоненти.

Монтиране в ниша или шкаф
За да работи бизопасно и правилно, вашата нова перална машина изисква минимални 
отстояния от:

Отстрани – 25 мм Отзад – 51 мм

Отгоре – 25 мм Отпред – 465 мм

Ако пералната машина и сушилнята са монтирани заедно, в предната част на нишата 
или шкафа трябва да има поне 465 мм свободно пространство за въздух. Ако пералната 
машина е монтирана сама, не е необходим специален отвор за въздух.

МОНТИРАНЕ НА ВАШАТА ПЕРАЛНА МАШИНА

СТЪПКА 1
Избор на място

Преди да монтирате пералната машина, трябва да се уверите, че мястото:

• Има твърда, равна повърхност, без килим или подова настилка, която може да 
попречи на вентилацията.

• Е далече от пряка слънчева светлина
• Има подходяща вентилация
• Няма да замръзва (под 32 °F или 0 °C)
• Е далече от източници на топлина като нафтова или газова печка
• Има достатъчно пространство, за да не се опъва кабела на електрозахранването 

на пералната машина
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СТЪПКА 2
Сваляне на транспортните болтове
Преди да инсталирате пералната машина, трябва първо да свалите петте транспортни 
болта от гърба на уреда.

1. Разхлабете всички болтове с приложения гаечен ключ.

2. Хванете болта с винтовия ключ и го изтеглете през 
широката част на отвора. Повторете за всеки болт.

3. Затворете отворите с приложените пластмасови тапи.

4. Приберете транспортните болтове на сигурно място, в случай, че ви се наложи да 
местите пералната машина в бъдеще.

Опаковъчните материали могат да бъдат опасни за деца - пазете всички опаковъчни 
материали (полиетиленови пликове, полистирен и т. н.) далеч извън обсега на деца.

Поставете фиксатора на капачката, 
(един от аксесоарите във найлоновата 
опаковка), във отвора, от който сте 
извадили захранващия кабел отзад на 
продукта.

инсталиране на вашата 
перална машина

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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СТЪПКА 3
Регулиране на крачетата за нивелиране

Когато монтирате вашата перална машина, уверете се, че има лесен достъп до 
щепсела за захранване, водоснабдяването и отточната тръба.

1. Плъзнете пералната машина на мястото й.

2. Подравнете пералната 
машина като въртите 
крачетата за нивелиране 
с ръка според 
необходимостта. 

3. Когато пералната машина е нивелирана, затегнете 
гайките с гаечния ключ, приложен към пералната 
машина.

СТЪПКА 4
Свързване на подаването и източването на водата

Свързване на маркуча за подаване на вода
1. Вземете Г-образния накрайник на 

маркуча за подаване на студена вода и го 
свържете към входния отвор за подаване 
на студената вода на гърба на машината. 
Затегнете на ръка.

Маркучът за подаване на вода трябва 
да се свърже към пералната машина от 
единия край и към водопроводен кран от 
другата. Не опъвайте маркуча за подаване 
на вода. Ако маркучът е твърде къс, 
заменете го с по-дълъг маркуч за високо 
налягане.

2. Свържете другия край на маркуча 
за подаване на студена вода към 
водопроводния кран за студена вода на 
мивката и го затегнете на ръка. Ако е 
необходимо, можете да преместите маркуча 
за подаване на вода от края към пералната 
машина, като разхлабите накрайника, 
завъртите маркуча и отново затегнете 
накрайника.

При определени модели с допълнителен вход за гореща вода:
1. Вземете червения Г-образен накрайник за маркуча за подаване на гореща вода и го 

свържете към входния отвор за подаване на горещата вода на гърба на машината. 
Затегнете на ръка.

2. Свържете другия край на маркуча за подаване на гореща вода към водопроводния 
кран за гореща вода на мивката и го затегнете на ръка.

3. Използвайте Y-образен разклонител, ако искате да използвате само студена вода.
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инсталиране на вашата 
перална машина

Свързване на маркуча за подаване на вода (при избрани модели)
1. Свалете адаптера от маркуча за подаване на вода.

2. Първо, като използвате кръстата отвертка, 
разхлабете четирите винта на адаптера. След това 
вземете адаптера и завинтете частта (2) по посока на 
стрелката, докато междината стане 5 мм. 

3. Свържете адаптера към крана, като затегнете 
винтовете здраво, докато повдигате адаптера. 
Завъртете част (2), като следвате стрелките и 
свържете (1) и (2).

4. Свържете маркуча за подаване на вода 
към адаптера. Когато освободите частта 
(3), маркучът автоматично се свързва към 
адаптера, като се чува щракване.

След като сте свързали маркуча за подаване 
на вода към адаптера, проверете дали е 
свързан правилно като дръпнете маркуча за 
подаване на вода надолу.

5. Свържете другия край на маркуча за подаване на 
вода към вентила за подаване на вода на гърба на 
пералнята. Завинтете маркуча докрай по посока на 
часовниковата стрелка.

Адаптер

Маркуч за 
подаване на 
вода

1

2
5 мм

3

1
2

Кран за 
вода
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6. Отворете крана за подаване на вода и проверете дали 
няма течове от вентила, крана или адаптера. Ако има 
течове, повторете предишните стъпки.

Ако има течове, не използвайте пералната машина. 
Това може да доведе до токов удар или нараняване.

• Ако кранът на водата е винтов тип, свържете крана с 
маркуча за подаване на вода, както е показано.

За подаване на вода използвайте най-обикновен вид кран. В случай, че кранът е 
квадратен или твърде голям, свалете раздалечителния пръстен, преди да пъхнете 
крана в адаптера.

✗
✗

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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Свързване на маркуча за оттичане
Краят на маркуча за оттичане може да се разположи по три начина:
1. През ръба на мивка: Маркучът за оттичане трябва да се постави на височина 

между 60 и 90 см. За да запазите края на маркуча за оттичане огънат, използвайте 
приложения водач за маркуча. Закрепете водача към стената с кука или към крана с 
връзка, за да предотвратите преместването на маркуча за оттичане.

2. В разклонение на тръбата на канала на мивка: Разклонението на тръбата на канала 
трябва да се намира над сифона на мивката, така че краят на маркуча да е поне на 60 
см над пода.

3. В канална тръба: Препоръчваме да използвате вертикална тръба, висока 65 см; тя не 
трябва да е по-къса от 60 см и по-дълга от 90 см.

СТЪПКА 5
Електрозахранване на вашата перална машина
Включете кабела за електрозахранване в стенен контакт, одобрен тип контакт за 230 V 
50 Hz защитен с предпазител 15 А или подобен прекъсвач на електрическата верига. (За 
повече информация относно изискванията за окабеляване и заземяване, вж. стр. 10.)

инсталиране на вашата 
перална машина

Маркуч за източване

Водач за маркуча

60
 ~

 9
0 

см
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пране на дрехи
С вашата нова перална машина Samsung най-трудната част от прането ще 
бъде да решите кое пране да заредите първо.

ПРАНЕ ЗА ПРЪВ ПЪТ

Преди да перете дрехи за пръв път, трябва да изпълните един пълен празен цикъл (т.е. 
без поставени дрехи).

1. Натиснете бутона Power (Включване)( ).
2. Сложете малко перилен препарат в отделението  в 

чекмеджето за перилен препарат.
3. Отворете крана за подаване на вода към пералната 

машина.
4. Натиснете бутона Start/Pause (Старт/Пауза)( ).

Така ще отстраните водата, останала евентуално 
в машината от тестовия цикъл, изпълнен при 
производителя.

Отделение :  Перилен препарат за предпране или колосване.
Отделение :  Перилен препарат за основно пране, омекотител на водата, препарат за 

накисване, избелител или препарат за отстраняване на петна.
Отделение :  Добавки, например омекотител на тъкани (не напълвайте по-високо от 

долния ръб (МАХ) на “A”)

ОСНОВНИ ИНСТРУКЦИИ
1. Поставете прането в пералната машина.

Не претоварвайте пералната машина. За да определите капацитета за всеки вид 
пране, вж. таблицата на стр. 23.

• Уверете се, че няма защипано пране във вратата, тъй като това може да доведе 
до теч на вода.

• След цикъл на пране в предната гумена част на пералната може да остане малко 
перилен препарат. Отстранете останалия перилен препарат, тъй като може да 
причини теч на вода.

• Не перете водоустойчиви дрехи.

2. Затворете вратата, докато се заключи.
3. Включете електрозахранването.
4. Добавете перилен препарат и добавки в отделението.
5. Изберете подходящ цикъл и опции за прането. 

Индикаторът за пране светва и на дисплея се показва разчетното време за цикъла на 
пране.

6. Натиснете бутона Start/Pause (Старт/Пауза)( ).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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ИЗПОЛЗВАНЕ НА КОНТРОЛНИЯ ПАНЕЛ

ЦИФРОВ ГРАФИЧЕН 
ДИСПЛЕЙ

Показва оставащото време от цикъла на пране, цялата 
информация за цикъла и съобщения за грешка.

СЕЛЕКТОР НА 
ЦИКЪЛ

Изберете режим на въртене на барабана и скорост на центрофугиране 
за цикъла.

За подробна информация, вж. “Пране на дрехи с избор на цикъл” 
(вж. стр. 21).

Cotton (Памук)( ) - За средно или леко замърсен памук, спално бельо, 
покривки, долно бельо, хавлиени кърпи, ризи и др.
Synthetics (Синтетично)( ) - За средно или леко замърсени блузи, 
ризи и др., направени от полиестер (диолен, тревира), полиамид 
(перлон, найлон) или подобни смеси.
Hand Wash for Wool (Ръчно пране за вълна)( ) – Само за вълна за 
перални. Едно зареждане трябва да е по-малко от 2 кг.
Baby Care (Грижа за детето)( ) - Пране при висока температура и 
с допълнително изплакване, което осигурява пълното премахване на 
прах за пране от тънките дрешки.
Heavy Wash (Тежко пране)( ) - Използва се за дрехи, които се перат 
всеки ден, например, бельо и ризи.
Quick 29’ (Бързо за 29 минути)( )  - За слабо замърсени друхи, които 
ви трябват бързо. 
Spin (Центрофуга)( ) - Изпълнение на допълнителен цикъл на 
центрофугиране, за отстраняване на повече вода.
Rinse + Spin (Плакнене и центрофугиране)( ) - Използва се 
за пране, което се нуждае камо от изплакване, или за добавяне на 
омекотител при изплакване на дрехи.

ОТЛОЖЕНО 
ЗАВЪРШВАНЕ ( ) 
БУТОН ЗА ИЗБОР

Натиснете този бутон неколкократно, за да преминете циклично 
през предлаганите възможности за забавено изключване (от 3 до 
19 часа на стъпки от един час). Показаният час означава времето, 
когато ще бъде завършен цикъла на пране.

ТЕМПЕРАТУРА ( ) 
БУТОН ЗА ИЗБОР

Натиснете бутона неколкократно, за да преминете циклично през 
предлаганите възможности за температура на водата: (Студено, 30 
°C, 40 °C , 60 °C и 95 °C).

пране на дрехи
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ЦЕНТРОФУГИРАНЕ 
( ) БУТОН ЗА 
ИЗБОР

Натиснете бутона неколкократно, за да преминете циклично през 
предлаганите възможности за скорост на центрофугиране.

WF8624 Всички лампи изкл., , 400, 800, 1400 rpm

WF8622 / WF8502 Всички лампи изкл., , 400, 800, 1200 rpm

WF8620 / WF8500 Всички лампи изкл., , 400, 800, 1000 rpm

WF8628 / WF8508 Всички лампи изкл., , 400, 800, 800+ rpm

“No spin (Без центрофугиране) ” - Прането остава в барабана и 
след окончателното изцеждане не се извършва центрофугиране.
“Rinse Hold (Всички лампи изкл.)(Задържане на изплакването)” 
- Прането остава накиснато във водата на заключителното 
изплакване. Преди прането да може да се извади, трябва да се 
изпълни програма Drain (Изцеждане) или Spin (Центрофугиране).

OPTION (ОПЦИЯ)( ) 
БУТОНИ ЗА ИЗБОР

Натиснете бутона неколкократно, за да преминете циклично през 
предлаганите възможности за пране:

 (Pre-Wash (Предпране))   (Rinse+ (Изплакване+))  
 (Intensive (Интензивно))   (Pre-Wash (Предпране)) + 
 (Rinse+ (Изплакване+))   (Pre-Wash (Предпране)) + 
 (Intensive (Интензивно))   (Rinse+ (Изплакване+)) + 
 (Intensive (Интензивно))   (Pre-Wash (Предпране)) + 
 (Rinse+ (Изплакване+)) +  (Intensive (Интензивно))  изкл.
 (Pre-Wash (Предпране)): Натиснете този бутон, за да изберете 

предпране. Предпране се предлага само при: Cotton (Памук)( ), 
Synthetics (Синтетика)( ), Baby Care (Грижа за детето)( ), Heavy 
Wash (Тежко пране)( ).

 (Rinse+ (Изплакване+)): Натиснете бутона за изплакване, за да 
добавите цикли на изплакване.

 (Intensive (Интензивно)): Натиснете този бутон, когато прането е 
силно замърсено и е необходимо интензивно пране. Увеличава се 
времето за всеки цикъл.

СТАРТ/ПАУЗА ( ) 
БУТОН ЗА ИЗБОР

Натиснете за спиране и отново пускане на програмите.

БУТОН ЗА ( ) 
ВКЛЮЧВАНЕ

При първото натискане пералната машина се включва, а при ново 
натискане се изключва.
Ако пералната машина остане включена за по-дълго от 10 минути, 
без да бъдат докоснати никакви бутони, захранването автоматично 
се изключва.

5
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Child Lock (Заключване за деца)
Функцията за заключване за деца ви позволява да блокирате бутоните, така че избраният 
от вас цикъл на пране не може да бъде променян.

Активиране/Деактивиране
Ако искате да активирате или деактивирате функцията 
Child Lock (Заключване за деца), натиснете едновременно 
бутоните Spin (Центрофуга)( ) и Option (Опция)( ) за 
2 секунди.
“Child Lock (Заключване за деца) ” свети при 
активирана функция.

Когато функцията Child Lock е активирана, действа 
само бутон Power (Включване)( ). Функцията 
Child Lock (Заключване за деца) остава включена 
дори след изключване на електрозахранването или 
след изваждане и повторно свързване на кабела за 
електрозахранването.

Delay end (Отложено завършване)
Можете да зададете машината да завърши прането ви автоматично в по-късен момент, 
като изберете забавяне от 3 до 19 часа (на стъпки от 1 час). Показаният час означава 
времето, когато ще бъде завършен цикъла на пране.
1. Ръчно или автоматично настройте пералната машина за вида дрехи, които перете.
2. Натиснете бутона Delay End (Отложено завършване)( ) неколкократно, докато се 

зададе времето на забавяне.
3. Натиснете бутона Start/Pause (Старт/Пауза)( ). Индикаторът “Delay End 

(Отложено завършване)”  ще светне и часовникът започва обратно броене, докато 
достигне времето за завършване.

4. За да отмените функцията Delay End, натиснете бутона Power (Включване)( ) и след 
това включете отново пералната машина.

пране на дрехи
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Пране на дрехи с използване на селектора за цикъл
Вашата нова перална машина улеснява прането на дрехи, като използва автоматичната 
система за управление “Променлив контрол” на Samsung. Когато изберете програма за 
пране, машината ще зададе правилната температура, време за пране и скорост на пране.
1. Отворете крана на водата на мивката.
2. Натиснете бутона Power (Включване)( ).
3. Отворете вратичката.
4. Заредете дрехите една по една свободно в барабана, без да го препълвате.
5. Затворете вратичката.
6. Добавете перилния препарат, омекотител и препарат за предпране (ако е необходимо) 

в съответното отделение.

Предпране може да се използва само ако изберете цикъл Cotton (Памук)( ), 
Synthetics (Синтетика)( ), Baby Care (Грижа за детето)( ) и 
Heavy Wash (Тежко пране)( ). То е необходимо само ако вашето пране е силно 
замърсено.

7. Използвайте Селектор за цикъл, за да изберете подходящ цикъл в зависимост от 
типа материал: Cotton (Памук)( ), Synthetics (Синтетично)( ), 
Hand Wash for Wool (Ръчно за вълна)( ), Baby Care (Грижа за детето)( ), 
Heavy Wash (Тежко пране)( ), Quick 29’ (Бързо за 29 минути)( ). На контролния панел 
светват съответните индикатори.

8. В този момент можете да регулирате температурата на пране, времената на 
изплакване, скоростта на центрофугиране, времето на забавяне, като натиснете 
бутона на съответната функция.

9. Натиснете бутона Start/Pause (Старт/Пауза)( ) и машината започва цикъла на 
пране. Индикаторът на процеса ще светне и на дисплея ще се появи оставащото 
време от цикъла.

Опция за пауза
В рамките на 5 минути след започване на прането е възможно към зареденото пране да 
се добавят или изваждат дрехи.
1. Натиснете бутона Start/Pause (Старт/Пауза)( ), за да отключите вратата.

Вратичката НЕ може да се отвори, когато водата е твърде ГОРЕЩА или нивото на 
водата е твърде ВИСОКО.

2. След като затворите вратата, натиснете бутона Start/Pause (Старт/Пауза)( ), за да 
възобновите прането.

След като цикълът завърши:
След пълното завършване на цикъла захранването се изключва автоматично.
1. Отворете вратичката.
2. Извадете прането.
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Ръчно пране на дрехи
Можете да перете дрехите ръчно, без използване на селектора за цикъл.
1. Отворете крана за подаване на вода.
2. Натиснете бутона Power (Включване)( ) на пералната машина.
3. Отворете вратичката.
4. Заредете дрехите една по една свободно в барабана, без да го препълвате.
5. Затворете вратичката.
6. Заредете перилния препарат и, ако е необходимо, омекотител или препарат за 

предпране в съответното отделение.
7. Натиснете бутона Temp. (Температура)( ), за да изберете температура. 

(Cold (Студено) ( ), 30 °C, 40 °C , 60 °C и 95 °C).
8. Натиснете бутона Option (Опция)( ), за да изберете необходимия брой цикли на 

изплакване.
Максималният брой цикли на изплакване е пет.
Продължителността на прането съответно се удължава.

9. Натиснете бутона Spin (Центрофуга)( ), за да изберете скоростта на 
центрофугиране.
Функцията за задържане на водата от изплакването ви позволява да извадите дрехите 
мокри от пералната машина. 
(  : Без центрофуга, Всички лампи изкл: Задържане на изплакването)

10. Натиснете бутон Delay End (Отложено завършване)( ) неколкократно, за да 
преминете циклично през предлаганите възможности за забавено изключване (от 3 
до 19 часа на стъпки от един час). Показаният час означава времето, когато ще бъде 
завършен цикъла на пране.

11. Натиснете бутона Start/Pause (Старт/Пауза)( ) и машината започва цикъла на 
пране.

НАПЪТСТВИЯ ЗА ПРАНЕТО
Следвайте тези прости насоки, за да имате най-чисто пране и най-ефективно изпиране.

Проверявайте винаги етикета за начина на пране на дрехата преди да я изперете.

Сортирайте и изпирайте прането си по следните показатели:
• Според етикета: Сортирайте прането на памук, смесени влакна, синтетика, коприна, 

вълна и изкуствена коприна.
• Цвят: Разделяйте белите и цветните дрехи. Перете новите цветни дрехи отделно.
• Размер: Поставянето на дрехи с различен размер в едно и също зареждане ще 

подобри изпиращото действие.
• Чувствителност: Перете фините дрехи отделно, като използвате програмата за 

пране Delicate (Фино) за чиста нова вълна, пердета и копринени дрехи. Проверявайте 
етикетите на дрехите, които перете, или проверете в таблицата за грижи за тъканите в 
приложението.

Изпразване на джобовете
Преди всяко пране изпразвайте джобовете на дрехите за пране. Малки твърди предмети 
или такива с неправилна форма като монети, джобни ножчета, фиби и кламери могат 
да повредят пералната машина. Не перете дрехи с големи катарами, копчета или други 
тежки метални части.
Металът по дрехите може да повреди дрехите и барабана. Дрехите с копчета и бродерия 
обръщайте с вътрешната страна навън преди да ги перете. Ако циповете на панталони 
или якета са отворени по време на пране, кошницата за центрофугиране може да се 
повреди. Циповете трябва да са затворени и фиксирани с конец преди пране.
Дрехи с дълги нишки могат да се заплетат с други дрехи и да ги повредят. Преди да 
започнете прането закрепете нишките.

Предпране на памук
Вашата нова перална машина, в съчетание със съвременните перилни препарати, 
дава отлични резултати от прането, като при това пести електроенергия, време, вода и 
перилен препарат. Ако обаче памукът ви е особено замърсен, използвайте предпране с 
перилен препарат на белтъчна основа.

пране на дрехи
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Определяне на максималното зареждане
Не претоварвайте пералната машина, защото иначе прането може да не се изпере 
добре. Използвайте таблицата по-долу, за да определите максималното зареждане за 
съответния тип пране, който перете.

Вид тъкани Максимално зареждане

Модел

WF8624 
WF8622 
WF8620 
WF8628

WF8502 
WF8500 
WF8508

Cotton (Памук)( )
- средно/леко замърсено
- силно замърсено

6,2 кг 5,0 кг

Synthetics (Синтетично)( ) 2,5 кг 2,5 кг

Hand Wash for Wool 
(Ръчно за вълна)( )

2,0 кг 1,5 кг

• Когато прането е небалансирано (на дисплея светва “UE”), преразпределете 
партидата пране. 
Ако прането не е балансирано, ефективността на центрофугирането намалява.

• Когато перете спално бельо или юргани, времето за изпиране може да се удължи 
или ефективността на центрофугиране да се влоши.

• За спално бельо или юргани препоръчваме натоварване от 1,8 кг или по-малко.

Поставяйте сутиените (които се перат) в мрежа за пране (купува се отделно).

• Металната част на сутиените може пробие тъканите и да 
увреди прането. Затова винаги ги поставяйти във фина мрежа 
за пране.

• Малки и леки дрехи като чорапи, ръкавици, чорапогащи и 
кърпички могат да се захванат в близост до входа. Поставяйте 
ги във фина мрежа за пране.

 Не перете мрежата за пране самостоятелно без друго пране. Това може да 
причини ненормални вибрации, които да преместят пералнята и да причинят 
злополука като нараняване.

ВНИМАНИЕ
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ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПЕРИЛЕН ПРЕПАРАТ И ДОБАВКИ

Какъв перилен препарат да използвате
Типът перилен препарат, който трябва да използвате, се базира на вида на тъканта 
(памук, синтетична, фина, вълна), цвета, температурата на пране, степента на 
замърсяване. Винаги използвайте перилни препарати с ниска пенливост, които са 
предназначени за автоматични перални машини.
Следвайте препоръките на производителя въз основа на теглото на прането, степента на 
замърсяване и твърдостта на водата във вашата зона. Ако не знаете каква е твърдостта 
на водата, допитайте се до водоснабдителната компания.

Не използвайте перилен препарат, който се е втвърдил, тъй като част от него може 
да остане след изплакването. Това може да предизвика неправилно изплакване от 
пералната машина или блокиране на преливника.

Чекмедже за перилен препарат
Вашата перална машина има отделни отделения за дозиране на перилен препарат и 
омекотител на тъкани. Поставете всички добавки за пране в правилното отделение преди 
да включите пералната машина.

НЕ отваряйте чекмеджето за перилен препарат по време на работа на пералната 
машина.

1. Изтеглете чекмеджето за перилен препарат от лявата 
страна на контролния панел.

2. Добавете препоръчваното количество перилен 
препарат направо в отделението за перилен препарат 

 преди да включите пералната машина.
3. Добавете препоръчваното количество омекотител 

за тъкани в отделението за омекотител , ако е 
необходимо.

4. Когато използвате опцията за предпране, добавете 
препоръчваното количество перилен препарат в 
отделението за предпране .

Когато перете големи артикули, НЕ използвайте 
следните типове перилни препарати.

• Перилни препарати на таблетки и капсули
• Перилни препарати, използващи топка и мрежа

Концентрирани или гъсти омекотители и 
ароматизатори на тъкани трябва преди поставяне 
в отделението да се разреждат във вода 
(предотвратява запушване на праливника).

пране на дрехи
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почистване и поддържане 
на вашата перална машина
Поддържането на вашата перална машина чиста подобрява работата й, 
предотвратява излишниремонти и удължава полезния й живот.

ИЗТОЧВАНЕ НА ПЕРАЛНАТА МАШИНА В СЛУЧАЙ НА 
ЗЛОПОЛУКА

1. Извадете щепсела на пералната машина от контакта.
2. Отворете капака на филтъра, като използвате монета 

или ключ.

3. Издърпайте напред тръбата за аварийно източване, за 
да я освободите от насочващата кука. 

4. Свалете капачето на аварийното източване, като 
затворите тръбата за аварийно източване.

5. Оставете водата да се изтече в съд.
6. Поставете обратно капачето и фиксирайте тръбата към 

насочващата кука.
7. Поставете на място капака на филтъра.

ПОЧИСТВАНЕ ОТВЪН
1. Избършете повърхностите на пералната машина, включително контролния панел, с 

мека кърпа и неабразивни домакински миялни препарати.
2. С мека кърпа подсушете повърхностите.
3. Не изливайте вода върху пералната машина.

Капак на 
филтъра

Тръба за 
аварийно 

източване

Капачка за 
аварийно 
източване
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ПОЧИСТВАНЕ НА ЧЕКМЕДЖЕТО ЗА ПЕРИЛЕН ПРЕПАРАТ И 
ГНЕЗДОТО МУ

1. Натиснете лостчето за освобождаване 
отвътре на чекмеджето за перилен 
препарат и го извадете.

2. Извадете разделителя за течен перилен 
препарат от чекмеджето

3. Измийте всички части под течаща вода.

4. Почистете гнездото на чекмеджето със стара четка за 
зъби.

5. Поставете отново разделителя за течен перилен 
препарат като го натиснете здраво в чекмеджето.

6. Натиснете чекмеджето обратно на място.
7. За да отстраните евентуално останал перилен 

препарат, изпълнете цикъл на плакнене без пране в 
барабана.

почистване и поддържане 
на вашата перална машина

Освобождаващ лост
Разделител за течен 
перилен препарат
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ПОЧИСТВАНЕ НА ФИЛТЪРА ЗА ОСТАТЪЦИ
Препоръчваме да почиствате филтъра за остатъци 5 или 6 пъти годишно, или когато се покаже 
съобщение за грешка “5E”. (Вж. “Източване на пералната машина в случай на злополука” на 
предишната страница.)

1. Отворете капака на филтъра, като използвате монета 
или ключ.

2. Развинтете капачката за аварийно източване със 
завъртане наляво и източете всичката вода.

3. Развийте капачката на филтъра за остатъци.

4. Изчистете всички замърсявания и остатъци от 
филтъра. Внимавайте перката на помпата на помпата 
за източване зад филтъра да не е блокирана.

5. Поставете отново капачката на филтъра филтъра.
6. Поставете отново капака на филтъра.

ПОЧИСТВАНЕ НА МРЕЖЕСТИЯ ФИЛТЪР НА МАРКУЧА ЗА ВОДА
Трябва да почиствате мрежестия филтър на маркуча за вода поне веднъж годишно или при 
показване на съобщение за грешка “4E”:

1. Затворете крана за подаване на вода към пералната машина.
2. Развинтете маркуча от гърба на пералната машина. За да избегнете бликването на 

вода поради въздушното налягане в маркуча, покрийте маркуча с кърпа. 
3. С плоски клещи внимателно извадете мрежестия филтър от края на маркуча и го 

изплакнете във вода, докато стане чист. Освен това, почистете отвътре и отвън 
резбования съединител.

4. Натиснете филтъра обратно на място.
5. Завинтете маркуча отново към пералната машина.
6. Уверете се, че връзките нямат течове и отворете крана.

Капачка на 
филтъра за 
остатъци
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РЕМОНТИРАНЕ НА ЗАМРЪЗНАЛА ПЕРАЛНА МАШИНА
Ако температурата спадне под точката на замръзване и вашата перална машина е замръзнала:

1. Извадете щепсела на пералната машина от контакта.
2. Налейте топла вода върху водопроводния кран, за да освободите маркуча за 

подаване на вода.
3. Свалете маркуча за подаване на вода и го натопете в топла вода.
4. Налейте топла вода в барабана на пералната машина и я оставете да престои 10 

минути.
5. Свържете отново маркуча за подаване на вода към водопроводния кран и проверете 

дали операциите по подаване на вода и източване са нормални.

СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШАТА ПЕРАЛНА МАШИНА
Ако трябва да съхранявате вашата перална машина продължително време без да работи, по-добре 
източете водата от нея и прекъснете връзките. Пералните машини могат да се повредят, ако преди 
съхранението в маркучите и вътрешните компоненти остане вода.

1. Изберете цикъл Quick 29’ (Бързо за 29 минути) и добавете белина в отделението за 
белина. Пуснете машината да изпълни цикъла без пране.

2. Затворете крановете за водата и откачете подаващите маркучи.
3. Изключете щепсела на пералната машина от контакта и оставете вратата на 

пералната машина отворена, за да може в барабана да циркулира въздух. 

Ако вашата перална машина е била съхранявана при температура под нулата, 
преди да я използвате я оставете известно време, за да се размрази евентуално 
останалата вода в нея. 

почистване и поддържане 
на вашата перална машина
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отстраняване на 
неизправности и 
информационни кодове
ПРОВЕРЕТЕ ТЕЗИ ТОЧКИ, АКО ВАШАТА ПЕРАЛНА МАШИНА...

ПРОБЛЕМ РЕШЕНИЕ

Не стартира • Проверете дали пералната машина е включена в контакта.
• Проверете дали вратичката е затворена плътно.
• Проверете дали водопроводният кран за подаване е отворен.
• Проверете дали сте натиснали бутона “Старт/пауза”.

Няма вода или няма 
достатъчно вода 

• Отворете докрай крана за подаване на вода.
• Проверете дали маркучът за подаване на вода не е замръзнал.
• Изправете маркучите за подаване на вода.
• Почистете филтъра на маркуча за подаване на вода.

В чекмеджето остава 
перилен препарат 
след завършване на 
програмата за пране 

• Проверете дали пералната машина работи при достатъчно 
налягане на водата.

• Уверете се, че перилният препарат е поставен в центъра на 
чекмеджето за перилен препарат.

Вибрации или силен шум • Проверете дали пералната машина е нивелирана. Ако не е, 
регулирайте крачетата на пералната машина, за да нивелирате 
уреда.

• Проверете дали транспортните болтове са свалени.
• Проверете дали пералната машина не се допира до друг 

предмет.
• Проверете дали зареденото пране е балансирано.

Пералната машина не 
източва вода и/или не 
центрофугира

• Изправете маркуча за оттичане. Отстранете маркучи с гънки.
• Проверете дали филтърът за остатъци не е запушен.

Вратата е заключена или 
не може да се отвори.

• Вратичката може да се отвори едва след 3 минути от спирането 
на машината или изключването на захранването.

Ако проблемът не изчезне, свържете се с местния Център за обслужване на клиенти на Samsung.
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отстраняване на 
неизправности и 
информационни кодове
ИНФОРМАЦИОННИ КОДОВЕ
При възникване на неизправност във вашата перална машина, на дисплея можете да видите 
информационен код. В такъв случай направете справка в тази таблица и опитайте предложеното 
решение преди да се обадите в сервиза.

СОМВОЛ НА КОД РЕШЕНИЕ

dE • Затворете вратичката.

4E
• Проверете дали водопроводният кран за подаване е отворен.
• Проверете налягането на водата.

5E
• Почистете филтъра за остатъци.
• Уверете се, че маркучът за източване е инсталиран правилно.

UE

• Прането е дебалансирано. Преразпределете прането. Ако само 
една дреха се нуждае от пране, например хавлия за баня или 
джинси, резултатът от заключителното центрофугиране може 
да не е задоволително и на дисплея да се появи съобщение за 
грешка “UE”.

cE/3E • Обадете се в сервиза за поддръжка.

За кодове, които не са описани по-горе, или ако предложеното решение не коригира проблема, 
свържете със сервиза на Samsung или с местния търговец на продукти на Samsung.
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таблица на циклите
ТАБЛИЦА НА ЦИКЛИТЕ
( опция на потребителя)

ПРОГРАМА

Макс. тегло (кг) ПЕРИЛЕН ПРЕПАРАТ

Максимална 
температура 

(°C)

WF8624
WF8622
WF8620
WF8628

WF8502
WF8500
WF8508

Пред-пране Пране Омекотител

Cotton (Памук) ( ) 6,2 5,0  да  95

Synthetics (Синтетично) ( ) 2,5 2,5  да  60

Hand Wash for Wool (Ръчно за вълна) ( ) 2,0 1,5 - да - 40

Baby Care (Грижа за детето) ( ) 3,0 2,5  да  95

Heavy Wash (Тежко пране) ( ) 3,0 2,5  да  60

Quick 29’ (Бързо за 29 минути) ( ) 2,0 2,0 - да  60

ПРОГРАМА

Скорост центрофуга (макс.) об./мин.

Отложено 
завършване

Време на 
цикъла (мин.)WF8624

WF8622
WF8502

WF8620
WF8500

WF8628
WF8508

Cotton (Памук) ( ) 1400 1200 1000 800+  130

Synthetics (Синтетично) ( ) 800 1200 1000 800+  91

Hand Wash for Wool (Ръчно за вълна) ( ) 800 800 800 800  39

Baby Care (Грижа за детето) ( ) 1400 1200 1000 800+  133

Heavy Wash (Тежко пране) ( ) 1400 1200 1000 800+  141

Quick 29’ (Бързо за 29 минути) ( ) 1400 1200 1000 800+  29

1. Цикъл с предпране продължава прибл. 15 минути повече.
2. Данните за времетраене на цикъла са измерени при условията, посочени в Стандарт IEC 60456 / 

EN 60456.
3. Потреблението в отделните жилища може да се различава от стойностите, дадени в таблицата, 

поради колебанията в налягането и температурата на водата, теглото на зареденото пране и 
вида на прането.

4. Когато е избрана функция за интензивно пране, времето на цикъла се увеличава при всеки 
цикъл.
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приложение
ТАБЛИЦА ЗА ГРИЖИ ЗА ТЪКАНИТЕ
Следните символи дават насоки за грижи за тъканите. Етикетите за грижиза тъканите включват 
четири символа в следния ред: пране, избелване, сушене и гладене, и химическо чистене, когато е 
необходимо.
Използването на символи осигурява последователност при различните производители на облекло, 
местни и вносни артикули. Следвайте инструкциите от етикета, за да удължите максимално живота 
на дрехата и да намалите проблемите при прането.

Устойчива материя
Може да се глади при 100°C 
макс.

Фина тъкан Да не се глади

Може да се пере при 95 °C
Може да се чисти химически с 
всякакъв разтворител

Може да се пере при 60°C
Химическо чистене само с 
перхлорид, бензин за запалки, 
чист спирт или R113

Може да се пере при 40°C
Химическо чистене само със 
самолетен бензин, чист спирт 
или R113

Може да се пере при 30°C Да не се чисти химически

Може да се пере на ръка
Да се суши поставено 
хоризонтално

Само химическо чистене Може да се суши простряно

Може да се избелва в студена 
вода

Да се суши на закачалка за 
дрехи

Да не се избелва
Барабанно сушене, нормално 
загряване

Може да се глади при 200°C 
макс.

Барабанно сушене, понижено 
загряване

Може да се глади при 150°C 
макс.

Без барабанно сушене

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
• Този уред е произведен от материали, годни за рециклиране. Ако решите да изхвърляте 

този уред, спазвайте действащата нормативна уредба за изхвърляне на отпадъци. Отрежете 
захранващия кабел, така че уредът да не може да се включва в захранване. Свалете вратичката, 
така че в уреда да не може да останат затворени животни или малки деца.

• Не превишавайте количествата перилен препарат, препоръчвани в инструкциите на 
производителите.

• Използвайте препарати за премахване на петна и избелители преди цикъла на пране само 
когато е строго необходимо.

• Пестете вода и електроенергия чрез пране само на пълно зареждане (точното количество 
зависи от използваната програма).

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Този уред съответства на европейските стандарти за безопасност, директива 93/68 на ЕО и 
стандарт EN 60335.
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СПЕЦИФИКАЦИЯ

ТИП ПЕРАЛНЯ С ПРЕДНО ЗАРЕЖДАНЕ

РАЗМЕРИ
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

Ш 600 мм X Д 550 мм X В 850 мм

НАЛЯГАНЕ НА ВОДАТА 50 kPa ~ 800 kPa

ОБЕМ НА ВОДАТА 48 л

НЕТО ТЕГЛО
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

59 кг

КАПАЦИТЕТ НА ПРАНЕ И ЦЕНТРОФУГИРАНЕ 6,2 кг.

ПОТРЕБЛЕНИЕ НА 
ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЯ

МОДЕЛ WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

ПРАНЕ
220 V 150 W

240 V 150 W

ПРАНЕ И НАГРЯВАНЕ
220 V 2000 W

240 V 2400 W

ЦЕНТРОФУГИРАНЕ
МОДЕЛ WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

230 V 580W 530 W 500 W 430W

ИЗПОМПВАНЕ 34 W

ПАКЕТ ТЕГЛО

МОДЕЛ WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

ХАРТИЯ 2,5 кг

ПЛАСТМАСА 1,0 кг

ОБОРОТИ НА 
ЦЕНТРОФУГАТА

МОДЕЛ WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

об./мин. 1400 1200 1000 800

Външният вид и спецификациите на уреда подлежат на промяна без предизвестие, с цел 
усъвършенстване.
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СПЕЦИФИКАЦИЯ

ТИП ПЕРАЛНЯ С ПРЕДНО ЗАРЕЖДАНЕ

РАЗМЕРИ
WF8502/WF8500/WF8508

Ш 600 мм X Д 450 мм X В 850 мм

НАЛЯГАНЕ НА ВОДАТА 50 kPa ~ 800 kPa

ОБЕМ НА ВОДАТА 40 л

НЕТО ТЕГЛО
WF8502/WF8500/WF8508

55 кг

КАПАЦИТЕТ НА ПРАНЕ И ЦЕНТРОФУГИРАНЕ 5,0 кг

ПОТРЕБЛЕНИЕ НА 
ЕЛЕКТРОЕНЕРГИЯ

МОДЕЛ WF8502/WF8500/WF8508

ПРАНЕ
220 V 150 W

240 V 150 W

ПРАНЕ И НАГРЯВАНЕ
220 V 2000 W

240 V 2400 W

ЦЕНТРОФУГИРАНЕ
МОДЕЛ WF8502 WF8500 WF8508

230 V 550 W 500 W 430 W

ИЗПОМПВАНЕ 34 W

ПАКЕТ ТЕГЛО

МОДЕЛ WF8502/WF8500/WF8508

ХАРТИЯ 2,5 кг

ПЛАСТМАСА 1,0 кг

ОБОРОТИ НА 
ЦЕНТРОФУГАТА

МОДЕЛ WF8502 WF8500 WF8508

об./мин. 1200 1000 800

Външният вид и спецификациите на уреда подлежат на промяна без предизвестие, с цел 
усъвършенстване.
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Контакти със SAMSUNG ПО ЦЕЛИЯ СВЯТ
Ако имате въпроси или коментари по отношение на продуктите на Samsung, се обръщайте към 
центъра за обслужване на клиенти на SAMSUNG. 

Код № DC68-02583H_BG
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Perilica za rublje
upute za korištenje

zamislite mogućnosti
Zahvaljujemo na kupnji ovog proizvoda tvrtke 
Samsung.
Kako bi vam bila dostupna potpunija usluga, 
registrirajte svoj proizvod na adresi

www.samsung.com/register

WF8624AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)

WF8624NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
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2_ karakteristike vaše nove perilice za rublje tvrtke samsung

karakteristike vaše nove 
Samsung perilice za rublje
Vaša nova perilica za rublje promijenit će način na koji doživljavate pranje rublja. Od 
nadmoćnog kapaciteta do njezine energetske učinkovitosti, Samsung perilica za 
rublje ima sve karakteristike za pretvaranje svakodnevnog kućanskog posla u užitak.

• Baby Care System (Sustav njege dječje odjeće)
Vaša Samsung perilica za rublje sadrži programe za pranje s dodatnom zaštitom odjeće za 
djecu s osjetljivom kožom.
Ovi programi smanjuju iritaciju kože kod djece smanjivanjem zadržavanja ostataka 
deterdženta na najmanju moguću mjeru. Osim toga, ti programi razvrstavaju rublje na različite 
vrste, a pranje se izvodi prema karakteristikama rublja, tako da će se vaša djeca osjećati čisto 
i svježe uvijek kada nose svoju odjeću.

• Child Lock (Zaštita za djecu)
Funkcija Child Lock (Zaštita za djecu) osigurava da male znatiželjne ruke budu podalje od 
perilice za rublje.
Ova sigurnosna funkcija sprječava djecu da se igraju s perilicom za rublje te vas upozorava 
kada se uključi.

• Delay End (Odgoda završetka pranja)
Odgodite ciklus do 19 sati u koracima od jednog sata te povećajte lagodnost korištenja vaše 
perilice za rublje, osobito kad morate izaći iz kuće.

• Quick Wash (Brzo pranje)
Nema vremena za gubljenje! Pranje traje manje od 30 minuta što će vam biti vrlo korisno kada 
ste u žurbi.
Naš program za 29-minutno brzo pranje može biti rješenje za vaš brzi način života. Sada 
možete oprati svoju omiljenu odjeću u samo 29 minuta!

• Hand Wash Program (Program za ručno pranje)
Posebna njega se postiže kroz odabir odgovarajuće temperature, nježno pranje i 
odgovarajuću količinu vode.

• Keramički grijač za postojanost i uštedu energije (odabrani 
modeli)
Naš istinski inovativni keramički grijač dvostruko je izdržljiviji od običnih grijača.
Uštedit će vam novce za popravke. Osim toga, smanjuje razinu tvrdoće vode i štedi energiju.
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karakteristike vaše nove perilice za rublje tvrtke samsung _3

• Široka vrata
Dodatno proširen otvor za vrata radi bolje preglednosti! Jednostavno stavljanje i vađenje 
rublja, naročito kod velikih komada rublja poput posteljine, ručnika itd.

Ovaj priručnik sadrži važne informacije o montaži, uporabi i održavanju vaše nove Samsung 
perilice za rublje. U njemu možete potražiti opis upravljačke ploče, upute za uporabu perilice za 
rublje te savjete kako iskoristiti njezine najmodernije karakteristike i funkcije. Odjeljak “Rješavanje 
problema i informacijske šifre” na stranici 29 govori vam što učiniti ako se nešto pokvari na 
vašoj novoj perilici za rublje.
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4_ sigurnosne informacije

sigurnosne informacije
U ovom priručniku nailazit ćete na napomene za Pozor  i Oprez . Ova 
upozorenja, opomene i važna sigurnosne upute koje slijede ne obuhvaćaju sva 
moguća stanja i situacije do kojih može doći. Vaša je odgovornost da prilikom 
montiranja, održavanja i rukovanja perilicom slijedite zdrav razum i pridržavate se 
mjera opreza. Tvrtka Samsung nije odgovorna za štetu uzrokovanu nepravilnim 
korištenjem.

VAŽNI SIGURNOSNI ZNAKOVI I MJERE OPREZA

Što znače sličice i znakovi u ovim uputama za korištenje:

POZOR
Rizični ili opasni postupci koji mogu rezultirati teškim ozljedama ili 
smrtnim slučajem.

OPREZ
Rizični ili opasni postupci koji mogu rezultirati blažim ozljedama ili 
materijalnom štetom.

OPREZ
Kako biste tijekom korištenja perilice smanjili rizik od požara, eksplozije, 
električnog udara ili ozljede, slijedite ove osnovne mjere opreza:

NE pokušavajte.

NE rastavljajte.

NE dirajte.

Izričito slijedite upute.

Izvadite utikač iz utičnice u zidu.

Provjerite je li perilica uzemljena kako biste spriječili strujni udar.

Pozovite servisni centar za pomoć.

Pažnja

Ovi znakovi upozorenja tu su kako bi spriječili ozljede vas i drugih.
Molimo izričito ih poštujte.
Nakon što ste proučili ovaj dio, sačuvajte ga na sigurnom mjestu za buduće potrebe.

Pročitajte sve upute prije korištenja uređaja.

Kao i sa svakim električnim uređajem te uređajem koji sadrži pokretne dijelove, postoje 
mogući rizici. Da biste sigurno rukovali ovim uređajem, upoznajte se s njegovim radom i 
budite oprezni pri uporabi.

Montirajte i držite perilicu u zatvorenom prostoru kako ne bi bila izložena vremenskim 
prilikama.

Postavite perilicu za rublje na ravnu površinu koja može podnijeti njezinu težinu.

Vaša perilica za rublje mora biti ispravno uzemljena. Nikada je ne uključujte u utičnicu koja 
nije uzemljena.
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sigurnosne informacije _5

Za smanjenje opasnosti od požara ili eksplozije:

• Ne perite predmete koji su bili oprani, namočeni ili obrađivani benzinom, suhim otapalima 
ili drugim zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. Oni ispuštaju pare koje bi se mogle zapaliti 
ili eksplodirati. Ručno isperite svaki materijal koji je bio izložen otapalu za čišćenje ili 
drugim zapaljivim tekućinama ili krutinama prije stavljanja u perilicu za rublje. Provjerite 
jesu li svi tragovi takvih tekućina, krutina i para uklonjeni. Opasne tvari uključuju aceton, 
denaturirani alkohol, benzin, kerozin, određena tekuća sredstva za čišćenje i uklanjanje 
mrlja, terpentin, vosak i otapala voska.

• Ne stavljajte benzin, suha otapala ili druge zapaljive ili eksplozivne tvari u perilicu za 
rublje.

• U određenim uvjetima može doći do stvaranja vodika u sustavima s toplom vodom - kao 
što je grijač vode - koji nisu korišteni dva tjedna ili duže. VODIK JE EKSPLOZIVAN. Ako 
vaš sustav s toplom vodom nije korišten dva tjedna i više, otvorite sve slavine za vodu u 
svom domu i pustite vodu da teče nekoliko minuta prije korištenja perilice za rublje. Time 
će se osloboditi sav nakupljeni vodik. Budući da je vodik zapaljiv, ne pušite niti palite 
otvoreni plamen za to vrijeme.

Odmah prozračite bez diranja utikača za struju ako dolazi do curenja plina.

Iskopčajte kabel iz struje prije popravka svoje perilice za rublje.

Prije svakog pranja ispraznite džepove na svojoj odjeći. Mali, nepravilni i tvrdi predmeti 
poput kovanica, noževa, iglica i spajalica mogu oštetiti perilicu. Ne perite odjeću s velikim 
kopčama, gumbima ili drugim metalnim predmetima od teškog metala.

Ne otvarajte vrata perilice za rublje ako vidite da u njoj još ima vode. Provjerite je li se voda 
ispraznila prije otvaranja vrata.

Ne vršite sami popravke, zamjene ili servis bilo kojeg dijela perilice za rublje osim ako 
potpuno ne razumijete preporučena upute za popravak za korisnike te imate vještine za 
njihovo izvršavanje. Rad koji obavi neovlaštena osoba može poništiti jamstvo.

Spojite perilicu za rublje na priključak za vodu pomoću novog kompleta crijeva. Ne koristite 
stari komplet crijeva.

Crijeva za dovod vode istroše se tijekom vremena. Povremeno provjeravajte jesu li crijeva 
udubljena, savijena, prorezana, istrošena ili negdje propuštaju te ih zamijenite po potrebi ili 
barem svakih pet godina.

Sva ambalaža i vijci za transport moraju se ukloniti prije korištenja uređaja. U suprotnom 
može doći do ozbiljnih oštećenja. Pogledajte na stranici 12 “Uklanjanje vijaka za transport”.

Prije prvog pranja rublja morate pokrenuti cijeli ciklus bez rublja. 
Pogledajte “Prvo pranje”.

OPREZ
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6_ sigurnosne informacije

Uređaj je namijenjen isključivo za kućnu uporabu.

Pobrinite se da priključivanje na struju i vodu obave kvalificirani stručnjaci, uz poštivanje 
uputa za korištenje (pogledajte “Montaža perilice za rublje”) i lokalnih sigurnosnih propisa.

Prije čišćenja ili održavanja isključite uređaj iz struje.

Nakon upotrebe uvijek isključite uređaj i zatvorite dotok vode.

Provjerite jesu li svi džepovi na rublju koje treba oprati prazni.

Tvrdi, oštri predmeti, kao što su kovanice, sigurnosne igle, čavli, vijci ili kamenje mogu 
izazvati velika oštećenja perilice.

Nikada ne dopuštajte da se kućni ljubimci ili djeca igraju na ili u uređaju. Može doći do 
ozljeda ili gušenja.

Tijekom ciklusa pranja staklena vrata se jako zagriju. Nikada ne dodirujte staklena vrata dok 
uređaj radi.

Nemojte sami pokušavati popraviti uređaj. Popravci koje su izvršile neiskusne ili 
nekvalificirane osobe mogu uzrokovati ozljede i/ili dovesti do potrebe za većim popravcima.

Ako je utikač (kabel napajanja) oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač ili njegov serviser ili 
druga osoba odgovarajućih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

Ovaj uređaj bi trebalo servisirati samo u ovlaštenom servisnom centru i trebalo bi koristiti 
samo originalne rezervne dijelove.

Ne dopuštajte da se djeca (ili kućni ljubimci) igraju na ili u perilici za rublje. Vrata perilice za 
rublje ne otvaraju se lako iznutra i djeca bi se mogla teško ozlijediti ako zaglave u njoj.

Perilicu ne smiju koristiti osobe (uključujući djecu) smanjenih fizičkih, osjetilnih ili mentalnih 
sposobnosti niti osobe koje nemaju znanje i iskustvo, osim ako nisu pod nazorom i upućeni 
u rukovanje perilicom od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Djecu valja nadgledati kako se ne bi igrala perilicom.

Za sigurno korištenje ovog uređaja korisnik se treba upoznati s uputama za rukovanje 
uređajem te uvijek biti na dodatnom oprezu prilikom korištenja.

Ovaj uređaj treba postaviti tako da može dosegnuti priključak za struju, za dotok vode i 
cijevi za odvod vode.

Ambalaža može biti opasna za djecu: svu ambalažu (plastične vrećice, polistiren itd.) držite 
izvan dohvata djece.

Ne koristite tretiranu vodu koja sadrži ulja, kreme ili losione, a koja se obično može naći u 
kozmetičkim trgovinama ili klinikama za masažu.

• To može dovesti do deformiranja pakiranja, što uzrokuje kvarove i curenje vode.

sigurnosne informacije

POZOR

POZOR

POZOR

POZOR
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sigurnosne informacije _7

Nehrđajući bubanj za pranje ne bi trebao zahrđati. Međutim, ako metalni predmet, npr. 
ukosnica, ostane dulje vrijeme u bubnju, on bi ipak mogao zahrđati.

• Nemojte na duže vrijeme u cijevi ostavljati vodu niti izbjeljivač koji sadrži klor.
• Nemojte redovito koristiti niti na dulje vrijeme u cijevi ostavljati vodu koja sadrži željezo. 

Ako se na površini cijevi počne pojavljivati hrđa, na površinu nanesite sredstvo za 
čišćenje (neutralno) i očistite je spužvom ili mekanom tkaninom. (Ni u kom slučaju ne 
koristite metalnu četku.)

Na perilicama za rublje s otvorom za prozračivanje na podnožju, provjerite je li otvor 
zaklonjen tepihom ili nekom drugom zaprekom.

Koristite novi komplet crijeva; stari komplet se ne smije koristiti.
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8_ sadržaj

sadržaj
POSTAVLJANJE PERILICE ZA 

RUBLJE 

9
9  Provjera dijelova
10  Zadovoljavanje uvjeta za montažu
10 Napajanje strujom i uzemljenje
10 Dovod vode
11 Odvod
11 Podovi
11 Okolna temperatura
11 Postavljanje u malim prostorima ili ormarićima
11  Postavljanje perilice za rublje

PRANJE JEDNOG PUNJENJA 
RUBLJA 

17
17  Prvo pranje
17  Osnovne upute
18  Korištenje upravljačke ploče
20 Child lock (Zaštita za djecu)
20 Delay End (Odgoda završetka pranja)
21 Pranje odjeće pomoću birača ciklusa
22 Ručno pranje rublja
22  UPUTE ZA RUBLJE
24  Informacije o deterdžentu i aditivima
24 Koji deterdžent koristiti
24 Ladica za deterdžent

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE PERILICE 
ZA RUBLJE 

25
25  Pražnjenje perilice za rublje u slučaju nužde
25  Čišćenje vanjskih dijelova perilice
26  Čišćenje ladice za deterdžent i udubljenja u 

ladici
27  Čišćenje filtera za krupne čestice
27  Čišćenje mrežastog filtera crijeva za vodu
28  Popravak zamrznute perilice za rublje
28  Pohranjivanje perilice za rublje

RJEŠAVANJE PROBLEMA I 
INFORMACIJSKE ŠIFRE 

29
29  Provjerite ove točke ako perilica za rublje...
30  Informacijske šifre

TABLICA CIKLUSA 

31
31  Tablica ciklusa

DODATAK 

32
32  Tablica održavanja tkanina
32  Zaštita okoliša
32  Izjava o sukladnosti
33  Specifikacije
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postavljanje perilice za rublje
Osoba koja vam montira perilicu mora strogo slijediti ove upute kako bi vaša nova 
perilica za rublje ispravno radila i kako ne biste bili u opasnosti od ozljeda prilikom 
pranja rublja.

PROVJERA DIJELOVA
Pažljivo raspakirajte perilicu za rublje i provjerite jesu li isporučeni svi dolje prikazani dijelovi. Ako je perilica za 
rublje oštećena tijekom transporta ili niste dobili sve dijelove, obratite se Službi za korisnike tvrtke Samsung 
ili distributeru proizvoda tvrtke Samsung.

Ključ
Poklopci otvora 

za vijke
Crijevo za dovod 

vode
Vodilica crijeva

Pričvršćivač 
poklopca

Ladica za 
deterdžent

Upravljačka ploča

Vrata

Podesive nožice

Radni poklopac

Utikač

Crijevo za 
odvod

Filter za krupnije 
čestice

Cijev za hitno 
pražnjenje

Poklopac filtera

Cijev

Ručica za otpuštanje
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10_ postavljanje perilice za rublje

postavljanje perilice za rublje
ZADOVOLJAVANJE UVJETA ZA MONTAŽU

Napajanje strujom i uzemljenje
Da bi se spriječila nepotrebna opasnost od požara, strujnog udara ili ozljeda, sva ožičenja i 
uzemljenja moraju biti provedena u skladu s Nacionalnim električnim standardom ANSI/FNPA, 
br. 70 s posljednjim izmjenama te lokalnim standardima i propisima. Osobna je odgovornost 
vlasnika uređaja da omogući prikladno električno servisiranje ovog uređaja.

Nikada ne koristite produžni kabel. 
Koristite samo onaj kabel za struju koji je isporučen uz perilicu.

Prilikom pripreme montaže provjerite podržava li vaša utičnica:
• 220 V~240 V 50 Hz osigurač ili prekidač od 15 A.
• Posebno napajanje samo za vašu perilicu za rublje

Vaša perilica mora biti uzemljena. Ako vaša perilica neispravno radi ili se pokvari, uzemljenje će 
smanjiti opasnost od strujnog udara tako što omogućava put najmanjeg otpora za električno 
strujanje.
Vaša perilica za rublje isporučuje se s električnim kabelom s utikačem s uzemljenjem za 
korištenje u ispravno ugrađenoj i uzemljenoj utičnici.

Nikada nemojte spajati žicu za uzemljenje na plastične vodovodne vodove, plinske vodove 
ili cijevi za toplu vodu.

Neispravno spojeni vodič za uzemljenje opreme može dovesti do strujnog udara.
Provjerite kod ovlaštenog električara ili servisera ako niste sigurni je li perilica za rublje ispravno 
uzemljena. Ne mijenjajte utikač isporučen uz perilicu. Ako utičnica ne odgovara utikaču, dovedite 
ovlaštenog električara da ugradi ispravnu utičnicu.

Dovod vode
Vaša perilica za rublje ispravno će se napuniti ako je tlak vode 50 kPa ~ 800 kPa. Tlak vode 
niži od 50 kPa može dovesti do kvara ventila za vodu zbog čega se ventil neće moći do kraja 
zatvoriti. Također, može uzrokovati punjenje perilice duže nego što kontrole dopuštaju, zbog 
čega će se perilica isključiti. (U kontrole je ugrađeno vremensko ograničenje za punjenje kako bi 
se spriječilo prelijevanje/poplava u slučaju otpuštanja unutarnjeg crijeva).

Priključci za vodu moraju biti unutar 122 cm od stražnje strane vaše perilice za rublje kako bi 
isporučena crijeva za dovod dosegla do perilice.

U većini trgovina sanitarija prodaju se crijeva za dovod raznih dužina, do 305 cm.

Opasnost od curenja i štete uzrokovane vodom možete smanjiti tako da:

• Osigurate laku dostupnost slavina za vodu.
• Zatvorite slavine kada se perilica ne koristi.
• Povremeno provjerite propuštaju li priključci crijeva za dovod vode.

Prije prvog korištenja perilice, provjerite sve spojeve na ventilu za vodu i propuštanje na 
priključcima.POZOR

POZOR
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Odvod
Tvrtka Samsung preporučuje visinu cijevnog nastavka od 46 cm. Crijevo za odvod treba provesti 
kroz obujmicu crijeva za odvod do crijevnog nastavka. Crijevni nastavak mora biti dovoljno velik 
kako bi prihvatio vanjski promjer crijeva za odvod. Crijevo za vodu priključeno je u tvornici.

Podovi
Radi postizanja boljeg učinka perilicu za rublje treba postaviti na čvrstu podlogu. Drvene podove 
možda će trebati pojačati kako bi se vibracije i/ili neujednačenost utovarenog rublja sveli na 
najmanju moguću mjeru. Tepisi i meke keramičke površine doprinose vibracijama i tendenciji 
vaše perilice za rublje da se lagano kreće tijekom ciklusa.

Nikada ne postavljajte perilicu na platformu niti slabo podržanu konstrukciju.

Okolna temperatura
Ne postavljajte perilicu za rublje na područjima gdje bi se voda mogla smrznuti jer perilica uvijek 
zadrži nešto vode u svome ventilu, pumpi i područjima crijeva. Smrznuta voda u vodovima može 
oštetiti remenje, pumpu i druge dijelove.

Postavljanje u malim prostorima ili ormarićima
Za siguran i ispravan rad vašoj perilici za rublje potreban je slobodan prostor od najmanje:

Sa strane - 25 mm Straga - 51 mm

Gore - 25 mm Sprijeda - 465 mm

Ako se usporedo montiraju perilica i sušilica, prednji dio prostorijice ili ormarića mora imati barem 
465 mm slobodnog otvora za zrak. Sama perilica za rublje ne zahtijeva određeni otvor za zrak.

POSTAVLJANJE PERILICE ZA RUBLJE

KORAK 1
Odabir lokacije

Prije postavljanja perilice za rublje odaberite lokaciju koja:

• Ima čvrstu, ravnu površinu bez tepiha ili podne obloge koja bi mogla zapriječiti 
prozračivanje

• Nije izložena izravnom sunčevom svjetlu
• Ima prikladnu ventilaciju
• Neće se smrznuti (ispod 0 °C)
• Nije na udaru izvora topline poput ulja ili plina
• Ima dovoljno prostora kako perilica ne bi stajala na svom električnom kabelu

WF8622NH-02583H_HR.indd   11 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:49:57



12_ postavljanje perilice za rublje

KORAK 2
Uklanjanje vijaka za transport
Prije postavljanja perilice za rublje morate ukloniti pet vijaka za transport sa stražnje strane 
proizvoda.

1. Odvijte vijke pomoću isporučenog ključa.

2. Držite vijak ključem i povucite ga kroz široki dio otvora. 
Postupak ponovite za svaki vijak.

3. Otvore prekrijte isporučenim plastičnim poklopcima.

4. Spremite vijke za prijevoz na sigurno mjesto za slučaj da budete trebali seliti perilicu u 
budućnosti.

Ambalaža može biti opasna za djecu: svu ambalažu (plastične vrećice, polistiren itd.) držite 
izvan dohvata djece.

Pričvršćivač kapice (jedan od dodataka u 
plastičnom pakiranju) umetnite u otvor na 
stražnjoj strani uređaja iz kojeg ste izvadili 
kabel za napajanje.

postavljanje perilice za rublje

POZOR
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KORAK 3
Ugađanje nožica za izravnavanje

Prilikom postavljanja perilice za rublje provjerite jesu li utikač za struju, dovod i odvod vode 
lako dostupni.

1. Pomaknite perilicu u njezin položaj.

2. Izravnajte perilicu za rublje 
okretanjem nožica za 
izravnavanje rukom koliko 
je potrebno. 

3. Kada izravnate perilicu, zategnite matice pomoću 
isporučenog ključa.

KORAK 4
Priključivanje na vodu i odvod

Priključivanje crijeva za dovod vode
1. Uzmite priključak u obliku slova L za crijevo 

dovoda hladne vode i priključite ga na ulaz za 
hladnu vodu sa stražnje strane uređaja. Ručno 
pritegnite.

Crijevo za dovod vode mora jednim krajem biti 
priključeno na perilicu, a drugim na slavinu. 
Nemojte rastezati crijevo za dovod vode. 
Ako je crijevo prekratko, zamijenite ga dužim 
visokotlačnim crijevom.

2. Drugi kraj cijevi za dovod hladne vode priključite 
na slavinu za hladnu vodu u umivaoniku i ručno 
pritegnite. Ako je potrebno, crijevo za dovod 
vode možete ponovo namjestiti na perilici 
tako da olabavite priključak, okrenete crijevo i 
ponovo pritegnete priključak.

Za odabrane modele s dodatnim dovodom tople vode:
1. Uzmite crveni priključak u obliku slova L za crijevo dovoda tople vode i spojite ga na ulaz za 

toplu vodu na stražnjoj strani uređaja. Ručno pritegnite.
2. Drugi kraj cijevi za dovod tople vode priključite na slavinu za toplu vodu u umivaoniku i ručno 

pritegnite.
3. Koristite dio u obliku slova Y ako želite koristiti samo hladnu vodu.
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postavljanje perilice za rublje
Priključivanje crijeva za dovod vode (odabrani modeli)
1. Skinite adapter s crijeva za dovod vode.

2. Prvo pomoću križnog odvijača otpustite četiri vijka na 
adapteru. Zatim uzmite adapter i okrenite dio (2) u smjeru 
strelice dok ne dobijete razmak od 5 mm. 

3. Spojite adapter na priključak za vodu tako da čvrsto 
zategnete vijke istodobno podižući pretvarač prema gore.  
Okrenite dio (2) u smjeru strelice i spojite (1) i (2).

4. Spojite crijevo za dovod vode na adapter. Kada 
otpustite dio (3), crijevo se automatski spaja na 
adapter uz zvuk “klik”.

Nakon što ste spojili crijevo za dovod vode na 
adapter, provjerite je li ispravno spojen tako da 
povučete crijevo za dovod vode prema dolje.

5. Spojite drugi kraj crijeva za dovod vode na ventil za ulaz 
vode na stražnjoj strani perilice. Pričvrstite crijevo u smjeru 
kazaljke na satu do kraja.

Adapter

Crijevo za 
dovod vode

1

2
5 mm

3

1
2

Slavina
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6. Otvorite dovod vode i provjerite ima li curenja iz ventila 
za vodu, priključka za vodu ili adaptera. Ako voda curi, 
ponovite prethodne korake.

Ne koristite perilicu ako dolazi do curenja vode. Može 
doći do strujnog udara ili ozljede.

• Ako dovod vode ima slavinu, spojite crijevo za dovod vode 
na priključak kako je prikazano.

Koristite najuobičajeniju vrstu slavine za dovod vode. U slučaju da je slavina četvrtasta ili 
prevelika, skinite prsten prije umetanja priključka u adapter.

✗
✗

POZOR
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Priključivanje crijeva za odvod
Završetak crijeva za odvod može se postaviti na tri načina:
1. Preko ruba umivaonika: Crijevo za odvod mora se postaviti na visinu između 60 i 90 cm. 

Kako bi kraj odvodnog crijeva ostao savijen, koristite priloženu plastičnu vodilicu za crijevo. 
Kukom pričvrstite vodilicu na zid ili je uzicom pričvrstite na slavinu kako biste spriječili 
pomicanje odvodnog crijeva.

2. U ogranak odvodne cijevi umivaonika: Ogranak odvodne cijevi umivaonika mora biti iznad 
sifona umivaonika, tako da je kraj odvodnog crijeva najmanje 60 cm iznad poda.

3. U odvodnu cijev: Preporučujemo upotrebu okomite cijevi od 65 cm; ne smije biti kraća od 
60 cm niti duža od 90 cm.

KORAK 5
Priključivanje perilice za rublje na struju
Uključite električni kabel u zidnu utičnicu od 230 volti, 50 Hz , zaštićenu osiguračem od 15 A ili 
usporedivim prekidačem strujnog kruga. (Za više informacija o uvjetima električnog priključivanja i 
uzemljenja, vidi stranicu 10).

postavljanje perilice za rublje

Crijevo za odvod

Vodilica crijeva

60
 ~

 9
0 

cm
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pranje jednog punjenja rublja
S vašom novom Samsung perilicom za rublje, najteži dio pranja rublja bit će odluka 
koje rublje prvo oprati.

PRVO PRANJE

Prije prvog pranja morate pokrenuti cijeli prazni ciklus (odnosno, bez rublja).

1. Pritisnite gumb Power (Napajanje)( ).
2. Stavite malo deterdženta u odjeljak za deterdžent  u 

ladici za deterdžent.
3. Otvorite dovod vode za perilicu.
4. Pritisnite gumb 

Start/Pause (Pokretanje/zaustavljanje)( ).

Time ćete ukloniti svu vodu koja je preostala nakon 
probnog ciklusa koji je napravio proizvođač.

Odjeljak :  Deterdžent za predpranje ili štirkanje.
Odjeljak :  Deterdžent za glavno pranje, omekšivač vode, sredstvo za prednamakanje, 

izbjeljivanje i sredstvo za uklanjanje mrlja.
Odjeljak :  Dodaci, npr. omekšivač tkanine ili zadržavanje oblika (ne punite iznad donjeg ruba 

(MAX) od “A”)

OSNOVNE UPUTE
1. Umetnite rublje u perilicu.

Ne preopterećujte perilicu za rublje. Da biste odredili kapacitet opterećenja za svaku vrstu 
rublja, pogledajte tablicu na stranici 23.

• Provjerite nije li rublje zapelo u vratašcima jer bi to moglo uzrokovati curenje vode.
• Deterdžent za pranje rublja može ostati u prednjem gumenom dijelu bubnja nakon 

ciklusa pranja. Uklonite sav preostali deterdžent jer to može dovesti do curenja vode.
• Ne perite vodootporne predmete.

2. Zatvorite vratašca dok ne uhvate.
3. Uključite struju.
4. Dodajte deterdžent i aditive u ladicu za deterdžent.
5. Odaberite odgovarajući ciklus i načine pranja. 

Kontrolna lampica će se upaliti i procjena vremena ciklusa će se pojaviti na zaslonu.
6. Pritisnite gumb Start/Pause (Pokretanje/zaustavljanje)( ).

POZOR
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KORIŠTENJE UPRAVLJAČKE PLOČE

DIGITALNI GRAFIČKI 
PRIKAZ

Prikazuje preostalo vrijeme ciklusa pranja, sve informacije o ciklusu i 
poruke o pogreškama.

BIRAČ CIKLUSA

Odaberite vrstu centrifuge i brzinu ciklusa.

Za detaljne informacije pogledajte “Pranje rublja pomoću birača 
ciklusa” (vidi stranicu 21).

Cotton (Pamuk)( ) - Za umjereno do slabo zaprljani pamuk, posteljinu, 
stolnjake, donje rublje, ručnike, košulje itd.
Synthetics (Sintetika)( ) - Za umjereno do slabo uprljane bluze, košulje 
itd. izrađene od poliestera (diolen, trevira), poliamida (perlon, najlon) i 
ostalih sličnih materijala.
Hand Wash for Wool (Ručno pranje vunenih tkanina)( ) – Isključivo 
za vunene tkanine koje se smiju strojno prati. Punjenje treba biti manje 
od 2.0 kg.
Baby Care (Njega dječje odjeće)( ) - Pranje na visokoj temperaturi 
i dodatna ispiranja osiguravaju da ne ostane praška za rublje koji bi 
umrljao vašu tanku odjeću.
Heavy Wash (Vrlo prljavo rublje)( ) - Koristite za svakodnevne 
predmete poput donjeg rublja i majica.
Quick 29’ (Brzo 29’)( ) - Za lagano zaprljane predmete koje trebate 
brzo. 
Spin (Centrifuga)( ) - Vrši dodatno centrifugiranje za uklanjanje veće 
količine vode.
Rinse + Spin (Ispiranje + centrifuga)( ) - Koristite za rublje kojemu 
treba samo ispiranje ili za dodavanje omekšivača pranju.

DELAY END 
(ODGODA 
ZAVRŠETKA 
PRANJA) ( ) GUMB 
ZA ODABIR

Pritisnite ovaj gumb nekoliko puta za odabir odgode završetka kraja (od 
3 sata do 19 sati u koracima od jednog sata). Prikazani sat pokazuje 
vrijeme kada će ciklus pranja završiti.

TEMPERATURE 
(TEMPERATURA) ( ) 
GUMB ZA ODABIR

Pritisnite ovaj gumb nekoliko puta za odabir temperature vode: (Hladno, 
30 ˚C, 40 ˚C , 60 ˚C and 95 ˚C).

pranje jednog punjenja rublja
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SPIN (CENTRIFUGA) 
( ) GUMB ZA 
ODABIR

Pritisnite ovaj gumb nekoliko puta za odabir brzine centrifuge.

WF8624 Sve lampice se isključuju, , 400, 800, 1400 okr./min.

WF8622
WF8502 Sve lampice se isključuju, , 400, 800, 1200 okr./min.

WF8620
WF8500 Sve lampice se isključuju, , 400, 800, 1000 okr./min.

WF8628
WF8508 Sve lampice se isključuju, , 400, 800, 800+ okr./min.

“No spin (Bez centrifuge) ” - Rublje ostaje u bubnju i ne vrši se 
centrifuga nakon završnog cijeđenja.
“Rinse Hold (Zadržavanje ispiranja) (Sve lampice se isključuju) - Rublje 
ostaje namočeno u vodi od posljednjeg ispiranja. Prije vađenja rublja 
treba pokrenuti ciklus cijeđenja ili centrifuge.

OPTION ( ) (GUMB 
ZA ODABIR NAČINA 
PRANJA)

Ppritisnite ovaj gumb nekoliko puta za kretanje kroz načine pranja: 
 (Pre-Wash (Predpranje))   (Rinse+ (Ispiranje+))  
 (Intensive (Intenzivno))   (Pre-Wash (Predpranje)) + 
 (Rinse+ (Ispiranje+))   (Pre-Wash (Predpranje)) + 
 (Intensive (Intenzivno))   (Rinse+ (Ispiranje+)) + 
 (Intensive (Intenzivno))   (Pre-Wash (Predpranje)) + 
 (Rinse+ (Ispiranje+)) +  (Intensive (Intenzivno))  isključeno
 (Pre-Wash (Predpranje)): Pritisnite ovaj gumb za odabir predpranja. 

Predpranje je dostupno samo za cikluse: Cotton( ) (Pamuk), Synthetics 
( ) (Sintetika), Baby Care( ) (Njega dječje odjeće), Heavy Wash (Vrlo 
prljavo rublje)( ).

 (Rinse+ (Ispiranje+)): Pritisnite ovaj gumb za dodatne cikluse ispiranja.
 (Intensive (Intenzivno)): Pritisnite ovaj gumb za jako zaprljano rublje 

kojemu treba intenzivno pranje. Trajanje ciklusa pranja povećava se za 
svaki ciklus.

START/PAUSE 
(POKRETANJE/
ZAUSTAVLJANJE) 
( ) GUMB ZA 
ODABIR

Pritisnite ga za zaustavljanje i ponovno pokretanje ciklusa.

POWER 
(NAPAJANJE) ( ) 
GUMB

Pritisnite ga jednom za uključivanje perilice za rublje i pritisnite ga 
ponovno za isključivanje perilice.
Ako je perilica uključena duže od 10 min, a nije pritisnut nijedan gumb, 
napajanje se automatski isključuje.

5

6

8

7
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Child lock (Zaštita za djecu)
Funkcija zaštite za djecu omogućava vam blokiranje gumba kako se ciklus pranja koji ste 
odabrali ne bi mogao mijenjati.

Aktiviranje/deaktiviranje
Ako želite uključiti ili isključiti funkciju Child Lock (Zaštita za 
djecu), pritisnite istovremeno gumb
Spin (Centrifuga)( ) i Option (Opcija)( ) na 2 sekunde.
Indikator “Child Lock (Zaštita za djecu) ” uključuje se kada 
je ova značajka uključena.

Kada je uključena funkcija zaštite za djecu, radi samo 
gumb Power (Napajanje)( ). Funkcija zaštite za djecu 
ostaje uključena čak i kad se perilica uključi i isključi 
ili nakon isključivanja i ponovnog uključivanja kabela 
napajanja.

Delay End (Odgoda završetka pranja)
Možete podesiti perilicu da automatski završi pranje naknadno, odabirom odgode između 3 i 19 
sati (u koracima od 1 sata). Prikazani sat pokazuje vrijeme u kojem će pranje završiti.
1. Ručno ili automatski podesite svoju perilicu prema vrsti rublja koje perete.
2. Više puta pritisnite gumb Delay End (Odgoda završetka pranja)( ) dok ne postavite 

vrijeme odgode.
3. Pritisnite gumb Start/Pause (Pokretanje/zaustavljanje)( ).

Pokazivač “Delay End (Odgoda završetka pranja) ” će zasvijetliti i sat će početi 
odbrojavati dok ne dođe do podešenog vremena.

4. Za isključivanje funkcije odgode pranja, pritisnite gumb
Power (Napajanje)( ) i zatim ponovno uključite svoju perilicu.

pranje jednog punjenja rublja

2 SEKUNDE
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Pranje odjeće pomoću birača ciklusa
Vaša nova perilica čini pranje rublja jednostavnim pomoću Samsungovog automatskog sustava 
upravljanja “Fuzzy Control”. Kada odaberete program pranja, perilica će odrediti ispravnu 
temperaturu, vrijeme pranja i brzinu pranja.
1. Otvorite slavinu na dovodu vode.
2. Pritisnite gumb Power (Napajanje)( ).
3. Otvorite vrata.
4. Stavljajte jedan po jedan komad odjeće u bubanj, bez pretrpavanja.
5. Zatvorite vrata.
6. Dodajte deterdžent, omekšivač i deterdžent za predpranje (po potrebi) u odgovarajuće 

odjeljke.

Predpranje je moguće samo za cikluse Cotton (Pamuk)( ), Synthetics (Sintetika)( ), 
Baby Care (Njega dječje odjeće)( ) i Heavy Wash (Vrlo prljavo rublje)( ). Ono je potrebno 
samo ako je odjeća jako zaprljana.

7. Koristite Birač ciklusa za odabir odgovarajućeg ciklusa prema vrsti materijala: 
Cotton (Pamuk)( ), Synthetics (Sintetika)( ), Hand Wash For Wool (Ručno pranje vunenih 
tkanina)( ), Baby Care (Njega dječje odjeće)( ), Heavy Wash (Vrlo prljavo rublje)( ), 
Quick 29’ (Brzo 29’)( ). Na upravljačkoj ploči zasvijetlit će odgovarajući pokazivači.

8. U ovom trenutku možete upravljati temperaturom, brojem ispiranja, brzinom centrifuge i 
vremenom odgode pritiskom na odgovarajući gumb.

9. Pritisnite gumb  Start/Pause (Pokretanje/zaustavljanje)( ) i pranje će započeti. Upalit će 
se pokazivač postupka i na zaslonu će se pojaviti preostalo vrijeme ciklusa.

Mogućnost zaustavljanja
Unutar 5 minuta od početka pranja, moguće je dodati/izvaditi komade odjeće.
1. Pritisnite gumb  Start/Pause (Pokretanje/zaustavljanje)( ) za deblokiranje vrata.

Vrata se ne mogu otvoriti ako je voda PREVRUĆA ili je razina vode PREVISOKA.

2. Nakon zatvaranja vrata, pritisnite gumb  Start/Pause (Pokretanje/zaustavljanje)( ) za 
ponovno pokretanje pranja.

Kada se ciklus pranja završi:
Nakon što je čitav ciklus pranja završio, perilica će se automatski isključiti.
1. Otvorite vrata.
2. Izvadite rublje.
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Ručno pranje rublja
Odjeću možete ručno oprati bez korištenja birača ciklusa.
1. Uključite dovod vode.
2. Pritisnite gumb Power (Napajanje)( ) na perilici.
3. Otvorite vrata.
4. Stavljajte jedan po jedan komad odjeće u bubanj, bez pretrpavanja.
5. Zatvorite vrata.
6. Dodajte deterdžent i po potrebi omekšivač ili deterdžent za predpranje u odgovarajuće 

odjeljke.
7. Pritisnite gumb Temp. (Temperatura)( ) za odabir temperature. 

(Cold (Hladno)( ), 30 ˚C, 40 ˚C, 60 ˚C, 95 ˚C)
8. Pritisnite gumb Option (Opcija)( ) za odabir potrebnog broja ispiranja.

Maksimalni broj ciklusa ispiranja je pet.
Trajanje pranja se u skladu s tim povećava.

9. Pritisnite gumb Spin (Centrifuga)( ) za odabir brzine centrifuge.
Funkcija odgode ispiranja dopušta vam vađenje iz perilice odjevnih predmeta koji su još 
mokri. 
( : No Spin (Bez centrifugiranja), (Sve lampice se isključuju): Rinse Hold (Zadržati ispiranje)

10. Više puta pritišćite gumb Delay End (Odgoda završetka pranja)( ) za kretanje kroz 
raspoložive opcije odgode završetka pranja (od 3 sata do 19 sati, u koracima po jedan sat). 
Prikazani sat pokazuje vrijeme u kojem će pranje završiti.

11. Pritisnite gumb Start/Pause (Pokretanje/zaustavljanje)( ) i perilica će započeti ciklus.

UPUTE ZA RUBLJE
Slijedite ove jednostavne upute za najčišće rublje i najučinkovitije pranje.

Uvijek pogledajte etiketu o njezi na odjeći prije pranja.

Razvrstajte i perite svoje rublje prema sljedećim kriterijima:
• Oznaka o njezi: Razvrstajte rublje u pamuk, miješana vlakna, sintetiku, svilu, vunu i umjetnu 

svilu.
• Boja: Odvojite bijelo rublje od obojenog. Nove obojane komade odjeće perite zasebno.
• Veličina: Istodobno pranje komada odjeće različite veličine poboljšat će učinak pranja.
• Osjetljivost: Osjetljivo rublje perite zasebno, koristeći ciklus Delicate (Osjetljivo) za nove 

komade odjeće od čiste vune, zavjese i svilu. Provjerite etikete na komadima rublja koje 
perete ili pogledajte tablicu održavanja tkanina u dodatku.

Pražnjenje džepova
Prije svakog pranja ispraznite sve džepove na odjeći. Mali, nepravilni i tvrdi predmeti poput 
kovanica, noževa, iglica i spajalica mogu oštetiti perilicu. Ne perite odjeću s velikim kopčama, 
gumbima ili drugim metalnim predmetima od teškog metala.
Metal na odjeći može oštetiti vašu odjeću, kao i bubanj. Izokrenite odjeću s gumbima i ušivcima 
prije pranja. Ako su zatvarači na hlačama i jaknama otvoreni prilikom pranja, bubanj se može 
oštetiti . Zatvarače valja zatvoriti i pričvrstiti uzicom prije pranja.
Odjeća s dugačkim uzicama može se zaplesti s ostalom odjećom i oštetiti je. Provjerite jesu li sve 
uzice pričvršćene prije početka pranja.

Predpranje pamuka
Vaša nova perilica za rublje u kombinaciji s modernim deterdžentima dat će savršene rezultate 
pranja, time štedeći energiju, vrijeme, vodu i deterdžent. Međutim, ako je vaša pamučna odjeća 
osobito prljava, obavite predpranje deterdžentom na bazi proteina.

pranje jednog punjenja rublja

WF8622NH-02583H_HR.indd   22 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:50:11



pranje jednog punjenja rublja _23

02 P
R

A
N

JE
 JE

D
N

O
G

 P
U

N
JE

N
JA

 R
U

B
LJA

Određivanje kapaciteta
Pazite da ne pretrpate perilicu jer se u suprotnom rublje možda neće dobro oprati. Kapacitet za 
vrstu rublja koje perete odredite pomoću donje tablice.

Vrsta tkanine Kapacitet

Model WF8624 / WF8622 
WF8620 / WF8628

WF8502/ WF8500 / WF8508

Cotton (Pamuk)( )
- umjereno/blago zaprljano
- jako zaprljano

6,2 kg 5,0 kg

Synthetics (Sintetika)( ) 2,5 kg 2,5 kg

Hand Wash For Wool 
(Ručno pranje vunenih tkanina)( )

2,0 kg 1,5 kg

• Kad je rublje neujednačeno (“UE” svijetli na zaslonu), prerasporedite rublje. 
Ako je rublje neujednačeno, učinkovitost centrifuge može biti smanjena.

• Prilikom pranja posteljine ili popluna, vrijeme pranja može se produžiti ili učinkovitost 
centrifuge se može smanjiti

• Za posteljinu i poplune preporuča se kapacitet od 1,8 (kg) ili manje.

Grudnjake (perive u vodi) svakako umetnite u mrežu za rublje (kupuje se 
odvojeno).

• Metalni dijelovi grudnjaka mogu razderati materijal i oštetiti rublje. 
Stoga ih svakako smjestite u finu mrežu za rublje.

• Mali, lagani komadi odjeće poput čarapa, rukavica, najlonki i 
maramica mogu se uhvatiti za vrata. Stavite ih u finu mrežu za 
rublje.

 Ne perite samu mrežicu za rublje bez drugog rublja. To može 
uzrokovati neuobičajene vibracije koje bi mogle pomaknuti perilicu i izazvati nezgodu i 
ozljede.

OPREZ
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INFORMACIJE O DETERDŽENTU I ADITIVIMA

Koji deterdžent koristiti
Tip deterdženta koji trebate koristiti ovisi o vrsti tkanine (pamuk, sintetika, osjetljiva odjeća, vuna), 
boji, temperaturi pranja i razini zaprljanosti. Uvijek koristite deterdžent sa “smanjenim pjenjenjem” 
koji je namijenjen automatskim perilicama za rublje.
Slijedite preporuke proizvođača deterdženta koje se temelje na težini rublja, razini zaprljanosti 
i tvrdoći vode na vašem području. Ako ne znate koliko je tvrda vaša voda, upitajte u mjesnoj 
vodovodnoj upravi.

Ne koristite deterdžent koji se stvrdnuo ili ukrutio jer bi mogao ostati u ciklusu ispiranja. 
Može uzrokovati neispravno ispiranje vaše perilice ili rezultirati začepljenjem odvoda.

Ladica za deterdžent
Vaša perilica za rublje ima odvojene odjeljke za deterdžent i omekšivač tkanine. Dodajte sve 
aditive za rublje u ispravan odjeljak prije početka pranja.

NE otvarajte ladicu za deterdžent kada je perilica u radu.

1. Izvucite ladicu za deterdžent na lijevoj strani upravljačke 
ploče.

2. Dodajte preporučenu količinu deterdženta za rublje izravno 
u odjeljak za deterdžent  prije uključivanja perilice.

3. Dodajte preporučenu količinu omekšivača tkanine u 
odjeljak za omekšivač  po potrebi.

4. Prilikom korištenja predpranja, dodajte preporučenu 
količinu deterdženta za rublje u odjeljak za predpranje .

Prilikom pranja velikih komada odjeće NE koristite 
sljedeće vrste deterdženata.

• Deterdžente u tabletama i kapsulama
• Deterdžente koje koriste kuglicu i mrežu

Koncentrirani ili gusti omekšivač tkanine treba razrijediti s 
malo vode prije izlijevanja u odjeljak (sprječava začepljenje 
odvoda).

pranje jednog punjenja rublja

MAKSIMALNO
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čišćenje i održavanje perilice za 
rublje
Održavanje perilice za rublje čistom poboljšava njezine radne karakteristike, uklanja 
potrebe za popravcima i produljuje vijek njezina trajanja.

PRAŽNJENJE PERILICE ZA RUBLJE U SLUČAJU NUŽDE
1. Isključite perilicu za rublje iz struje.
2. Otvorite poklopac filtera pomoću kovanice ili ključa.

3. Povucite prema naprijed cijev za hitno pražnjenje da biste je 
odvojili od kuke vodilice. 

4. Skinite poklopac za hitno pražnjenje koji zatvara cijev za 
hitno pražnjenje.

5. Pustite da sva voda isteče u posudu.
6. Vratite poklopac na cijev za hitno pražnjenje, a zatim 

pričvrstite cijev na kuku vodilice.
7. Vratite poklopac filtera..

ČIŠĆENJE VANJSKIH DIJELOVA PERILICE
1. Mekom tkaninom i neabrazivnim sredstvom za čišćenje obrišite površinu perilice za rublje, 

uključujući upravljačku ploču.
2. Površine osušite mekom tkaninom.
3. Perilicu za rublje nemojte polijevati vodom.

Poklopac 
filtera

Cijev za hitno 
pražnjenje

Poklopac 
za hitno 
pražnjenje
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ČIŠĆENJE LADICE ZA DETERDŽENT I UDUBLJENJA U LADICI
1. Pritisnite ručicu za otpuštanje s unutarnje 

strane ladice za deterdžent i izvucite ladicu.
2. Izvadite razdjelnik tekućeg deterdženta iz 

ladice za deterdžent.

3. Operite sve dijelove tekućom vodom.

4. Očistite udubljenje u ladici starom četkicom za zube.
5. Ponovno postavite razdjelnik za tekući deterdžent tako da 

ga čvrsto gurnete u ladicu.
6. Gurnite ladicu na njezino mjesto.
7. Za uklanjanje ostataka deterdženta izvršite ciklus ispiranja 

bez rublja u bubnju.

čišćenje i održavanje perilice za 
rublje

Ručica za otpuštanje
Razdjelnik za tekući 
deterdžent
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ČIŠĆENJE FILTERA ZA KRUPNE ČESTICE
Čišćenje filtera za krupne čestice preporučujemo 5 do 6 puta godišnje ili kada se pojavi poruka s 
pogreškom “5E”. (Pogledajte “Pražnjenje perilice za rublje u slučaju nužde” na prethodnoj stranici.)

1. Otvorite poklopac filtera pomoću ključa ili kovanice.
2. Odvrnite poklopac za hitno pražnjenje okretanjem ulijevo i 

pustite da sva vode isteče.
3. Odvrnite poklopac filtera za krupne čestice.

4. Isperite prljavštinu i druge nakupine iz filtera za krupne 
čestice. Provjerite je li propeler odvodne crpke iza filtera za 
krupne čestice blokiran.

5. Vratite čep filtera za krupne čestice na mjesto.
6. Vratite poklopac filtera na mjesto.

ČIŠĆENJE MREŽASTOG FILTERA CRIJEVA ZA VODU
Mrežasti filter crijeva za vodu valja očistiti barem jednom godišnje ili kada se pojavi poruka s pogreškom 
“4E”:

1. Zatvorite dovod vode za perilicu.
2. Odvijte crijevo sa stražnje strane perilice. Da biste spriječili izlijevanje vode zbog pritiska zraka 

u crijevu, prekrijte crijevo tkaninom. 
3. Pomoću kliješta oprezno izvucite mrežasti filter s kraja cijevi i isperite pod tekućom vodom 

dok ne bude čist. Također očistite unutarnji i vanjski dio navoja priključka.
4. Gurnite filter natrag na mjesto.
5. Pričvrstite crijevo natrag na perilicu.
6. Provjerite jesu li svi spojevi čvrsti i pustite vodu.

Čep filtera za 
krupne čestice
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POPRAVAK ZAMRZNUTE PERILICE ZA RUBLJE
Ako temperatura padne ispod točke smrzavanja i perilica se zamrzne:

1. Perilicu za rublje isključite iz struje.
2. Slavinu dovoda prelijte toplom vodom kako biste olabavili crijevo za dovod vode.
3. Skinite crijevo za dovod vode i namočite ga u toploj vodi.
4. Ulijte toplu vodu u bubanj perilice i ostavite je 10 minuta.
5. Crijevo za dovod vode ponovno priključite na slavinu i provjerite rade li dovod i odvod vode 

kako valja.

POHRANJIVANJE PERILICE ZA RUBLJE
Ako perilicu trebate pohraniti na duže vrijeme, treba isprazniti vodu i isključiti je iz struje. Perilica za rublje 
može se oštetiti ako ostane vode u crijevima i unutarnjim dijelovima prije pohranjivanja.

1. Odaberite ciklus Quick 29’ (Brzo 29’) i dodajte izbjeljivač u odjeljak za izbjeljivač. Izvršite jedan 
ciklus pranja bez rublja.

2. Zatvorite dotok vode i iskopčajte crijeva za dotok.
3. Isključite perilicu za rublje iz struje i ostavite vrata perilice otvorena kako bi zrak strujao unutar 

bubnja. 

Ako je perilica bila pohranjena na temperaturama ispod točke smrzavanja, pustite neko 
vrijeme da bi se preostala voda unutar perilice otopila prije korištenja.

čišćenje i održavanje perilice za 
rublje
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rješavanje problema i 
informacijske šifre
PROVJERITE OVE TOČKE AKO PERILICA ZA RUBLJE...

PROBLEM RJEŠENJE

Ne pokreće se • Provjerite je li perilica uključena u struju.
• Provjerite jesu li vrata čvrsto zatvorena.
• Provjerite je li slavina na dovodu vode otvorena.
• Svakako pritisnite gumb Start/Pause (Pokretanje/zaustavljanje).

Nema vode ili nema 
dovoljno vode 

• Otvorite slavinu do kraja.
• Provjerite nije li dovodno crijevo smrznuto.
• Izravnajte crijeva za dovod vode.
• Očistite filter na crijevu za dovod vode.

Ima ostatke deterdženta u 
ladici za deterdžent nakon 
završetka ciklusa pranja 

• Provjerite radi li vaša perilica za rublje uz odgovarajući pritisak vode.
• Provjerite je li deterdžent dodan u središnji dio ladice za deterdžent.

Vibrira ili je prebučna • Provjerite stoji li perilica na ravnoj površini. Ako površina nije ravna, 
ugodite duljinu nožica perilice za rublje kako biste izravnali uređaj.

• Provjerite jesu li uklonjeni vijci za prijevoz.
• Provjerite ne dodiruje li perilica neki drugi predmet.
• Provjerite je li količina rublja ujednačena.

Perilica za rublje ne ispušta 
vodu i/ili ne centrifugira

• Izravnajte odvodno crijevo. Uklonite svijena crijeva.
• Provjerite je li filter za krupne čestice začepljen.

Vrata su se zablokirala ili se 
neće otvoriti.

• Vrata se mogu otvoriti tek 3 minute nakon zaustavljanja perilice ili 
isključivanja napajanja.

Ako se problem nastavi pojavljivati, kontaktirajte mjesnu službu za korisnike tvrtke Samsung.
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INFORMACIJSKE ŠIFRE
Kada se pojavi kvar na vašoj perilici, možete vidjeti informacijsku šifru na zaslonu. U tom slučaju provjerite 
ovu tablicu i pokušajte s predloženim rješenjem prije pozivanja službe za korisnike.

SIMBOL ŠIFRE RJEŠENJE

dE • Zatvorite vrata.

4E
• Provjerite je li slavina na dovodu vode otvorena.
• Provjerite pritisak vode.

5E
• Očistite filter za krupne čestice.
• Provjerite je li odvodno crijevo ispravno montirano.

UE

• Rublje u perilici je neujednačeno. Prerasporedite rublje. Ako je 
potrebno oprati samo jedan komad odjeće, npr. kućni ogrtač 
ili traperice, rezultat posljednjeg centrifugiranja može biti 
nezadovoljavajući i na zaslonu će se prikazati poruka o pogrešci “UE”.

cE/3E • Nazovite servis.

Za sve kodove koji nisu gore navedeni ili ako predloženo rješenje ne rješava problem, nazovite službu za 
korisnike tvrtke Samsung ili mjesnog distributera Samsung proizvoda.

rješavanje problema i 
informacijske šifre
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tablica ciklusa
TABLICA CIKLUSA
( odabire korisnik)

PROGRAM

Maksimalno 
punjenje (kg) DETERDŽENT

Maksimalna 
Temperatura 

(˚C)

Brzina centrifuge (MAKSIMALNO) 
o/min

Odgodu 
završetka 

pranja

Tra-
janje 

ciklusa 
(mini-
malno)

WF8624
WF8622
WF8620
WF8628

WF8502
WF8500
WF8508

Pred-
pran-

je

pran-
je Omekšivač WF8624 WF8622

WF8502
WF8620
WF8500

WF8628
WF8508

Cotton 
(Pamuk)( )

6,2 5,0  da  95 1400 1200 1000 800+  130

Synthetics 
(Sintetika)( )

2,5 2,5  da  60 800 1200 1000 800+  91

Hand Wash For 
Wool 

(Ručno pranje 
vunenih tkanina) 

( )

2,0 1,5 - da - 40 800 800 800 800  39

Baby Care 
(Njega dječje 
odjeće)( )

3,0 2,5  da  95 1400 1200 1000 800+  133

Heavy Wash 
(Vrlo prljavo 
rublje)( )

3,0 2,5  da  60 1400 1200 1000 800+  141

Quick 29’ 
(Brzo 29’)( )

2,0 2,0 - da  60 1400 1200 1000 800+  29

1. Ciklus s predpranjem traje oko 15 minuta duže.
2. Podaci o trajanju ciklusa izmjereni su u uvjetima koje propisuje Standard IEC 60456 / EN 60456.
3. Trajanje ciklusa pranja u pojedinačnim kućanstvima se može razlikovati od vrijednosti u ovoj tablici zbog 

varijacija u pritisku i temperaturi vode te količini i vrsti rublja.
4. Kod odabira funkcije Intensive Wash (Intenzivno pranje), trajanje ciklusa povećava se za svaki ciklus 

pranja.
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dodatak
TABLICA ODRŽAVANJA TKANINA
Sljedeći simboli daju upute za njegu tkanine. Etikete za njegu uključuju četiri simbola prema ovom 
redoslijedu: pranje, izbjeljivanje, sušenje i glačanje te kemijsko čišćenje po potrebi.
Korištenje simbola osigurava dosljednost kod proizvođača tkanine domaćih i uvezenih predmeta. Slijedite 
upute na etiketi kako biste produljili vijek trajanja tkanine i smanjili probleme kod pranja.

Otporni materijal Može se glačati na maks. 100 °C

Osjetljiva tkanina Ne smije se glačati

Može se prati na 95 °C
Može se kemijski čistiti bilo kojim 
otapalom

Može se prati na 60 °C
Kemijsko čišćenje samo 
perkloratom, tekućinom za 
upaljače, čistim alkoholom ili R113

Može se prati na 40 °C
Kemijsko čišćenje samo kerozinom, 
čistim alkoholom ili R113

Može se prati na 30 °C Ne smije se kemijski čistiti

Može se prati ručno Sušiti na ravnoj površini

Samo kemijsko čišćenje Može se sušiti vješanjem

Može se izbjeljivati u hladnoj vodi Sušiti na vješalici

Ne smije se izbjeljivati
Sušenje u sušilici, normalna 
temperatura

Može se glačati na maks. 200 °C
Sušenje u sušilici, smanjena 
temperatura

Može se glačati na maks. 150 °C Ne smije se sušiti u sušilici

ZAŠTITA OKOLIŠA
• Ovaj uređaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati. Ako odlučite baciti ovaj uređaj, učinite to 

u skladu s lokalnim odredbama o odlaganju otpada. Odrežite kabel tako da se uređaj ne može priključiti 
na izvor napajanja. Uklonite vrata tako da životinje ili mala djeca ne mogu ostati zarobljeni unutar 
uređaja.

• Nemojte prekoračivati količine deterdženta preporučene u uputama proizvođača deterdženta.
• Proizvode za uklanjanje mrlja i izbjeljivače koristite prije ciklusa pranja samo kad je apsolutno nužno.
• Štedite vodu i električnu energiju pranjem samo potpuno napunjenim bubnjem (točna količina ovisi o 

programu koji koristite).

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Ovaj uređaj je sukladan s europskim standardima sigurnosti, EC direktivom 93/68 i EN standardom 60335.
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SPECIFIKACIJE

VRSTA PERILICA S PREDNJIM PUNJENJEM

DIMENZIJE
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

Š 600 mm X D 550 mm X V 850 mm

PRITISAK VODE 50 kPa ~ 800 kPa

VOLUMEN VODE 48 ℓ

NETO TEŽINA
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

59 kg

KAPACITET PRANJA I CENTRIFUGIRANJA 6,2 kg

POTROŠNJA ENERGIJE

MODEL WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

PRANJE
220 V 150 W

240 V 150 W

PRANJE I GRIJANJE
220 V 2000 W

240 V 2400 W

CENTRIFUGA
MODEL WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

230V 580 W 530 W 500 W 430 W

PUMPANJE 34 W

TEŽINA PAKIRANJA

MODEL WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

PAPIR 2,5 kg

PLASTIKA 1,0 kg

BRZINA CENTRIFUGE
MODEL WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

o/min 1400 1200 1000 800

Izgled i karakteristike proizvoda podložni su izmjenama bez prethodne obavijesti u svrhu poboljšanja 
proizvoda.
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dodatak
SPECIFIKACIJE

VRSTA PERILICA S PREDNJIM PUNJENJEM

DIMENZIJE
WF8502 / WF8500 / WF8508

Š 600 mm X D 450 mm X V 850 mm

PRITISAK VODE 50 kPa ~ 800 kPa

VOLUMEN VODE 40 ℓ

NETO TEŽINA
WF8502 / WF8500 / WF8508

55 kg

KAPACITET PRANJA I CENTRIFUGIRANJA 5,0 kg

POTROŠNJA ENERGIJE

MODEL WF8502 / WF8500 / WF8508

PRANJE
220 V 150 W

240 V 150 W

PRANJE I GRIJANJE
220 V 2000 W

240 V 2400 W

CENTRIFUGA
MODEL WF8502 WF8500 WF8508

230V 550 W 500 W 430 W

PUMPANJE 34 W

TEŽINA PAKIRANJA

MODEL WF8502 / WF8500 / WF8508

PAPIR 2,5 kg

PLASTIKA 1,0 kg

BRZINA CENTRIFUGE
MODEL WF8502 WF8500 WF8508

o/min 1200 1000 800

Izgled i karakteristike proizvoda podložni su izmjenama bez prethodne obavijesti u svrhu poboljšanja 
proizvoda.
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Kontaktirajte SAMSUNG WORLD WIDE
Ako imate bilo kakvih pitanja ili komentara o proizvodima tvrtke Samsung, obratite se službi za podršku 
korisnicima tvrtke SAMSUNG. 

Šifra: DC68-02583H_HR
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Машина за перење
упатство за користење

замислете ги можностите
Ви благодариме што купивте Samsung производ.
За да добиете целосна услуга, ве молиме 
регистрирајте го вашиот производ на

www.samsung.com/register

WF8624AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)

WF8624NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
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2_ карактеристики на вашата нова samsung машина за перење

карактеристики на вашата нова 
samsung машина за перење
Вашата нова машина за перење ќе го промени начинот на кој што 
размислувате за перењето. Почнувајќи од големиот капацитет па сè до 
енергетската ефикасност, Samsung машината за перење располага со 
сите особини кои ќе ви помогнат здодевната обврска да ја претворите во 
вистинско задоволство.

• Систем за грижа за бебиња
Вашата Samsung машина за перење ви нуди програми за перење со дополнителна 
заштита на облеката за деца со чувствителна кожа.
Со овие програми се намалува воспалувањето на кожата на децата преку 
минимизирање на остатоците од детергент. Освен тоа, овие програми овозможуваат 
класифицирање на облеката во различни типови и перењето се врши според 
нејзините карактеристики, така што децата ќе се чувствуваат свежо и чисто при секое 
облекување на нивните алишта.

• Функција за заклучување за деца
Функцијата за заклучување за деца ги чува љубопитните детски раце подалеку од 
машината за перење.
Оваа безбедносна функција ги спречува децата да си играат со машината за перење 
при нејзината работа и ве известува кога е активирана.

• Одложено завршување
Одложете го циклусот до 19 часа со чекор од по еден час и зголемете ја практичноста 
на користењето на машината особено во ситуации кога мора да излезете.

• Брзо перење
Нема време за губење! Перењето кое нема да ви одземе ни 30 минути ќе ви овозможи 
да излезете пред да биде многу доцна.
Нашиот програм за брзо перење од 29 минути може да биде решение за вашиот 
презафатен начин на живеење. Отсега ќе можете да ги исперете омилените алишта за 
само 29 минути!

• Програм за рачно перење
Специјалната грижа може да се постигне со помош на соодветна температура, нежно 
движење при перењето и соодветна количина вода.

• Керамички грејач за трајност и заштеда на енергија 
(одредени модели)
Нашиот иновативен керамички грејач трае двапати подолго од стандардните грејачи.
Со тоа ќе заштедите пари на поправките. Плус, се елиминира бигорот кај тврдата вода 
и се заштедува енергија.
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карактеристики на вашата нова samsung машина за перење _3

• Широка врата
Исклучително широко отворање на вратата за практичен преглед! Лесно ставајте и 
вадете ги алиштата, особено големите парчиња како постелнина, крпи за бришење 
итн.

Ова упатство содржи важни информации за инсталирањето, користењето и грижата 
за вашата нова Samsung машина за перење. Користете го за добивање на преглед 
на контролната плоча, напатствија за користење на машината за перење и совети 
за извлекување максимум од врвните функции и особини. Делот “Отстранување на 
проблеми и информативни кодови” на страница 29 ви нуди совети за тоа што да 
направите ако нешто не е во ред со вашата нова машина за перење.
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4_ безбедносни информации

безбедносни информации
Во рамките на ова упатство ќе видите забелешки за предупредување  
и внимание . Овие забелешки за предупредување, внимание и важните 
мерки за безбедност не ги опфаќаат сите околности и ситуации кои може 
да настанат. Ваша одговорност е да постапувате разумно и да внимавате 
при инсталирањето, одржувањето и употребата на машината за перење. 
Samsung не признава никаква одговорност за оштетувањата кои ќе настанат 
заради неправилна употреба.

ВАЖНИ СИМБОЛИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ И МЕРКИ НА 
ПРЕТПАЗЛИВОСТ

Што означуваат малите слики и симболите во ова упатство за 
користење:

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
Ризично или опасно ракување кое може да предизвика 
сериозни повреди или смрт.

ВНИМАНИЕ
Ризично или опасно ракување кое може да предизвика помали 
повреди или оштетување на околината.

ВНИМАНИЕ

За да го намалите ризикот од пожар, експлозија, електричен 
удар и други повреди при употребата на машината, 
придржувајте се кон следните мерки на претпазливост:

НЕ обидувајте се.

НЕ расклопувајте.

НЕ допирајте.

Експлицитно следете ги упатствата.

Извадете го приклучокот за напојување од ѕидниот штекер.

Проверете дали машината е заземјена заради избегнување на 
електричен удар.

Повикајте го сервисниот центар за помош.

Известување

Целта на овие предупредувачки знаци е да спречат повреда кај вас и кај другите 
лица.
Ве молиме следете ги експлицитно.
Откако ќе го прочитате овој дел, чувајте го на безбедно место за користење во 
иднина.

Прочитајте ги сите инструкции пред да го употребите апаратот.

Како и кај сите уреди кои содржат електрични и подвижни делови, постојат одредени 
потенцијални опасности. За безбедно користење на уредот, запознајте се со начинот 
на функционирање и бидете внимателни при неговото користење.

Инсталирајте и чувајте ја вашата машина за перење во внатрешна просторија, без 
допир со надворешните временски услови.
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безбедносни информации _5

Инсталирајте и порамнете ја машината за перење на под кој може да ја издржи 
нејзината тежина.

Вашата машина за перење мора да биде исправно заземјена. Никогаш немојте да ја 
приклучувате на незаземјен штекер.

За да го намалите ризикот од пожар или експлозија:

• Немојте да перете облека која била измиена, накисната или третирана со бензин, 
средства за суво чистење или други запаливи или експлозивни супстанци. Тие 
испуштаат пареа која може да се запали и да експлодира. Рачно исплакнете 
ги сите материјали кои биле во допир со растворувачи за чистење или други 
запаливи течни или цврсти средства, пред да ги ставите во машината за перење. 
Отстранете ги сите траги од таквите средства во облик на течност, цврста форма 
или пареа. Во опасните супстанци спаѓаат ацетон, денатурализиран алкохол, 
бензин, керозин, одредени течни средства за чистење и отстранувачи на дамки, 
терпентин, восок и отстранувачи на восок.

• Во машината за перење немојте да ставате бензин, средства за суво чистење или 
други запаливи или експлозивни супстанци.

• Под одредени услови, хидрогенскиот гас може да се создаде во системи со 
жешка вода–како кај вашиот грејач за топла вода -- кој не бил користен повеќе 
од две недели. ХИДРОГЕНСКИОТ ГАС МОЖЕ ДА ЕКСПЛОДИРА. Доколку вашиот 
систем за топла вода не бил користен подолго од две недели, отворете ги сите 
славини за топла вода во вашиот дом и пуштете неколку минути да истече водата 
пред да ја употребите машината за перење. Со ова ќе се испушти создадениот 
хидрогенски гас. Бидејќи хидрогенскиот гас е запалив, не пушете цигари и не 
палете оган за ова време.

Доколку има испуштање на гас веднаш проветрете ја просторијата без допирање на 
приклучокот за напојување.

Откачете го кабелот за напојување пред поправањето на вашата машина.

Пред секое перење, испразнете ги џебовите на вашите алишта. Малите и предметите 
со неправилен облик како парички, ножеви, игли и спојувалки за хартија, можат да 
ја оштетат машината за перење. Немојте да перете облека со големи токи, копчиња 
или други тврди метални премети.

Не отворајте ја вратата од машината за перење ако сè уште можете да видите вода. 
Пред да ја отворите вратата од уредот, проверете дали водата е истечена.

Немојте да вршите поправка или замена на кој било дел од машината за перење 
освен ако целосно не ги разбирате упатствата за поправка од страна на корисникот 
и не ги поседувате потребните вештини за нивно извршување. Интервенцијата на 
неовластено лице може да доведе до престанување на важноста на гаранцијата.

За поврзување на машината за перење со славините за вода употребувајте нови 
црева. Немојте повторно да ги користите старите црева.

Цревата за довод на вода со тек на времето го губат квалитетот. Периодично 
проверувајте ги цревата од набабрувања, засукувања, исекотини, амортизираност и 
протекување, и заменете ги по потреба и барем секои пет години.

Целата амбалажа и транспортните чепови мора да се отстранат пред употребата на 
машината. Доколку тие не бидат отстранети може да настанат сериозни оштетувања. 
Погледнете “Отстранување на транспортните чепови” на стр. 12.

Пред првото перење на алишта, мора да го поминете целиот процес на перење без 
алишта. 
Погледнете “При првото перење”.

ВНИМАНИЕ
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6_ безбедносни информации

Апаратот е наменет само за домашна употреба.

Проверете дали приклучоците за вода и струја се поставени од страна на 
квалификувано лице, во согласност со упатството за користење (погледнете 
“Инсталирање на машината за перење”) и локалните безбедносни прописи.

При чистење и одржување, исклучете го апаратот од  електричниот приклучок.

По употребата секогаш исклучете ја машината од напојувањето и затворете ја 
водата.

Проверете дали џебовите од алиштата за перење се празни.

Тврди, остри предмети како парички, игли, клинци, завртки или камчиња може 
сериозно да го оштетат уредот.

Никогаш не дозволувајте куќни миленичиња и деца да си играат на или во машината. 
Може да дојде до повреда или задушување.

Стаклената врата се загрева при процесот на перење. Никогаш не допирајте ја 
стаклената врата за време на перењето.

Не обидувајте се сами да ја поправате машината. Поправката извршена од страна 
на неискусни и неквалификувани лица може да доведе до сериозни повреди и/или 
поголеми оштетувања на уредот.

Ако приклучокот или кабелот за струја се оштетени, тие мора да се заменат од 
страна на производителот, сервисерот или друго квалификувано лице со цел да се 
избегнат несакани ситуации.

Овој уред треба да биде сервисиран исклучиво од страна на наш овластен сервис, 
при што треба да се употребуваат само соодветни резервни делови.

Не дозволувајте деца (или куќни миленичиња) да си играат на или во машината. 
Машината за перење не може да се отвори лесно одвнатре и децата можат сериозно 
да се повредат доколку се заглават во внатрешноста.

Уредот не е наменет за употреба од страна на лица (вклучувајќи деца) со намалени 
физички, сетилни или ментални способности, недоволно искусни или обучени лица, 
освен доколку истите не се надгледуваат или не им се дадени инструкции од страна 
на лицето одговорно за нивната безбедност.

Децата треба да се надгледуваат за да не си играат со уредот.

За безбедно користење на уредот, корисникот треба да се запознае со упатствата за 
употреба и секогаш да биде особено внимателен при користењето.

Поставеноста на уредот треба да овозможува достапност на приклучокот за 
напојување, славините за довод на вода и цевките за одвод.

Амбалажата може да биде опасна за деца; чувајте ја амбалажата (пластични кеси, 
стиропор и сл.) подалеку од дофат на децата.

Не употребувајте вода која содржи масло, крем или лосион, која може да се најде во 
продавниците за нега на тело и салоните за масажа.

• Во спротивно уредот може да се деформира и да не работи исправно или да дојде 
до истекување на вода.

безбедносни информации

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
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Челичниот барабан за вода обично не ‘рѓосува. Меѓутоа, доколку некој метален 
предмет, како на пример игла за коса остане подолг период во барабанот, тогаш 
можна е корозија.

• Не дозволувајте вода или средство за белење кое содржи хлор да остане во 
барабанот подолго време.

• Не употребувајте и не оставајте вода која содржи железо во барабанот подолго 
време. Ако се појави ‘рѓа на површината на барабанот, нанесете средство за 
чистење (неутрално) и потоа употребете сунѓер или мека ткаенина за чистење. (Во 
никакви околности не употребувајте метална четка)

Кај машините со отвори за вентилација на долниот дел, проверете отворите да не 
бидат блокирани со килим или други предмети.

Употребувајте нови црева - старите црева не треба повторно да ги користите.
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поставување на машината 
за перење
Лицето што ќе ја врши инсталацијата треба доследно да ги следи овие 
напатствија за исправно работење на вашата нова машина и за да не бидете 
изложени на опасност од повреда при перењето.

ПРОВЕРКА НА ДЕЛОВИТЕ
Внимателно распакувајте ја машината за перење и проверете дали ви се испорачани сите делови 
прикажани подолу. Ако машината е оштетена при транспортот или не ви се испорачани сите 
делови, обратете се Samsung сервис за корисници или до вашиот Samsung продавач.

Клуч
Капачиња за 
отворите од 

чеповите

Црево за довод 
на вода

Држач на 
цревото

Прицврстувач за 
капаче

Фиока за 
детергент

Контролна плоча

Врата

Прилагодливи 
ногарки

Горна плоча

Приклучок

Црево за 
одвод

Филтер за 
остатоци

Црево за одвод при 
вонредни ситуации

Капак на филтерот

Барабан

Лост за 
ослободување
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поставување на машината 
за перење
ЗАДОВОЛУВАЊЕ НА БАРАЊАТА ЗА ИНСТАЛИРАЊЕ

Довод на електрична струја и заземјување
За избегнување на непотребен ризик од пожар, електричен удар или повреда, сите 
поврзувања и заземјувањето мора да се извршат во согласност со Нациналниот кодекс 
за електрика ANSI/FNPA, бр. 70 последна ревизија и локалните кодекси и уредби. Лична 
одговорност на сопственикот на уредот е да обезбеди соодветни електрични услови и 
поправка на уредот.

Никогаш не користете продолжителен кабел. 
Користете го единствено кабелот за напојување кој се испорачува со машината за 
перење.

При подготвување за инсталацијата, проверете дали вашата мрежа за напојување нуди:
• 220V~240V 50Hz 15 AMP осигурувач или прекинувач на електрично коло
• Одделна гранка од електрично коло која ќе биде наменета само за машината за 

перење

Вашата машина за перење мора да биде заземјена. Доколку машината за перење не 
работи исправно и има дефект, заземјувањето ќе го намали ризикот од електричен удар 
обезбедувајќи патека со најмал отпор за електричната струја.
Машината за перење се испорачува со кабел за напојување со заземјен приклучок со три 
елементи, за вметување во правилно инсталиран и заземјен штекер.

Никогаш не поврзувајте ги жиците за заземјување на пластични водоводни цевки, 
цевки за гас или цевки за топла вода.

Неправилното поврзување на проводникот за заземјување на уредот може да предизвика 
електричен удар.
Проверете со квалификуван електричар или сервисер доколку не сте сигурни дали 
машината за перење е исправно заземјена. Немојте да вршите модификации на 
кабелскиот приклучок кој се испорачува со машината за перење. Доколку не може да се 
вметне во штекерот, повикајте квалификуван електричар за инсталирање на потребниот 
штекер.

Довод на вода
Машината за перење ќе се полни исправно доколку притисокот на водата е 50 kPa ~ 
800 kPa. Притисокот на вода кој е помал од 50 kPa may може да предизвика дефект 
на вентилите за вода, не овозможувајќи нивно целосно затворање. Или, може да биде 
потребно повеќе време за полнење на машината отколку што дозволуваат контролните 
кола, што ќе резултира во исклучување на машината. (Контролните кола имаат 
ограничување на времето за полнење, дизајнирано за спречување на преполнувањето/
одлевањето доколку некое внатрешно црево се олабави.)

Славините за вода не треба да бидат подалеку од 4 стапки (122cm) од задниот дел на 
машината за перење, за да може да се поврзат испорачаните црева за довод на вода.

Повеќето продавници за водовод располагаат со црева за довод со различни 
должини до 10 стапки (305cm).

Можете да ја намалите опасноста од истекување на водата и штети доколку:

• Славините за вода се лесно достапни.
• Ги затворите славините кога машината за перење не се користи.
• Периодично проверувате дали протекува вода на спојните места на цревата за 

довод.

Ги проверите сите спојни места на вентилите за вода и славините пред првото 
користење на машината за перење.ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
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Цедење
Samsung препорачува височина на хидрантот од 18 инчи (46 cm). Цревото за одвод 
мора да минува низ спојка за цревото за одвод кон хидрантот. Хидрантот мора да биде 
доволно голем за да го прифати надворешниот дијаметар на цревото за одвод. Цревото 
за одвод е фабрички прицврстено.

Поставување на под
За најдобро функционирање, машината за перење мора да се инсталира на цврст 
под. Кај дрвените подови може да биде потребно зајакнување за да се минимизираат 
вибрациите и/или небалансираното работење. Килимите и меките површини се фактори 
кои придонесуваат за вибрациите и за тенденцијата на мало придвижување на машината 
за време на циклусот на центрифуга.

Никогаш немојте да ја инсталирате машината за перење на платформа или структура со 
слаба потпора.

Температура на околина
Немојте да ја инсталирате машината за перење во области во кои е можно замрзнување 
на вода, бидејќи во машината за перење секогаш се задржува мало количество на вода 
во вентилите, пумпата и цревата. Замрзнатата вода може да предизвика оштетување на 
ремените, пумпата и другите компоненти.

Инсталирање во ниша
За правилно и безбедно функционирање, за машината за перење потребен е минимум 
слободен простор од:

Странично – 25 mm Одзади – 51 mm

Одгоре – 25 mm Однапред – 465 mm

Доколку машината за перење и машината за сушење се инсталираат заедно, предниот 
дел од нишата мора да има непречен отвор за воздух од најмалку 465 mm. Само за 
машината за перење не е потребен посебен отвор за воздух.

ИНСТАЛИРАЊЕ НА МАШИНАТА ЗА ПЕРЕЊЕ

ЧЕКОР 1
Избор на локација

Пред да ја инсталирате машината за перење, проверете дали местото:

• Има тврда и рамна подлога без килими кои можат да ја попречат вентилацијата
• Не е изложено на директна сончева светлина
• Има соодветна вентилација
• Нема да замрзнува (под 32 °F или 0 °C)
• Не е изложено на извори на топлоина како нафта или гас
• Има доволно простор за да не мора машината да се постави врз кабелот за 

напојување
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ЧЕКОР 2
Отстранување на транспортните чепови
Пред инсталирањето на машината за перење, морате да ги отстраните петте транспортни 
чепови од задната страна на уредот.

1. Ослободете ги чеповите со помош на испорачаниот 
клуч.

2. Држете го чепот со клучот и извлечете го низ 
поширокиот дел од отворот. Повторете за секој чеп.

3. Покријте ги отворите со испорачаните пластични 
капачиња.

4. Чувајте ги транспортните чепови на безбедно место, заради преместување на 
машината за перење во иднина.

Амбалажата може да биде опасна за деца; чувајте ја амбалажата (пластични кеси, 
стиропор и сл.) подалеку од дофат на децата.

Вметнете го заштитниот прицврстувач, 
(дел од дополнителниот прибор во 
пластичното пакување), во отворот 
од кој го отстранивте кабелот за 
напојување на задната страна од 
производот.

поставување на машината 
за перење

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
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ЧЕКОР 3
Прилагодување на ногарките

При инсталирање на машината за перење, внимавајте приклучокот за напојување, 
доводот на вода и одводот да бидат лесно достапни.

1. Наместете ја машината за перење на својата позиција.

2. Нивелирајте ја машината 
со рачно завртување и 
одвртување на ногарките 
за нивелирање според 
потребите. 

3. Кога ќе ја порамните машината за перење, стегнете ги 
навртките со помош на испорачаниот клуч.

ЧЕКОР 4
Поврзување на водата и одводот

Поврзување на цревото за довод на вода
1. Држачот од цревото за довод на ладна вода 

со L-облик поврзете го со приклучокот за 
довод на ладна вода на задната страна од 
машината. Стегнете со рака.

Едниот крај на цревото за довод на вода 
треба да се поврзе на машината, а другиот 
со славината за вода. Не затегнувајте го 
цревото за довод на вода. Ако цревото е 
прекратко, заменете го со подолго црево 
за висок притисок.

2. Поврзете го другиот крај од цревото за 
довод на вода со славината и стегнете со 
рака. По потреба, можете да ја промените 
положбата на цревото за довод на вода 
со ослободување, вртење и повторно 
стегнување на делот од цревото кој е 
поврзан со машината.

За одредени модели со дополнителен довод за топла вода:
1. Држачот од цревото за довод на топла вода со L-облик поврзете го со приклучокот за 

довод на топла вода на задната страна од машината. Стегнете со рака.
2. Поврзете го другиот крај од цревото за довод на топла вода со славината за топла 

вода и стегнете со рака.
3. Употребувајте Y-дел доколку сакате да користите само ладна вода.
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поставување на машината 
за перење

Поврзување на цревото за довод на вода (одредени модели)
1. Отстранете го адаптерот од цревото за довод на вода.

2. Прво, со помош на ‘+’ шрафцигер, ослободете ги 
четирите завртки од адаптерот. Потоа, држејќи го 
адаптерот завртете го делот (2) во насока на стрелката 
додека процепот не биде 5 mm. 

3. Поврзете ги адаптерот и славината со цврсто 
стегнување на завртките, со истовремено подигнување 
на адаптерот нагоре. 
Завртете го делот (2) во насока на стрелката додека не 
се спојат деловите (1) и (2).

4. Поврзете го цревото за довод на вода со 
адаптерот. Кога ќе го ослободите делот 
(3) цревото автоматски ќе се поврзе со 
адаптерот и ќе се слушне звук - ‘клик’.

Откако ќе го поврзете цревото за довод на 
вода со адаптерот, проверете дали цревото 
за довод на вода е правилно поврзано 
повлекувајќи го надолу.

5. Поврзете го другиот крај од цревото за довод на вода  
на отворот на вентилот за вода на задната страна од 
машината. Завртете го цревото надесно до крај.

Адаптер

Црево за 
довод на 
вода

1

2
5 mm

3

1
2

Славина за 
вода

WF8622NH-02583H_MK.indd   14 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:51:26



поставување на машината за перење _15

01 П
О

С
Т

А
В

У
В

А
Њ

Е

6. Отворете го доводот на вода и проверете да не 
истекува вода од вентилот, славината или адаптерот. 
Доколку истекува вода, повторете ги претходните 
чекори.

Немојте да ја користите машината за перење доколку 
истекува вода. Може да дојде до електричен удар или 
повреда.

• Ако славината има приклучок со навртување, поврзете 
го цревото за довод на вода со славината како што е 
прикажано.

Употребувајте вообичаен тип на славина за довод на вода. Доколку славината е 
четириаголна или премногу голема, отстранете го прстенот за прилагодување пред 
да ја вметнете славината во адаптерот.

✗
✗

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ
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Поврзување на цревото за одвод
Крајот на цревото за одвод може да се постави на три начини:
1. Преку работ на лавабото: Цревото за одвод мора да биде поставено на височина 

од 60 до 90 cm. За да го свиткате цревото употребете го испорачаниот пластичен 
држач за црево. Прицврстете го држачот за ѕид со кука или за славина со жица за да 
спречите поместување на цревото.

2. Во разгранување на одводната цевка од лавабото: Разгранувањето на цевката 
за одвод мора да биде над сифонот на лавабото така што крајот на цревото да е 
најмалку 60 cm над земјата.

3. Во цевка за одвод: Препорачуваме употреба на вертикална цевка од 65 cm; цевката 
не смее да биде пократка од 60 cm и подолга од 90 cm.

ЧЕКОР 5

Приклучување на машината за перење на напојување
Приклучете го кабелот за напојување во ѕидниот штекер за 230 волти и 50 Hz, кој е 
заштитен со осигурувач од 15 ампери или со соодветен прекинувач на коло. (За повеќе 
информации околу електричните и потребите за заземјување, погледнете на страница 10.)

поставување на машината 
за перење

Црево за одвод

Држач на цревото

60
 ~

 9
0 

cm
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перење на алишта
Со вашата нова Samsung машина за перење, најтешкиот дел ќе биде 
одлуката што да ставите при првото перење.

ПРИ ПРВОТО ПЕРЕЊЕ

Пред перењето на алишта за првпат, мора да направите комплетен празен циклус (т.е. 
без алишта).

1. Притиснете го копчето Power (напојување)( ).
2. Ставете малку детергент во преградата   на фиоката за 

детергент.
3. Отворете го доводот на вода во машината.
4. Притиснете го копчето 

Start/Pause (активирање/пауза)( ).

Ова ќе ја отстрани можната заостаната вода 
во машината од завршното тестирање на 
производителот.

Преграда :  Детергент за предперење или штирак.
Преграда :  Детергент за главно перење, омекнувач на вода, средство за накиснување, 

белило и отстранувачи на дамки.
Преграда :  Адитиви, на пр. омекнувач (не полнете над долниот раб (MAX) од “A”)

ОСНОВНИ ИНСТРУКЦИИ
1. Ставете ги алиштата во машината за перење.

Немојте да ја преполнувате машината за перење. За да ја одредите количината на 
облека за перење во зависност од нејзиниот вид, погледнете ја табелата на страница 
23.

• Внимавајте алиштата да не се заглават на вратата, бидејќи може да дојде до 
истекување на вода.

• Во предниот гумен дел од машината, по циклусот за перење може да се задржи 
детергент. Отстранете го задржаниот детергент бидејќи може да предизвика 
истекување на вода.

• Немојте да перете водоотпорни алишта.

2. Затворете ја вратата до крај.
3. Вклучете го напојувањето.
4. Додадете детергент и адитиви во преградите.
5. Изберете го соодветниот циклус и опциите за алиштата. 

Индикаторот за перење ќе засвети и на екранот ќе се прикаже преостанатото време 
на циклусот.

6. Притиснете го копчето Start/Pause (активирање/пауза)( ).

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ

WF8622NH-02583H_MK.indd   17 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:51:29



18_ перење на алишта

КОРИСТЕЊЕ НА КОНТРОЛНАТА ПЛОЧА

ДИГИТАЛЕН 
ГРАФИЧКИ ЕКРАН

Го прикажува преостанатото време на циклусот на перење, сите 
информации при перење и пораките за грешка.

ИЗБИРАЧ НА 
ЦИКЛУС

Избор на шема на превртување и брзина на вртење за циклусот.
За детални информации, погледнете во “Перење на алишта со 
користење на избирачот за циклус” (погледнете на страница 
21).

Cotton (памук)( ) - За средно или малку валкан памук, постелнина, 
чаршафи, долна облека, крпи, кошули и сл.
Synthetics (синтетика)( ) - За средно или малку валкани блузи, 
кошули и сл. изработени од полиестер (диолен, тревира), полиамид 
(перлон, најлон) или слични материјали.
Hand Wash for Wool (рачно перење за волна)( ) - Само за облека 
од волна која се пере во машина. Вкупната тежина треба да биде 
помала од 2.0 kg.
Baby Care (грижа за бебиња)( ) - Перење на висока температура 
и дополнителни плакнења за да се осигури дека не се останати 
никакви остатоци од детергент на тенката облека.
Heavy Wash (валкани алишта)( ) - Се користи за секојдневните 
алишта како долна облека и кошули.
Quick 29’ (брзо 29’)( ) - За малку извалкани алишта кои ви се 
потребни за кратко време. 
Spin (центрифуга)( )  - Дополнителен циклус на центрифуга за 
отстранување на уште малку вода.
Rinse + Spin (плакнење+центрифуга)( ) - Се користи за облека 
за која е потребно само плакнење или за додавање на омекнувач 
при плакнењето.

КОПЧЕ ЗА ИЗБОР 
НА ( ) ОДЛОЖЕНО 
ЗАВРШУВАЊЕ

Притиснувајте го ова копче секвенцијално за избор помеѓу 
достапните опции за Delay End (одложено завршување) (од 3 часа 
до 19 часа, со чекор од 1 час). Прикажаните часови го означуваат 
времето на завршување на циклусот на перење.

КОПЧЕ ЗА 
ИЗБОР НА ( ) 
ТЕМПЕРАТУРА

Притиснувајте го ова копче секвенцијално за избор помеѓу 
достапните опции за температура на вода:  
(Cold (ладно), 30 °C, 40 °C , 60 °C и 95 °C).

перење на алишта
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КОПЧЕ ЗА 
ИЗБОР НА ( ) 
ЦЕНТРИФУГА

Притиснувајте го копчето секвенцијално за избор помеѓу 
достапните брзини на центрифуга.

WF8624 Исклучување на сите сијалички, , 400, 800, 1400 
вртежи/мин.

WF8622 / WF8502 Исклучување на сите сијалички, , 400, 800, 1200 
вртежи/мин.

WF8620 / WF8500 Исклучување на сите сијалички, , 400, 800, 1000 
вртежи/мин.

WF8628 / WF8508 Исклучување на сите сијалички, , 400, 800, 800+ 
вртежи/мин.

“Без центрифуга ” - Алиштата остануваат во барабанот без 
центрифугирање по последното цедење.
“Запрено плакнење (исклучување на сите сијалички)” - Алиштата 
остануваат потопени во последната вода за плакнење. Пред да ги 
извадите алиштата, треба да се изврши или Drain (цедење) или Spin 
(центрифуга) програмот.

КОПЧЕ ЗА ИЗБОР 
НА ОПЦИЈА ( )

Притиснувајте го ова копче секвенцијално за избор помеѓу опциите 
за перење: 

 (Pre-Wash (предперење))   (Rinse+ (плакнење+))  
 (Intensive (интензивно))   (Pre-Wash (предперење)) + 
 (Rinse+ (плакнење+))   (Pre-Wash (предперење)) + 
 (Intensive (интензивно))   (Rinse+ (плакнење+)) + 
 (Intensive (интензивно))   (Pre-Wash (предперење)) + 
 (Rinse+ (плакнење+)) +  (Intensive (интензивно))  (исклучено)
 (Pre-Wash (предперење)): Притиснете го ова копче за да 

изберете предперење. Предперење е достапно единствено со: 
Cotton (памук)( ) , Synthetics (синтетика)( ), Baby Care (грижа за 
бебиња)( ), Heavy Wash (валкани алишта)( ).

 (Rinse+ (плакнење+)): Притиснете го ова копче за да додадете 
дополнителни циклуси на плакнење.

 (Intensive (интензивно)): Притиснете го ова копче кога алиштата 
се многу валкани и потребно е интензивно перење. Времето на 
циклусот е продолжено при секој циклус.

КОПЧЕ ЗА ИЗБОР 
НА ( ) 
АКТИВИРАЊЕ/
ПАУЗА

Притиснете за пауза и рестартирање на циклус.

КОПЧЕ ЗА ( ) 
ВКЛУЧУВАЊЕ

Притиснете еднаш за да ја вклучите машината, притиснете 
повторно за да ја исклучите.
Ако машината се остави вклучена подолго од 10 минути без да се 
активира ниту едно копче, таа автоматски ќе се исклучи.

5

6

7

8
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Заклучување за деца
Функцијата за заклучување за деца овозможува заклучување на копчињата така што 
избраниот програм за перење не може да биде променет.

Активирање/деактивирање
Ако сакате да ја активирате или деактивирате функцијата 
за заклучување за деца, истовремено притиснете ги 
копчињата Spin (центрифуга)( ) и Option (опција)( ) 
2-3 секунди. При активирање на оваа функција ќе засвети 
“Заклучување за деца ”.

Кога ќе ја активирате функцијата за заклучување за 
деца, функционира само копчето
Power (напојување)( ). Функцијата за заклучување 
за деца ќе биде вклучена дури и по вклучувањето и 
исклучувањето на напојувањето или по откачувањето 
и повторното поврзување на кабелот за напојување.

Delay end (одложено завршување)
Можете да ја поставите машината за перење автоматски да го заврши перењето подоцна, 
со избор на време на одложување од 3 до 19 часа (со чекор од 1 час). Прикажаните 
часови го означуваат времето на завршување на перењето.
1. Рачно или автоматски поставете ја машината според типот на алиштата кои треба да 

се перат.
2. Секвенцијално притиснувајте го копчето Delay End (одложено завршување)( ) 

додека не го поставите саканото време за одложено завршување.
3. Притиснете го копчето Start/Pause (активирање/пауза)( ).

Индикаторот “Delay End (одложено завршување) ” ќе засвети и часовникот ќе 
започне со одбројување сè додека не го достигне поставеното време.

4. За да ја исклучите функцијата Delay End (одложено завршување), притиснете го 
копчето Power (напојување)( ) и потоа повторно вклучете ја машината за перење.

перење на алишта

2 СЕК.
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Перење на алишта со користење на избирачот за циклус
Перењето со вашата нова машина е многу едноставно со употребата на Samsung “Fuzzy 
Control” системот за автоматска контрола. Кога ќе изберете програма за перење, 
машината ќе ја постави соодветната температура, времето и брзината на перењето.
1. Отворете ја славината за вода на лавабото.
2. Притиснете го копчето Power (напојување)( ) .
3. Отворете ја вратата.
4. Наполнете ја машината со алишта, без да ја преполните.
5. Затворете ја вратата.
6. Додадете детергент, омекнувач и детергент за предперење (по потреба) во 

соодветните прегради.

Pre-wash (предперење) е можно само кога се избрани програмите Cotton (памук)( ), 
Synthetics (синтетика)( ), Baby Care (грижа за бебиња)( ) и 
Heavy Wash (валкани алишта)( ). Потребна е единствено доколку ткаенините се 
многу валкани.

7. Користете го Избирачот за циклус за избор на соодветниот циклус во зависност од 
типот на материјалот: Cotton (памук)( ), Synthetics (синтетика)( ), 
Hand Wash for Wool (рачно перење за волна)( ), Baby Care (грижа за бебиња)( ), 
Heavy Wash (валкани алишта)( ), Quick 29’ (брзо 29’)( ). На контролната плоча ќе 
засветат соодветните индикатори.

8. Во овој момент, со притиснување на копчето за соодветната опција, ќе може да 
ги контролирате температурата на перењето, бројот на плакнењата, брзината на 
центрифугата и времето на одложено завршување.

9. Притиснете го копчето Start/Pause (активирање/пауза)( ) и перењето ќе започне. 
Индикаторот за процесот ќе засвети и на екранот ќе се прикаже преостанатото време 
на циклусот.

Опција за пауза
Пред истекување на 5 минути по започнувањето на перењето, можно е да додадете/
извадите облека.
1. Притиснете го копчето Start/Pause (активирање/пауза)( ) за отклучување на 

вратата.

Вратата не може да се отвори кога водата е премногу ЖЕШКА или кога нивото на 
водата е премногу ВИСОКО.

2. По затворањето на вратата, притиснете го копчето 
Start/Pause (активирање/пауза)( ) за повторно започнување на перењето.

Кога циклусот е завршен:
Кога целиот циклус ќе заврши, машината автоматски ќе се исклучи.
1. Отворете ја вратата.
2. Извадете ги алиштата.
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Рачно перење облека
Можете да ја изберете функцијата за рачно перење без употреба на избирачот за циклус.
1. Отворете го доводот на вода.
2. Притиснете го копчето Power (напојување)( ) на машината за перење.
3. Отворете ја вратата.
4. Наполнете ја машината со алишта, без да ја преполните.
5. Затворете ја вратата.
6. Додадете детергент и по потреба омекнувач или детергент за предперење во 

соодветните прегради.
7. Притиснете го копчето Temp. (температура)( ) за да изберете соодветна 

температура. (Cold (ладно)( ), 30 °C, 40 °C, 60 °C, 95 °C)
8. Притиснете го копчето Option (опција)( ) за да го изберете потребниот број циклуси 

на плакнење.
Можни се максимум пет циклуси на плакнење.
Времетраењето на перењето ќе се продолжи респективно.

9. Притиснете го копчето Spin (центрифуга)( ) за да изберете брзина на центрифуга.
Функцијата за запрено плакнење ви овозможува да ги извадите сè уште мокрите 
алишта од машината за перење. 
( : Без центрифуга, (Исклучување на сите сијалички): Запрено плакнење

10. Секвенцијално притиснувајте го копчето Delay End (одложено завршување)( ) за 
избор на соодветната опција на одложено завршување (од 3 часа до 19 часа, со чекор 
од 1 час). Прикажаните часови го означуваат времето на завршување на перењето.

11. Притиснете го копчето за Start/Pause (активирање/пауза)( ) и машината ќе го 
започне циклусот на перење.

НАПАТСТВИЈА ЗА ПЕРЕЊЕ
Следете ги овие едноставни напатствија за извонредно чисти алишта и најефикасно перење.

Секогаш проверете ја ознаката за грижа за облеката пред перењето.

Сортирајте и перете ги вашите алишта во согласност со следните критериуми:
• Ознака за грижа: Сортирајте памук, мешана ткаенина, синтетика, свила, волна и 

вештачка свила.
• Боја: Одделете го белото од обоеното. Новите, обоени алишта перете ги одделно.
• Големина: Перење на облека со различна големина ќе го подобри квалитетот на 

перењето.
• Чувствителност: Деликатните работи како чиста волна, завеси и свила перете ги 

одделно, со употреба на програмот за перење на деликатни работи. Проверете ги 
ознаките на етикетите на алиштата или раководете се според табелата во додатокот.

Празнење на џебовите
Пред секое перење, испразнете ги сите џебови на облеката. Малите и предметите 
со неправилен облик како парички, ножеви, игли и спојувалки за хартија, можат да ја 
оштетат машината за перење. Немојте да перете облека со големи токи, копчиња или 
други тврди метални премети.
Металот на облеката може да ја оштети вашата облека како и барабанот. Пред перењето 
превртете ги наопаку алиштата со копчиња и вез. Доколку патентите на панталоните и 
јакните се отворени при перењето, може да дојде до оштетување на барабанот. Патентите 
треба да се затворат и да се обложат со лента пред перењето.
Алиштата со долги ленти може да се заплеткаат со другите алишта и да дојде до нивно 
оштетување. Пред перењето треба да го ограничите движењето на лентите.

Предперење на памук
Вашата нова машина, во комбинација со современите детергенти, ќе постигне 
извонредни резултати при перењето, заштедувајќи енергија, време, вода и детергент. 
Сепак, доколку вашите памучни алишта се многу валкани, користете предперење со 
детергент на база на протеини.

перење на алишта
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Одредување на капацитетот на полнење
Не преполнувајте ја машината бидејќи вашите алишта можеби нема да се исперат 
добро. Користете ја оваа табела за да ја одредите количината на облеката за перење во 
зависност од нејзиниот вид.

Вид на ткаенина Капацитет

Модел
WF8624 / WF8622 
WF8620 / WF8628

WF8502 / WF8500 / WF8508

Cotton (памук)( )
- средно/малку валкано
- многу валкано

6.2 kg 5.0 kg

Synthetics (синтетика)( ) 2.5 kg 2.5 kg

Hand Wash for Wool 
(рачно перење за волна)( )

2.0 kg 1.5 kg

• Доколку облеката не е избалансирана (“UE” засветува на екранот), 
прераспределете ги алиштата. 
Ако алиштата не се рамномерно распоредени, ефикасноста на центрифугирање 
може да се намали.

• При перење на постелнина или јоргани, времето за перење може да се продолжи 
или ефикасноста на центрифугирање може да се намали.

• За постелнина или јоргани, препорачаниот капацитет на полнење е 1.8(kg) или 
помалку.

Ставете ги градниците (оние кои се перат) во мрежата за перење (се купува 
дополнително).

• Металните делови од градниците може да го пробијат 
материјалот и да ја оштетет машината. Затоа овој тип на 
облека ставете го во мрежа за перење.

• Мали и лесни алишта како чорапи, ракавици, хулахопки и 
шамивчиња може да се заглават околу вратата. Ставете ги во 
мала мрежа за перење.

 Немојте да ја перете само мрежата за перење без други алишта. Ова може да 
предизвика ненормални вибрации кои можат да ја поместат машината за перење 
при што може да дојде до несреќен случај и повреда.

ВНИМАНИЕ
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24_ перење на алишта

ИНФОРМАЦИИ ЗА ДЕТЕРГЕНТИ И АДИТИВИ

Кој детергент да го користите
Видот на детергентот зависи од видот на ткаенината (памук, синтетика, деликатни 
ткаенини, волна), бојата, температурата на перење и видот на валканоста. Секогаш 
употребувајте детергент за перење кој “не пени” премногу и кој е наменет за автоматските 
машини за перење.
Следете ги препораките на производителот на детергенти за тежината на алиштата 
за перење, степенот на валканоста и тврдоста на водата во вашето место. Доколку не 
знаете колку е тврда водата, информирајте се кај локалните органи за водоснабдување.

Немојте да користите детергент кој се стврднал, бидејќи детергентот може да се 
задржи и по циклучот на плакнење. Може да дојде до неправилно плакнење на 
машината или блокирање на истекот за претекување.

Фиока за детергент
Машината за перење има одделни прегради за детергент и омекнувач. Додадете ги сите 
адитиви за перење во соодветните прегради пред вклучувањето на машината за перење.

НЕМОЈТЕ да ја отворате фиоката за детергент додека работи машината.

1. Извлечете ја фиоката за детергент на левата страна од 
контролната плоча.

2. Додадете ја препорачаната количина на детергент 
директно во преградата за детергент  пред 
вклучувањето на машината за перење.

3. Додадете ја препорачаната количина на омекнувач во 
преградата за омекнувач  доколку е потребно.

4. При користење на опцијата Prewash (предперење), 
додадете ја препорачаната количина на детергент во 
преградата за предперење .

При перење на големи работи, НЕМОЈТЕ да ги 
користете следните типови на детергент.

• Детергенти од тип на таблети и капсули
• Детергенти кои користат топка и мрежа

Концентрираните или густите омекнувачи треба 
да се разредат со малку вода пред да се стават 
во преградата (на овој начин се оневозможува 
блокирање на одводот).

перење на алишта

МАКС

WF8622NH-02583H_MK.indd   24 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:51:37



чистење и одржување на машината за перење _25

03 Ч
И

С
Т

Е
Њ

Е
 И

 О
Д

Р
Ж

У
В

А
Њ

Е

чистење и одржување на 
машината за перење
Со одржување на чистотата на машината за перење се подобрува нејзиното 
функционирање, се избегнуваат непотребните поправки и се продолжува 
работниот век.

ИСПУШТАЊЕ НА ВОДАТА ОД МАШИНАТА ПРИ ВОНРЕДНИ 
СИТУАЦИИ

1. Исклучете ја машината од напојувањето.
2. Отворете го капакот на филтерот со паричка или клуч.

3. Повлечете го нанапред цревото за одвод при 
вонредни ситуации за да го одвоите од елементот за 
прицврстување. 

4. Извадете го капачето на цревото за одвод при вонредни 
ситуации.

5. Целата вода испуштете ја во сад.
6. Повторно ставете го капачето на цревото за одвод при 

вонредни ситуации и потоа притиснете го цревото на 
прицврстувачот.

7. Вратете го капакот на филтерот.

ЧИСТЕЊЕ НА НАДВОРЕШНОСТА
1. Избришете ја површината на машината, вклучувајќи ја и контролната плоча, со мека 

крпа користејќи средство за чистење во домаќинствата кое не е абразивно.
2. Со мека крпа исушете ја површината.
3. Не истурајте вода врз машината.

Капак на 
филтерот

Црево за одвод 
при вонредни 

ситуации

Капаче на 
одвод при 
вонредни 
ситуации
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26_ чистење и одржување на машината за перење

ЧИСТЕЊЕ НА ФИОКАТА И ОТВОРИТЕ ЗА ДЕТЕРГЕНТ
1. Притиснете ја рачката за ослободување 

од внатрешната страна на фиоката за 
детергент и извлечете ја фиоката.

2. Извадете ја преградата за течен детергент 
од фиоката за детергент.

3. Измијте ги сите делови под млаз вода.

4. Исчистете ги отворите од фиоката со стара четкичка 
за заби.

5. Вратете ја преградата за течен детергент со силно 
притиснување во фиоката.

6. Вратете ја фиоката на место.
7. За отстранување на преостанатиот детергент, вклучете 

ја програмата за плакнење без алишта во барабанот.

чистење и одржување на 
машината за перење

Лост за ослободување
Преградата за течен 
детергент
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ЧИСТЕЊЕ НА ФИЛТЕРОТ ЗА ОСТАТОЦИ
Препорачуваме чистење на филтерот за остатоци 5 или 6 пати годишно, или кога на екранот ќе се 
прикаже пораката за грешка “5E”. (Погледнете “Испуштање на водата од машината при вонредни 
ситуации” на претходната страница.)

1. Отворете го капакот на филтерот со паричка или клуч.
2. Одвртете го капакот за испуштање на водата при 

вонредни ситуации со вртење налево и испуштете ја 
целата вода.

3. Одвртете го капакот на филтерот за остатоци.

4. Измијте ги сите нечистотии од филтерот за остатоци. 
Внимавајте перката на одводната пумпа зад филтерот 
за остатоци да не биде блокирана.

5. Вратете го капакот на филтерот за остатоци.
6. Вратете го капакот на филтерот.

ЧИСТЕЊЕ НА МРЕЖЕСТИОТ ФИЛТЕР НА ЦРЕВОТО ЗА ВОДА
Мрежестиот филтер на цевката за вода треба да го чистите барем еднаш годишно, или кога ќе се 
прикаже пораката за грешка “4E”:

1. Затворете го доводот на вода на машината за перење.
2. Одвртете го цревото за вода на задната страна на машината. За спречување на 

избивањето на водата заради воздушниот притисок во цревото, покријте го цревото 
со крпа. 

3. Со помош на клешти внимателно извлечете го филтерот од крајот на цревото и 
исплакнете го под вода додека не се исчисти. Потоа исчистете го надворешниот и 
внатрешниот дел од конекторот.

4. Вратете го филтерот на место.
5. Поврзете го цревото повторно со машината.
6. Проверете дали спојните места пропуштаат вода и отворете ја славината.

Капаче на 
филтерот за 
остатоци
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28_ чистење и одржување на машината за перење

ПОПРАВКА НА ЗАМРЗНАТА МАШИНАТА ЗА ПЕРЕЊЕ
Ако температурата падне под нивото на замрзнување и вашата машина замрзне:

1. Исклучете ја од напојување.
2. Истурете топла вода врз славината за довод на вода за да се разлабави цревото.
3. Извадете го цревото и потопете го во топла вода.
4. Истурете топла вода во барабанот и оставете да постои 10 минути.
5. Повторно поврзете го цревото за довод на вода со славината и проверете дали 

доводот и одводот на вода се нормални.

СКЛАДИРАЊЕ НА МАШИНАТА ЗА ПЕРЕЊЕ
Доколку треба да ја складирате машината за перење подолг период, подобро е да ја испуштите 
водата и да ги извадите приклучоците. Машината за перење може да се оштети ако пред 
складирањето има вода во цревата и внатрешните компоненти.

1. Изберете го програмот Quick 29’ (брзо 29’) и додадете белило во преградата за 
белило. Машината за перење нека помине еден циклус без алишта.

2. Затворете ги славините за вода и откачете ги цревата за довод.
3. Откачете ја машината од електричниот штекер и оставете ја отворена вратата 

од машината, за да се овозможи циркулација на воздухот во внатрешноста на 
центрифугата. 

Ако машината за перење била складирана на температури под нулата, пред 
користењето оставете доволно време за одмрзнување на водата која можеби се 
задржала во машината.

чистење и одржување на 
машината за перење
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отстранување на проблеми 
и информативни кодови
ПРОВЕРЕТЕ ГИ ОВИЕ ТОЧКИ ДОКОЛКУ МАШИНАТА ЗА 
ПЕРЕЊЕ...

ПРОБЛЕМ РЕШЕНИЕ

Не се активира • Проверете дали e машината за перење е приклучена на струја.
• Проверете дали вратата е добро затворена.
• Проверете дали славината(ите) за довод на вода е отворена.
• Проверете дали сте го притиснале копчето Start/Pause 

(активирање/пауза).

Нема вода или нема 
доволно вода 

• Целосно отворете ја славината за вода.
• Проверете го цревото за довод на вода да не е замрзнато.
• Исправете ги цревата за довод на вода.
• Исчистете го филтерот на цревото за довод на вода.

Има детергент во 
фиоката за детергент по 
завршување на перењето 

• Проверете дали машината за перење работи при доволен 
притисок на вода.

• Ставете детергент во центарот на фиоката за детергент.

Вибрира или е многу 
бучна

• Проверете дали машината е поставена на рамна подлога. Ако 
подлогата не е рамна, прилагодете ги ногарките.

• Проверете дали транспортните чепови се отстранети.
• Проверете ја машината за перење да не допира некој друг 

предмет.
• Проверете дали алиштата се рамномерно распоредени.

Машината за перење не 
испушта вода и/или не 
центрифугира

• Исправете го цревото за одвод. Отстранете ги превиткувањата 
на цревата.

• Проверете да не е затнат филтерот за остатоци.

Вратата е заглавена или 
не може да се отвори.

• Вратата можете да ја отворите по 3 минути откако  машината ќе 
престане со работа или ќе се исклучи од напојување.

Доколку проблемот се повторува, обратете се до локалниот Samsung сервис.

WF8622NH-02583H_MK.indd   29 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:51:39



30_ отстранување на проблеми и информативни кодови

ИНФОРМАТИВНИ КОДОВИ
Кога машината за перење не работи исправно, на екранот може да се прикаже информативен код. 
Доколку се случи ова, проверете ја оваа табела и пробајте го препорачаното решение пред да го 
повикате сервисот.

СИМБОЛ НА КОД РЕШЕНИЕ

dE • Затворете ја вратата.

4E
• Проверете дали е отворена славината за довод на вода.
• Проверете го притисокот на водата.

5E
• Исчистете го филтерот за остатоци.
• Проверете дали цревото за одвод е правилно поврзано.

UE

• Алиштата не се рамномерно распоредени. Прераспределете ги 
алиштата. Ако перете само едно парче облека, како бањарка 
или фармерки, резултатот на завршното центрифугирање може 
да не задоволува при што ќе се појави “UE” грешка на екранот.

cE/3E • Обратете се до сервисот.

Во случај на код што не е прикажан погоре, или доколку со предложеното решение не се 
отстранува проблемот, обратете се Samsung сервисниот центар или до вашиот Samsung продавач.

отстранување на проблеми 
и информативни кодови
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табела на програми
ТАБЕЛА НА ПРОГРАМИ
( опции на корисникот)

ПРОГРАМА

Максимално полнење (kg) ДЕТЕРГЕНТ

Максимална 
температура 

(°C)

WF8624
WF8622
WF8620
WF8628

WF8502
WF8500
WF8508

Предперење Перење Омекнувач

Cotton (памук)( ) 6.2 5.0  да  95

Synthetics 
(синтетика)( )

2.5 2.5  да  60

Hand Wash for Wool 
(рачно перење за волна)( )

2.0 1.5 - да - 40

Baby Care 
(грижа за бебиња)( )

3.0 2.5  да  95

Heavy Wash (валкани 
алишта)( )

3.0 2.5  да  60

Quick 29’ (брзо 29’)( ) 2.0 2.0 - да  60

ПРОГРАМА

Центрифуга (МАКС) вртежи/минута
Одложено 

завршување
Време на 

циклус (мин.)WF8624
WF8622
WF8502

WF8620
WF8500

WF8628
WF8508

Cotton (памук)( ) 1400 1200 1000 800+  130

Synthetics 
(синтетика)( )

800 1200 1000 800+  91

Hand Wash for Wool 
(рачно перење за волна)( )

800 800 800 800  39

Baby Care 
(грижа за бебиња)( )

1400 1200 1000 800+  133

Heavy Wash (валкани 
алишта)( )

1400 1200 1000 800+  141

Quick 29’ (брзо 29’)( ) 1400 1200 1000 800+  29

1. Програмите со предперење траат околу 15 минути подолго.
2. Податоците за времетраењето на програмот за перење се мерени според условите 

специфицирани во стандардот IEC 60456 / EN 60456.
3. Времетраењето на програмот во одделни домаќинства може да се разликува од податоците во 

табелата заради различниот притисок и температура на доводот на вода, како и количината и 
видот на алиштата.

4. Кога е избрана функцијата Intensive Wash (интензивно перење), времето на циклусот е 
продолжено при секој циклус.
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32_ додаток

додаток
ТАБЕЛА ЗА ОДРЖУВАЊЕ НА ТКАЕНИНАТА
Следните симболи претставуваат насоки за грижа за облеката. Ознаките за грижа вклучуваат 
четири симболи во овој редослед: перење, белење, сушење и пеглање, и хемиско чистење кога е 
неопходно.
Користењето на симболите овозможува конзистентност меѓу домашните и странските 
произведувачи на облека. Придржувајте се кон насоките за грижа за облеката, за максимизирање 
на траењето на облеката и намалување на проблемите при перење.

Отпорен материјал
Може да се пегла на 100 °C 
макс.

Деликатна ткаенина Да не се пегла

Може да се пере на 95 °C
Суво чистење со кој било 
растворувач

Може да се пере на 60 °C
Суво чистење само со 
перхлорид, лесен бензин, чист 
алкохол или R113 

Може да се пере на 40 °C
Суво чистење само со авионско 
гориво, чист алкохол или R113

Може да се пере на 30 °C Да не се чисти на суво

Може да се пере рачно Да се суши на рамно

Само суво чистење Може да се закачи при сушење

Може да се бели во ладна вода Да се суши на закачалка

Да не се бели
Сушење во машина, нормална 
температура

Може да се пегла на 200 °C 
макс.

Сушење во машина, намалена 
температура

Може да се пегла на 150 °C 
макс.

Да не се суши во машина

ЗАШТИТА НА ЖИВОТНАТА СРЕДИНА
• Овој апарат е произведен од рециклиран материјал. Ако одлучите повеќе да не ја користите 

машината, ве молиме почитувајте ги регулативите за отпадоци од овој тип. Исечете го кабелот за 
напојување за да се спречи повторно поврзување на апаратот со извор на напојување. Извадете 
ја вратата од апаратот за да не може во внатрешноста да се заглават животни и мали деца.

• Не ставајте поголема количина детергент од онаа што се препорачува од страна на 
производителот на детергент.

• Употребувајте средства за белење и отстранување на флеки само кога е неопходно.
• Заштедете вода и електрична енергија со перење само на полна машина (потрошувачката 

зависи од програмот).

ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СОГЛАСНОСТ
Овој апарат е во согласност со Европските стандарди за безбедност, EC директива 93/68 и EN 
стандард 60335.
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додаток _33
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СПЕЦИФИКАЦИИ

ТИП МАШИНА СО ПРЕДНО ПОЛНЕЊЕ

ДИМЕНЗИИ
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

Ш600mm X Д550mm X В850mm

ПРИТИСОК НА ВОДАТА 50 kPa ~ 800 kPa

ВОЛУМЕН НА ВОДАТА 48 ℓ

НЕТО ТЕЖИНА
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

59 kg

КАПАЦИТЕТ НА ПЕРЕЊЕ И 
ЦЕНТРИФУГИРАЊЕ

6.2 kg

ПОТРОШУВАЧКА 
НА ЕНЕРГИЈА

МОДЕЛ WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

ПЕРЕЊЕ
220 V 150 W

240 V 150 W

ПЕРЕЊЕ И ЗАГРЕВАЊЕ
220 V 2000 W

240 V 2400 W

ЦЕНТРИФУГИРАЊЕ
МОДЕЛ WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

230V 580 W 530 W 500 W 430 W

ПУМПАЊЕ 34 W

ТЕЖИНА НА 
ПАКУВАЊЕТО

МОДЕЛ WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

ХАРТИЈА 2.5 kg

ПЛАСТИКА 1.0 kg

БРОЈ НА ВРТЕЖИ
МОДЕЛ WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

вртежи/мин. 1400 1200 1000 800

Изгледот и спецификациите на производот можат да бидат променети без претходно известување 
заради цели на подобрување на производот.
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додаток
СПЕЦИФИКАЦИИ

ТИП МАШИНА СО ПРЕДНО ПОЛНЕЊЕ

ДИМЕНЗИИ
WF8502/WF8500/WF8508

Ш600mm X Д450mm X В850mm

ПРИТИСОК НА ВОДАТА 50 kPa ~ 800 kPa

ВОЛУМЕН НА ВОДАТА 40 ℓ

НЕТО ТЕЖИНА
WF8502/WF8500/WF8508

55 kg

КАПАЦИТЕТ НА ПЕРЕЊЕ И ЦЕНТРИФУГИРАЊЕ 5.0 kg

ПОТРОШУВАЧКА НА 
ЕНЕРГИЈА

МОДЕЛ WF8502/WF8500/WF8508

ПЕРЕЊЕ
220 V 150 W

240 V 150 W

ПЕРЕЊЕ И ЗАГРЕВАЊЕ
220 V 2000 W

240 V 2400 W

ЦЕНТРИФУГИРАЊЕ
МОДЕЛ WF8502 WF8500 WF8508

230V 550 W 500 W 430 W

ПУМПАЊЕ 34 W

ТЕЖИНА НА 
ПАКУВАЊЕТО

МОДЕЛ WF8502/WF8500/WF8508

ХАРТИЈА 2.5 kg

ПЛАСТИКА 1.0 kg

БРОЈ НА ВРТЕЖИ
МОДЕЛ WF8502 WF8500 WF8508

вртежи/мин. 1200 1000 800

Изгледот и спецификациите на производот можат да бидат променети без претходно известување 
заради цели на подобрување на производот.
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Обратете се до SAMSUNG WORLD WIDE
Доколку имате прашања или коментари во врска со производите на Samsung, ве молиме обратете се 
до SAMSUNG центарот за грижа за корисници. 

Код бр. DC68-02583H_MK
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Maşină de spălat
Manual de utilizare

Imaginaţi-vă posibilităţile
Vă mulţumim pentru achiziţionarea acestui produs 
Samsung.
Pentru a beneficia de servicii complete, înregistraţi-
vă produsul la

www.samsung.com/register

WF8624AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)

WF8624NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
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2_ Caracteristicile noii dumneavoastră maşini de spălat Samsung

Caracteristicile noii 
dumneavoastră maşini de 
spălat Samsung
Noua dumneavoastră maşină de spălat vă va schimba părerea despre spălatul 
rufelor. De la capacitatea sa supradimensionată, până la eficienţa sa energetică, 
maşina de spălat Samsung dispune de toate caracteristicile necesare pentru a 
transforma o corvoadă într-o plăcere.

• Sistem pentru îngrijirea hainelor copiilor
Maşina dumneavoastră de spălat Samsung include programe de spălare cu protecţie sporită 
pentru hainele de copii cu piele sensibilă.
Aceste programe reduc iritaţia pielii copiilor, minimizând reziduurile de detergent. În 
plus, aceste programe împart rufele în mai multe tipuri, iar spălarea se face în funcţie de 
caracteristicile rufelor, astfel încât copiii să se simtă reconfortant de curaţi ori de câte ori 
poartă hainele.

• Sistem de blocare pentru copii
Funcţia Blocare pentru copii vă asigură că mânuţele curioase nu vor pătrunde în cuva maşinii 
de spălat.
Această caracteristică de siguranţă împiedică acţionarea comenzilor maşinii de spălat de 
către copii şi vă avertizează când este activată.

• Întârzierea finalizării
Întârziaţi un ciclu cu până la 19 ore în trepte de câte o oră şi îmbunătăţiţi flexibilitatea 
operaţiilor de spălare, mai ales atunci când plecaţi de acasă.

• Spălare rapidă
Nu pierdeţi timpul! O spălare în mai puţin de 30 de minute vă va lăsa timp să plecaţi înainte de 
a fi prea târziu.
Programul nostru de spălare rapidă în 29 de minute poate fi soluţia potrivită pentru viaţa 
dumneavoastră agitată. Acum vă puteţi spăla hainele preferate în numai 29 de minute!

• Program de spălare manuală
Puteţi asigura o îngrijire specială folosind o temperatură adecvată, o acţiune de spălare 
delicată şi cantitatea de apă corespunzătoare.

• Încălzitor ceramic pentru fiabilitate şi economisirea energiei 
(modelele selectate)
Încălzitorul nostru ceramic, cu adevărat inovator, este de două ori mai rezistent decât 
încălzitoarele obişnuite.
Acest lucru vă reduce cheltuielile pentru reparaţii. În plus, elimină calcarul din apa dură şi 
economiseşte energie.
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Caracteristicile noii dumneavoastră maşini de spălat Samsung _3

• Uşă cu deschidere largă
Deschidere foarte largă a uşii pentru o vizibilitate optimă! Introduceţi şi scoateţi cu uşurinţă 
rufele, în special articolele de mari dimensiuni precum lenjeria de pat, prosoapele etc.

Acest manual conţine informaţii importante despre instalarea, utilizarea şi întreţinerea noii 
dumneavoastră maşini de spălat Samsung. Consultaţi-l pentru descrierea panoului de control, 
instrucţiuni despre modul de utilizare a maşinii de spălat şi sfaturi pentru a exploata cât 
mai bine funcţiile şi caracteristicile sale excepţionale. Secţiunea “Depanarea şi codurile de 
informare” de la pagina 29 vă explică ce trebuie să faceţi în cazul apariţiei unei probleme la noua 
dumneavoastră maşină de spălat.
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4_ Informaţii privind siguranţa

Informaţii privind siguranţa
În acest manual veţi întâlni note de tipul “Avertisment”  şi “Atenţie” . Aceste 
avertismente, atenţionări şi instrucţiunile de siguranţă importante prezentate în 
continuare nu acoperă toate condiţiile şi situaţiile care pot surveni în timpul utilizării. 
Este responsabilitatea dumneavoastră să vă folosiţi simţul practic şi să daţi dovadă 
de atenţie şi grijă la instalarea, întreţinerea şi utilizarea maşinii dumneavoastră de 
spălat. Samsung nu este răspunzătoare pentru deteriorările rezultate în urma utilizării 
improprii.

PRECAUŢII ŞI SIMBOLURI IMPORTANTE REFERITOARE LA 
SIGURANŢĂ

Semnificaţiile pictogramelor şi semnelor din acest manual:

AVERTISMENT
Pericole sau acţiuni riscante care pot conduce la vătămări personale 
grave sau moarte.

ATENŢIE
Pericole sau acţiuni riscante care pot conduce la vătămări personale 
minore sau defecţiuni.

ATENŢIE

Pentru a reduce riscurile de incendiu, explozie, şoc electric sau rănire în 
timpul utilizării maşinii de spălat, urmaţi aceste prevederi de bază pentru 
siguranţă:

NU încercaţi.

NU dezasamblaţi.

NU atingeţi.

Urmaţi indicaţiile întocmai.

Deconectaţi ştecherul cablului de alimentare de la priza de perete.

Asiguraţi-vă că maşina dispune de împământare pentru a preveni 
electrocutarea.

Apelaţi la centrul de service pentru asistenţă.

Atenţionare:

Aceste semne de avertizare au rolul de a preveni rănirea dumneavoastră şi a celor din jur.
Respectaţi-le întocmai.
După ce citiţi această secţiune, păstraţi-o într-un loc sigur pentru consultări ulterioare.

Citiţi toate instrucţiunile înainte de a utiliza aparatul.

Ca în cazul oricărui echipament electric cu piese în mişcare, există posibilitatea apariţiei 
unor pericole. Pentru a utiliza aparatul în siguranţă, familiarizaţi-vă cu funcţionarea sa şi 
utilizaţi-l cu prudenţă.

Instalaţi şi depozitaţi maşina de spălat în interior, la adăpost de intemperii.

Instalaţi şi echilibraţi maşina de spălat pe o podea care îi poate susţine greutatea.

Maşina dumneavoastră de spălat trebuie prevăzută cu împământare corespunzătoare. Nu o 
conectaţi niciodată la o priză fără împământare.
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Informaţii privind siguranţa _5

Pentru a reduce riscul de incendiu sau explozie:

• Nu spălaţi articole care au fost spălate, înmuiate sau tratate cu benzină, solvenţi pentru 
curăţare chimică sau alte substanţe inflamabile sau explozive. Acestea produc vapori 
care se pot aprinde sau pot exploda. Înainte de a le introduce în maşina dumneavoastră 
de spălat, clătiţi manual orice materiale care au fost expuse la solvenţi de curăţare sau la 
alte substanţe lichide sau solide inflamabile. Asiguraţi-vă că toate urmele unor astfel de 
substanţe lichide, solide sau vapori au fost îndepărtate. Printre substanţele periculoase 
se numără acetona, alcoolul denaturat, benzina, kerosenul, unele lichide de curăţat de 
uz casnic şi substanţe pentru eliminarea petelor, terebentina, parafinele şi substanţele 
folosite pentru a elimina ceara.

• Nu puneţi benzină, solvenţi de curăţare chimică sau alte substanţe inflamabile sau 
explozive în maşina de spălat.

• În anumite condiţii, într-un sistem cu apă caldă, precum dispozitivul folosit pentru 
încălzirea apei, care este neutilizat două sau mai multe săptămâni, se poate 
produce hidrogen gazos. HIDROGENUL GAZOS ESTE EXPLOZIBIL. Dacă sistemul 
dumneavoastră cu apă caldă nu a fost utilizat două sau mai multe săptămâni, deschideţi 
toţi robineţii de apă caldă din casă şi lăsaţi apa să curgă câteva minute înainte de a 
utiliza maşina de spălat. Aceasta va elibera toate acumulările de hidrogen gazos. Pentru 
că hidrogenul gazos este inflamabil, nu fumaţi şi nu aprindeţi nicio flacără deschisă în 
timpul acestei proceduri.

În cazul unei scurgeri de gaz, aerisiţi imediat fără a atinge ştecherul cablului de alimentare.

Deconectaţi cablul de alimentare înainte de a depana maşina de spălat.

Înaintea fiecărei spălări, goliţi buzunarele hainelor. Obiectele dure, mici şi cu forme 
neregulate, precum monedele, cuţitele, acele şi agrafele de hârtie pot deteriora maşina de 
spălat. Nu spălaţi haine cu catarame, nasturi sau alte elemente metalice grele şi mari.

Nu deschideţi uşa maşinii de spălat dacă apa este încă vizibilă. Asiguraţi-vă că apa s-a 
scurs înainte de a deschide uşa.

Nu reparaţi, înlocuiţi sau depanaţi dumneavoastră înşivă nicio piesă a maşinii de spălat 
decât dacă aţi înţeles pe deplin instrucţiunile de reparaţie recomandate pentru utilizator 
şi deţineţi aptitudinile necesare pentru a le îndeplini. Operaţiile efectuate de o persoană 
neautorizată pot invalida garanţia.

Conectaţi maşina de spălat la sursa de apă prin intermediul unui set nou de furtunuri. Nu 
reutilizaţi setul vechi de furtunuri.

Furtunurile de alimentare cu apă se deteriorează în timp. Verificaţi furtunurile periodic pentru 
a detecta eventualele protuberanţe, răsucituri, tăieturi, zone uzate şi scurgeri şi înlocuiţi-le 
când este necesar, cel puţin o dată la cinci ani.

Toate şuruburile utilizate pentru ambalare şi transport trebuie îndepărtate înaintea utilizării 
echipamentului. Dacă acestea nu sunt îndepărtate, se pot produce deteriorări grave. 
Consultaţi “Îndepărtarea şuruburilor de fixare” de la pagina 12.

Înainte de a spăla rufe prima dată, trebuie să parcurgeţi un ciclu complet fără rufe. 
Consultaţi secţiunea “Prima spălare”.

ATENŢIE
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6_ Informaţii privind siguranţa

Echipamentul este proiectat doar pentru utilizare casnică.

Asiguraţi-vă că racordările pentru apă şi cele electrice sunt realizate de tehnicieni calificaţi, 
respectând instrucţiunile din manualul de utilizare (consultaţi secţiunea “Instalarea maşinii de 
spălat”) şi reglementările locale în domeniul siguranţei.

Înainte de a efectua operaţii de curăţare sau întreţinere, decuplaţi maşina de la priza 
electrică.

După utilizare, deconectaţi întotdeauna maşina de spălat de la sursa de alimentare cu 
energie şi opriţi alimentarea cu apă.

Asiguraţi-vă că buzunarele tuturor articolelor de îmbrăcăminte care urmează să fie spălate 
sunt goale.

Obiectele dure sau ascuţite, cum ar fi monedele, acele de siguranţă, cuiele, şuruburile sau 
pietrele pot provoca deteriorări grave ale echipamentului.

Nu lăsaţi niciodată animalele de casă sau copiii să se joace pe sau în maşina de spălat. 
Există pericol de rănire sau sufocare.

Uşa din sticlă atinge temperaturi foarte ridicate în timpul ciclului de spălare. Nu atingeţi 
niciodată uşa din sticlă în timpul funcţionării.

Nu încercaţi să reparaţi personal maşina de spălat. Reparaţiile realizate de persoane fără 
experienţă sau necalificate pot produce rănirea şi/sau pot face necesare reparaţii şi mai 
importante la maşina de spălat.

În cazul în care ştecherul (cablul de alimentare cu energie) este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de producător sau de agentul de service al acestuia sau de către o persoană similar 
calificată, pentru a evita riscurile.

Operaţiunile de service pentru acest echipament trebuie realizate numai de centrul nostru 
de service autorizat şi trebuie utilizate numai piese de schimb aprobate.

Nu lăsaţi copiii (sau animalele de casă) să se joace pe sau în maşina de spălat. Uşa maşinii 
de spălat nu se deschide cu uşurinţă din interior, iar copiii se pot răni grav în cazul în care 
sunt blocaţi în interior.

Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoanele (inclusiv copiii) cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau fără experienţă şi cunoştinţe, cu excepţia cazului 
în care sunt supravegheate sau instruite corespunzător cu privire la utilizarea aparatului de 
către persoana responsabilă pentru siguranţa lor.

Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu aparatul.

Pentru a utiliza acest aparat în siguranţă, utilizatorul trebuie să se familiarizeze cu 
instrucţiunile de utilizare a acestuia şi să fie cât mai precaut în timpul utilizării.

Acest aparat trebuie poziţionat astfel încât să poată fi uşor conectat la priză, la sursa de apă 
şi la conductele de scurgere.

Materialele de ambalare pot fi periculoase pentru copii; nu păstraţi materialele de ambalare 
(pungi din plastic, polistiren etc.) la îndemâna copiilor.

Nu utilizaţi apă reziduală de tipul celeicare se găseşte în mod obişnuit în saloanele de 
cosmetică şi masaj (cu conţinut de ulei, cremă sau loţiuni de piele).

• Riscaţi să deterioraţi stratul protector, caz în care pot apărea defecţiuni sau pierderi de 
etanşeitate.

Informaţii privind siguranţa

AVERTISMENT

AVERTISMENT

AVERTISMENT

AVERTISMENT
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Cuvele din inox nu ruginesc de obicei. Totuşi, dacă în cuvă ajung obiect metalice (de ex. 
agrafe) care rămân acolo o perioadă mai lungă de timp, cuva poate rugini.

• Nu lăsaţi apă sau soluţii cu conţinut ridicat de clor în cuvă pentru o perioadă mai lungă 
de timp.

• Nu utilizaţi regulat şi nu lăsaţi în cuvă apă cu conţinut ridicat de fier pentru o perioadă 
mai lungă de timp. Dacă apare rugină pe suprafaţa cuvei, aplicaţi un agent de curăţare 
(neutru) pe suprafaţă şi utilizaţi un burete sau o cârpă moale pentru a o îndepărta. (În 
niciun caz nu utilizaţi o perie de sârmă)

Pentru maşinile de spălat prevăzute cu orificii de ventilare la bază, asiguraţi-vă că orificiul nu 
este obstrucţionat de covor sau de alte obstacole.

Utilizaţi noile seturi de furtunuri şi nu reutilizaţi vechile seturi de furtunuri.

Instrucţiuni referitoarea la marcajul WEEE
Marcajele de pe acest produs sau menţionate în instrucţiunile sale de folosire indică faptul că 
produsul nu trebuie aruncat împreună cu alte rezuduuri din gospodărie atunci când nu mai este 
în stare de funcţionare. Pentru a preveni posibile efecte dăunătoare asupra mediului înconjurător 
sau a sănătăţii oamenilor datorate evacuării necontrolate a reziduurilor, vă rugăm să separaţi 
acest produs de alte tipuri de rezuduuri şi să-l reciclaţi în mod responsabil pentru a promova 
refolosirea resurselor materiale.

Utilizatorii casnici sunt rugaţi să ia legătura fie cu distribuitorul de la care au achiziţionat acest 
produs, fie cu autorităţile locale, pentru a primi informaţii cu privire la locul şi modul în care pot 
depozita acest produs în vederea reciclării sale ecologice.

Utilizatorii instituţionali sunt rugaţi să ia legătura cu furnizorul şi să verifice condiţiile stipulate în 
contractul de vânzare. Acest produs nu trebuie amestecat cu alte reziduuri de natură comercială.
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Instalarea maşinii de spălat
Asiguraţi-vă că instalatorul respectă cu stricteţe aceste instrucţiuni, astfel încât noua 
dumneavoastră maşină de spălat să funcţioneze corect şi dumneavoastră să nu fiţi 
expus niciunui risc de accidentare în timpul spălării rufelor.

VERIFICAREA COMPONENTELOR
Despachetaţi cu grijă maşina de spălat şi asiguraţi-vă că aţi primit toate componentele afişate mai jos. 
Dacă maşina dumneavoastră de spălat s-a deteriorat pe parcursul expedierii sau dacă nu aveţi toate 
componentele, contactaţi serviciul de asistenţă pentru clienţi Samsung sau distribuitorul Samsung.

Cheie fixă

Capace 
pentru găurile 
şuruburilor de 

fixare

Furtun de 
alimentare cu apă

Ghidaj pentru 
furtun

Element care 
fixează capacul

Sertar pentru 
detergent

Panou de control

Uşă

Picioruşe reglabile

Placă superioară

Ştecher

Furtun de 
evacuare

Filtru de scame

Tub de golire de 
urgenţă

Uşa filtrului

Cuvă

Mâner de eliberare
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10_ Instalarea maşinii de spălat

Instalarea maşinii de spălat
RESPECTAREA CERINŢELOR DE INSTALARE

Alimentarea electrică şi împământarea
Pentru a evita riscurile inutile de incendiu, electrocutare sau vătămare corporală, toate 
conexiunile şi împământarea trebuie efectuate în conformitate cu ultima ediţie a Codului 
naţional pentru electricitate ANSI/FNPA, nr. 70 şi cu regulamentele şi ordonanţele locale. 
Este responsabilitatea personală a proprietarului să asigure alimentarea electrică adecvată a 
aparatului.

Nu utilizaţi niciodată un cablu prelungitor. 
Utilizaţi numai cablul de alimentare furnizat împreună cu maşina de spălat.

În cadrul pregătirii pentru instalare, asiguraţi-vă că sursa de alimentare cu energie electrică 
furnizează:
• 220 V~240 V, 50 Hz, cu o siguranţă sau un întreruptor de 15 AMP
• Un circuit separat care să deservească numai maşina dumneavoastră de spălat

Maşina dumneavoastră de spălat trebuie prevăzută cu împământare. În cazul în care maşina 
dumneavoastră de spălat funcţionează greşit sau se defectează complet, împământarea va 
reduce riscul de electrocutare, furnizând o cale cu rezistenţă minimă pentru curentul electric.
Maşina dumneavoastră de spălat este prevăzută cu un cablu de alimentare cu ştecher cu trei 
pini, pentru utilizarea într-o priză instalată corect şi cu împământare.

Nu legaţi niciodată firul de împământare la conducte de plastic, ţevi de gaz sau conducte 
de apă caldă.

Conectarea incorectă a conductorului de împământare al echipamentului poate conduce la 
electrocutare.
Apelaţi la un electrician calificat sau la un tehnician care se ocupă de service în cazul în care nu 
sunteţi sigur dacă maşina de spălat dispune de o împământare corespunzătoare. Nu modificaţi 
ştecherul din dotarea maşinii de spălat. Dacă acesta nu se potriveşte cu priza, solicitaţi instalarea 
unei prize corespunzătoare de către un electrician calificat.

Alimentarea cu apă
Maşina dumneavoastră de spălat se va umple corect când presiunea apei se află în intervalul 50 
kPa ~ 800 kPa. O presiune a apei mai mică de 50 kPa poate determina nefuncţionarea supapei 
de apă, nepermiţând închiderea completă a acesteia. Sau, maşina de spălat poate necesita mai 
mult timp pentru umplere decât permite sistemul de control, ceea ce conduce la oprirea maşinii 
dumneavoastră de spălat. (Sistemul de control are integrată o limită pentru timpul de umplere, 
concepută pentru a preveni revărsarea/inundarea în cazul desprinderii unui furtun din interior.)

Robineţii de apă nu trebuie să se afle la o distanţă mai mare de 4 picioare (122 cm) de partea 
posterioară a maşinii de spălat, pentru ca furtunurile de alimentare furnizate să ajungă până la 
maşina de spălat.

Majoritatea magazinelor de piese pentru instalaţii vând furtunuri de alimentare de diverse 
lungimi, până la 10 picioare (305 cm).

Puteţi reduce riscul de scurgeri şi inundare prin următoarele măsuri de precauţie:

• Robineţii de apă trebuie să fie uşor accesibili.
• Opriţi robineţii de apă când maşina de spălat nu este utilizată.
• Verificaţi periodic dacă nu există scurgeri la conexiunile furtunului de alimentare.

Înainte de a utiliza maşina de spălat prima dată, verificaţi toate conexiunile de la supapa 
pentru apă şi robineţi pentru a detecta eventualele scurgeri.AVERTISMENT

AVERTISMENT
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Evacuarea apei
Samsung recomandă o înălţime a conductei fixe de 18 in (46 cm). Furtunul de evacuare trebuie 
direcţionat către conducta fixă prin clema pentru furtunul de evacuare. Conducta fixă trebuie să 
fie suficient de largă pentru a cuprinde diametrul exterior al furtunului de evacuare. Furtunul de 
evacuare este ataşat din fabrică.

Amplasarea maşinii de spălat
Pentru performanţe optime, maşina dumneavoastră de spălat trebuie instalată pe o pardoseală 
solidă. Pardoselile din lemn pot necesita ranforsări pentru a minimiza vibraţiile şi/sau încărcăturile 
neechilibrate. Mochetele şi suprafeţele din dale moi sunt factori care stimulează vibraţiile şi 
tendinţa maşinii dumneavoastră de spălat de a se deplasa uşor în timpul ciclului de centrifugare.

Nu instalaţi niciodată maşina dumneavoastră de spălat pe o platformă sau structură cu susţinere 
slabă.

Temperatura ambiantă
Nu instalaţi maşina dumneavoastră de spălat în zone în care apa poate îngheţa, deoarece 
maşina de spălat reţine întotdeauna o mică cantitate de apă în supapa pentru apă, în pompă şi 
în furtunuri. Apa îngheţată în sistem poate deteriora curele, pompa şi alte componente.

Instalarea în nişe sau dulapuri
Pentru a funcţiona corect şi în siguranţă, maşina dumneavoastră de spălat necesită un spaţiu 
liber minim de:

În lateral – 25 mm În spate – 51 mm

Deasupra – 25 mm În faţă – 465 mm

În cazul în care maşina de spălat este instalată împreună cu un uscător, partea frontală a nişei 
sau a dulapului trebuie să aibă un orificiu de aerisire neobstrucţionat de cel puţin 465 mm. 
Maşina dumneavoastră de spălat singură nu necesită un orificiu special de aerisire.

INSTALAREA MAŞINII DE SPĂLAT

PASUL 1
Alegerea amplasamentului

Înainte de a instala maşina de spălat, asiguraţi-vă că locaţia:

• Are o suprafaţă tare şi plană, fără mochete sau pardoseli care ar putea obstrucţiona 
ventilarea

• Nu este expusă direct la soare
• Dispune de o ventilare adecvată
• Este ferită de îngheţ (sub 32 ˚F sau 0 ˚C)
• Se află la distanţă de surse de căldură precum benzină sau gaz
• Dispune de suficient spaţiu astfel încât maşina de spălat să nu se sprijine pe cablul de 

alimentare
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PASUL 2
Îndepărtarea şuruburilor de fixare
Înainte de instalarea maşinii de spălat, trebuie să îndepărtaţi cele cinci şuruburi de fixare din 
partea din spate a echipamentului.

1. Slăbiţi toate şuruburile de fixare cu cheia fixă inclusă.

2. Fixaţi şurubul folosind cheia fixă şi trageţi-l prin secţiunea 
largă a orificiului. Repetaţi operaţia pentru fiecare şurub de 
fixare.

3. Acoperiţi orificiile cu capacele de plastic care v-au fost 
puse la dispoziţie.

4. Păstraţi şuruburile de fixare pentru cazul în care veţi dori să mutaţi maşina de spălat.

Materialele de ambalare pot fi periculoase pentru copii; nu păstraţi materialele de ambalare 
(pungi din plastic, polistiren etc.) la îndemâna copiilor.

Introduceţi elementul care fixează capacul 
(unul din accesoriile incluse în pachetul 
din vinil) în orificiul din care aţi scos cablul 
de alimentare din partea din spate a 
produsului.

Instalarea maşinii de spălat

AVERTISMENT
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PASUL 3
Reglarea picioruşelor de echilibrare

La instalarea maşinii de spălat, verificaţi dacă priza electrică, alimentarea cu apă şi 
evacuarea sunt uşor accesibile.

1. Aşezaţi maşina de spălat în poziţia dorită.

2. Echilibraţi maşina de 
spălat, înşurubând şi 
deşurubând picioruşele de 
echilibrare cu mâna, după 
necesităţi. 

3. Când maşina de spălat este echilibrată, strângeţi piuliţele 
cu ajutorul cheii livrate odată cu maşina de spălat.

PASUL 4
Conectarea alimentării cu apă şi a evacuării

Conectarea furtunului de alimentare cu apă
1. Luaţi fitingul în forma literei L pentru furtunul de 

alimentare cu apă rece şi conectaţi-l la orificiul 
pentru alimentare cu apă rece situat în partea 
din spate a maşinii. Strângeţi-l cu mâna.

Un capăt al furtunului de alimentare cu 
apă trebuie conectat la maşina de spălat, 
iar celălalt la robinetul de apă. Nu întindeţi 
furtunul de alimentare cu apă. Dacă furtunul 
este prea scurt, înlocuiţi-l cu unul mai lung, 
pentru presiune înaltă.

2. Conectaţi celălalt capăt al furtunului de 
alimentare cu apă rece la robinetul pentru 
apă rece al chiuvetei şi strângeţi-l cu mâna. 
Dacă este necesar, puteţi repoziţiona furtunul 
de alimentare cu apă la capătul de la maşina 
de spălat prin desfacerea fitingului, rotirea 
furtunului şi strângerea din nou a fitingului.

Pentru modelele selectate cu admisie suplimentară pentru apă caldă:
1. Luaţi conectorul roşu tip L pentru furtunul de alimentare cu apă caldă şi conectaţi-l la orificiul 

de alimentare cu apă caldă situat în partea din spate a maşinii. Strângeţi-l cu mâna.
2. Conectaţi celălalt capăt al furtunului de alimentare cu apă caldă la robinetul pentru apă caldă 

al chiuvetei şi strângeţi-l cu mâna.
3. Utilizaţi o piesă în forma literei Y dacă doriţi să folosiţi numai apă rece.
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Instalarea maşinii de spălat
Conectarea furtunului de alimentare cu apă (modelele selectate)
1. Îndepărtaţi adaptorul de pe furtunul de alimentare cu apă.

2. Mai întâi, cu ajutorul unei şurubelniţe în cruce, desfaceţi 
cele patru şuruburi de pe adaptor. Apoi luaţi adaptorul şi 
rotiţi piesa (2) conform săgeţii până când veţi obţine un 
spaţiu de 5 mm. 

3. Conectaţi adaptorul la robinet prin strângerea cu putere a 
şuruburilor simultan cu ridicarea adaptorului. 
Răsuciţi piesa (2) în direcţia săgeţii şi conectaţi (1) şi (2).

4. Conectaţi furtunul de alimentare cu apă la 
adaptor. Când eliberaţi piesa (3), furtunul se 
conectează automat la adaptor, cu un clic.

După ce aţi conectat furtunul de alimentare cu 
apă la adaptor, asiguraţi-vă că este conectat 
corect trăgând de furtun în jos.

5. Conectaţi celălalt capăt al furtunului de alimentare cu apă la 
supapa de admisie a apei din partea din spate a maşinii de 
spălat. Înşurubaţi până la capăt furtunul, în sens orar.

Adaptor

Furtun de 
alimentare 
cu apă

1

2
5 mm

3

1
2

Robinet de 
apă
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6. Porniţi alimentarea cu apă şi asiguraţi-vă că nu există 
scurgeri la supapa pentru apă, la robinet sau la adaptor. 
Dacă apar scurgeri de apă, repetaţi paşii anteriori.

Nu folosiţi maşina de spălat dacă există scurgeri. Riscaţi 
să vă electrocutaţi sau să vă accidentaţi.

• Dacă bateria are robinet de tip şurub, conectaţi furtunul de 
alimentare cu apă la baterie, aşa cum este indicat.

Utilizaţi cel mai convenţional tip de robinet pentru alimentarea cu apă. În cazul în care 
robinetul are secţiune pătrată sau este prea mare, îndepărtaţi inelul distanţier înainte de a 
introduce robinetul în adaptor.

✗
✗

AVERTISMENT
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Conectarea furtunului de evacuare
Capătul furtunului de evacuare poate fi poziţionat în trei moduri:
1. Peste marginea unei chiuvete: Furtunul de evacuare trebuie amplasat la o înălţime între 60 

şi 90 cm. Pentru a menţine capătul furtunului de evacuare îndoit, utilizaţi ghidajul din plastic 
furnizat pentru furtun. Fixaţi ghidajul de perete cu un cârlig sau prindeţi-l de robinet cu o 
bucată de sfoară pentru a împiedica deplasarea furtunului de evacuare.

2. Într-o derivaţie a ţevii de scurgere a chiuvetei: Derivaţia ţevii de scurgere a chiuvetei trebuie 
să fie deasupra sifonului chiuvetei, astfel încât capătul furtunului să se afle la cel puţin 60 cm 
de sol.

3. Într-o ţeavă de scurgere: Vă recomandăm să utilizaţi ă ţeavă verticală cu înălţimea de 65 cm; 
aceasta nu trebuie să aibă o lungime mai mică de 60 cm sau mai mare de 90 cm.

PASUL 5
Alimentarea electrică a maşinii de spălat
Conectaţi cablul de alimentare la o priză electrică de perete aprobată, la 230 de volţi şi 50 Hz, 
protejată de o siguranţă fuzibilă de 15 amperi sau de un întrerupător echivalent. (Pentru mai 
multe informaţii despre cerinţele electrice şi de împământare, consultaţi pagina 10.)

Instalarea maşinii de spălat

Furtun de evacuare

Ghidaj pentru furtun

60
 ~

 9
0 

cm
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Spălarea unei încărcături de rufe
Cu noua dumneavoastră maşină de spălat Samsung, cea mai grea parte va fi 
alegerea rufelor pe care să le spălaţi mai întâi.

PRIMA SPĂLARE

Înainte de a spăla rufe prima dată, trebuie să parcurgeţi un ciclu complet în gol (respectiv fără 
rufe).

1. Apăsaţi butonul Power (Alimentare)( ).
2. Adăugaţi puţin detergent în compartimentul pentru 

detergent  din sertarul pentru detergent.
3. Porniţi alimentarea cu apă a maşinii de spălat.
4. Apăsaţi butonul Start/Pause (Pornire/Pauză)( ).

Această procedură va elimina orice urme de apă rămase 
în maşina de spălat de la rularea testelor de către 
producător.

Compartimentul :  Detergent pentru prespălare sau apretare.
Compartimentul :  Detergent pentru spălarea principală, dedurizator, agent de pre-înmuiere, 

produse de albire şi îndepărtare a petelor.
Compartimentul :  Aditivi, de exemplu, balsam pentru rufe (nu umpleţi peste marginea 

inferioară (MAX) a “A”)

INSTRUCŢIUNI DE BAZĂ
1. Încărcaţi rufele în maşina de spălat.

Nu supraîncărcaţi maşina de spălat. Pentru a determina capacitatea de încărcare pentru 
fiecare tip de rufe, consultaţi tabelul de la pagina 23.

• Asiguraţi-vă că rufele nu se prind în uşă, deoarece acest lucru poate produce scurgeri.
• Este posibil să rămână detergent în piesa din cauciuc din partea frontală a maşinii de 

spălat după un ciclu de spălare. Îndepărtaţi detergentul rămas, deoarece acesta poate 
provoca scurgeri de apă.

• Nu spălaţi articole impermeabile.

2. La închiderea corectă a uşii trebuie să se audă un declic.
3. Alimentaţi maşina cu energie electrică.
4. Adăugaţi detergent şi aditivi în sertarul de dozare.
5. Selectaţi ciclul şi opţiunile corespunzătoare pentru încărcătură. 

Ledul indicator pentru spălare se va aprinde şi durata estimată a ciclului va apărea pe afişaj.
6. Apăsaţi butonul Start/Pause (Pornire/Pauză)( ).

AVERTISMENT
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18_ Spălarea unei încărcături de rufe

UTILIZAREA PANOULUI DE CONTROL

AFIŞAJUL GRAFIC 
DIGITAL

Afişează timpul rămas al ciclului de spălare, toate informaţiile despre 
cicluri şi mesajele de eroare.

SELECTORUL DE 
CICLU

Selectaţi modul şi viteza de rotaţie pentru ciclul respectiv.
Pentru informaţii detaliate, consultaţi “Spălarea rufelor cu ajutorul 
selectorului de ciclu” (la pagina 21).

Cotton (Bumbac)( ) - Pentru articole din bumbac, lenjerie de pat, feţe 
de masă, lenjerie de corp, prosoape, cămăşi etc. murdărite uşor sau 
mediu.
Synthetics (Materiale sintetice)( ) - Pentru bluze, cămăşi etc. 
fabricate din poliester (diolen, trevira), poliamidă (perlon, nailon) sau alte 
amestecuri similare murdărite uşor sau mediu.
Hand Wash for Wool (Spălare manuală pentru lână)( ) – Doar pentru 
lână lavabilă în maşina de spălat. O încărcătură trebuie să aibă mai puţin 
de 2,0 kg.
Baby Care (Îngrijire copii)( ) - Spălarea la temperatură ridicată şi 
clătirile suplimentare vă asigură că nu vor rămâne urme de detergent 
care să vă murdărească hainele delicate.
Heavy Wash (Spălare intensivă)( ) - Se utilizează pentru articole de zi 
cu zi, precum lenjeria de corp şi cămăşile.
Quick 29’ (Rapid 29’)( ) - Pentru articole vestimentare murdărite puţin, 
de care aveţi nevoie repede. 
Spin (Centrifugare)( ) - Efectuează un ciclu suplimentar de centrifugare 
pentru a îndepărta o cantitate mai mare de apă.
Rinse + Spin (Clătire + Centrifugare)( ) - Se utilizează pentru o 
încărcătură care necesită numai clătire sau pentru a adăuga balsam de 
rufe la o încărcătură.

DELAY END ( ) 
SELECTION BUTTON 
(BUTON SELECTARE 
FUNCŢIE ÎNTÂRZIERE 
FINALIZARE)

Apăsaţi în mod repetat acest buton pentru a trece prin opţiunile 
disponibile pentru întârzierea finalizării (de la 3 ore la 19 ore, în trepte de o 
oră). Ora afişată indică ora la care se va încheia ciclul de spălare.

TEMPERATURE ( ) 
SELECTION BUTTON 
(BUTON SELECTARE 
TEMPERATURĂ)

Apăsaţi în mod repetat acest buton pentru a parcurge opţiunile 
disponibile pentru temperatura apei: (Rece, 30 ˚C, 40 ˚C , 60 ˚C şi 95 ˚C).

Spălarea unei încărcături de rufe
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SPIN ( ) SELECTION 
BUTTON (BUTON 
SELECTARE FUNCŢIE 
CENTRIFUGARE)

Apăsaţi în mod repetat butonul pentru a parcurge turaţiile disponibile 
pentru ciclul de centrifugare.

WF8624 Toate lămpile stinse, , 400, 800, 1400 rpm

WF8622 / WF8502 Toate lămpile stinse, , 400, 800, 1200 rpm

WF8620 / WF8500 Toate lămpile stinse, , 400, 800, 1000 rpm

WF8628 / WF8508 Toate lămpile stinse, , 400, 800, 800+ rpm

“No spin (Fără centrifugare) ” - Rufele rămân în tambur şi nu se 
efectuează nicio centrifugare după ultima evacuare.
“Rinse Hold (Oprire clătire) (toate lămpile stinse)” - Rufele rămân 
înmuiate în ultima apă de clătire. Înainte de a putea scoate rufele, trebuie 
efectuat un ciclu de evacuare sau unul de centrifugare.

OPTION ( ) 
SELECTION 
BUTTON (BUTON DE 
SELCTARE OPŢIUNE

Aăsaţi în mod repetat acest buton pentru a parcurge opţiunile de spălare: 
 (Pre-Wash (Prespălare))   (Rinse+ (Clătire+))  
 (Intensive (Intensiv))   (Pre-Wash (Prespălare)) + 
 (Rinse+ (Clătire+))   (Pre-Wash (Prespălare)) + 
 (Intensive (Intensiv))   (Rinse+ (Clătire+)) +  (Intensive (Intensiv)) 

  (Pre-Wash (Prespălare)) +  (Rinse+ (Clătire+)) + 
 (Intensive (Intensiv))  (dezactivat)
 (Pre-Wash (Prespălare)): Apăsaţi acest buton pentru a selecta 

prespălarea. Prespălarea este disponibilă numai cu ciclurile: 
Cotton (Bumbac)( ), Synthetics (Materiale sintetice)( ), Baby Care 
(Îngrijire copii)( ), Heavy Wash (Spălare intensivă)( ).

 (Rinse+ (Clătire+)): Apăsaţi acest buton pentru a adăuga cicluri 
suplimentare de clătire. 

 (Intensive (Intensiv)): Apăsaţi acest buton când hainele sunt foarte 
murdare şi necesită o spălare intensivă. Durata fiecărui ciclu este mărită.

START/PAUSE ( ) 
SELECTION BUTTON 
(BUTON PORNIRE/
PAUZĂ)

Apăsaţi pentru a întrerupe şi reporni un ciclu.

POWER ( ) 
BUTTON (BUTON 
ALIMENTARE)

Apăsaţi o dată pentru a porni maşina de spălat, apăsaţi din nou pentru a 
opri maşina de spălat.
Dacă maşina de spălat este lăsată pornită pentru mai mult de 10 
minute fără a se atinge vreun buton, alimentarea cu energie electrică se 
deconectează automat.

5

6

7

8
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20_ Spălarea unei încărcături de rufe

Funcţia de blocare pentru copii
Funcţia Blocare pentru copii vă permite să blocaţi butoanele astfel încât ciclul de spălare pe care 
l-aţi ales să nu poată fi  modifi cat.

Activarea/Dezactivarea
Dacă doriţi să activaţi sau să dezactivaţi funcţia Blocare pentru 
copii, apăsaţi butoanele Spin (Centrifugare)( ) şi
Option (Opţiune)( ) simultan timp de 2 secunde.
“Indicatorul Blocare pentru copii ” se va aprinde când 
această funcţie este activată.

Cât timp este activată funcţia Blocare pentru copii, nu 
funcţionează decât butonul Power (Alimentare)( ). 
Funcţia Blocare pentru copii rămâne activă chiar şi după 
pornirea şi oprirea alimentării sau după deconectarea şi 
reconectarea cablului de alimentare.

Întârzierea fi nalizării
Puteţi seta maşina de spălat să încheie automat procesul de spălare mai târziu, intervalul maxim 
pe care îl puteţi alege fi ind cuprins între 3 şi 19 ore (în trepte de 1 oră). Ora afi şată indică ora la 
care se va încheia spălarea.
1. Setaţi manual sau automat maşina de spălat în funcţie de tipul de rufe pe care le spălaţi.
2. Apăsaţi în mod repetat butonul Delay End (Întârziere fi nalizare)( ) până la setarea 

perioadei de întârziere.
3. Apăsaţi butonul Start/Pause (Pornire/Pauză)( ). Se va aprinde indicatorul

“Întârziere fi nalizare ”, iar ceasul va începe numărătoarea inversă până la atingerea 
momentului setat.

4. Pentru a anula funcţia Delay End (Întârziere fi nalizare), apăsaţi butonul
Power (Alimentare)( ) şi apoi porniţi din nou maşina de spălat.

Spălarea unei încărcături de rufe

2 sec.
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Spălarea hainelor folosind selectorul de ciclu
Noua dumneavoastră maşină de spălat face ca spălarea rufelor să fie uşoară, cu ajutorul 
sistemului de control automat “Fuzzy Control” de la Samsung. Când selectaţi un program de 
spălare, maşina va seta temperatura corectă, timpul şi viteza de spălare.
1. Deschideţi robinetul de apă al chiuvetei.
2. Apăsaţi butonul Power (Alimentare)( ).
3. Deschideţi uşa.
4. Încărcaţi pe rând articolele neîmpăturate în cuvă, fără a o supraîncărca.
5. Închideţi uşa.
6. Adăugaţi detergentul, balsamul şi detergentul pentru prespălare (dacă este necesar) în 

compartimentele corespunzătoare.

Prespălarea este disponibilă numai în cazul selectării ciclurilor Cotton (Bumbac)( ), 
Synthetics (Materiale sintetice)( ), Baby Care (Îngrijire copii)( ) şi 
Heavy Wash (Spălare intensivă)( ). Este necesară numai dacă hainele sunt foarte murdare.

7. Utilizaţi selectorul de ciclu pentru a selecta ciclul corespunzător tipului de material: 
Cotton (Bumbac)( ), Synthetics (Materiale sintetice)( ), 
Hand Wash for Wool (Spălare manuală pentru lână)( ), Baby Care (Îngrijire copii)( ), 
Heavy Wash (Spălare intensivă)( ), Quick 29’ (Rapid 29’)( ). Pe panoul de control se vor 
aprinde indicatoarele corespunzătoare.

8. Acum puteţi controla temperatura de spălare, durata de clătire, viteza de centrifugare şi 
timpul de întârziere prin apăsarea butonului corespunzător.

9. Apăsaţi butonul Start/Pause (Pornire/Pauză)( ), iar maşina de spălat va începe spălarea. 
Indicatorul de funcţionare se va aprinde, iar pe afişaj va apărea timpul rămas pentru ciclul 
respectiv.

Opţiunea Pause (Pauză)
În primele 5 minute de la începerea spălării, se pot adăuga sau scoate rufe.
1. Apăsaţi butonul Start/Pause (Pornire/Pauză)( ) pentru a debloca uşa.

Uşa nu poate fi deschisă când apa este prea FIERBINTE sau când nivelul apei este prea 
RIDICAT.

2. După închiderea uşii, apăsaţi butonul Start/Pause (Pornire/Pauză)( ) pentru a relua 
spălarea.

După încheierea ciclului:
După încheierea ciclului complet, alimentarea cu energie electrică se va opri automat.
1. Deschideţi uşa.
2. Scoateţi rufele.
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22_ Spălarea unei încărcături de rufe

Spălarea manuală a rufelor
Puteţi spăla rufe manual fără a utiliza Selectorul de ciclu.
1. Porniţi alimentarea cu apă.
2. Apăsaţi butonul Power (Alimentare)( ) al maşinii de spălat.
3. Deschideţi uşa.
4. Încărcaţi pe rând articolele neîmpăturate în cuvă, fără a o supraîncărca.
5. Închideţi uşa.
6. Adăugaţi detergent şi, dacă este necesar, balsam sau detergent pentru prespălare în 

compartimentele corespunzătoare.
7. Apăsaţi butonul Temp. (Temperatură)( ) pentru a selecta temperatura. 

(Rece ( ), 30 ˚C, 40 ˚C, 60 ˚C, 95 ˚C)
8. Apăsaţi butonul Option (Opţiune)( ) pentru a selecta numărul de cicluri de clătire dorit.

Numărul maxim de cicluri de clătire este cinci.
Durata de spălare creşte corespunzător.

9. Apăsaţi butonul Spin (Centrifugare)( ) pentru a selecta viteza de centrifugare.
Funcţia de oprire a clătirii vă permite să scoateţi articole încă ude din maşina de spălat. 
(  : Fără centrifugare, (Toate ledurile stinse): Oprire clătire)

10. Apăsaţi în mod repetat butonul Delay End (Întârziere finalizare)( ) pentru a trece prin 
opţiunile disponibile pentru întârzierea finalizării (de la 3 ore la 19 ore, în trepte de o oră). Ora 
afişată indică ora la care se va încheia spălarea.

11. Apăsaţi butonul Start/Pause (Start/Pauză)( ), iar maşina de spălat va începe ciclul.

INDICAŢII PENTRU RUFE
Urmaţi aceste indicaţii simple pentru a obţine rufe cât mai curate şi o spălare cât mai eficientă.

Verificaţi întotdeauna eticheta articolelor cu indicaţii privind curăţarea înainte de a le spăla.

Sortaţi şi spălaţi rufele în funcţie de următoarele criterii:
• Eticheta cu indicaţii privind curăţarea: Sortaţi rufele în categoriile: bumbac, fibre mixte, 

sintetice, mătase, lână şi vâscoză.
• Culoare: Separaţi rufele albe de cele colorate. Spălaţi separat articolele noi, colorate.
• Dimensiune: Spălarea articolelor de dimensiuni diferite va îmbunătăţi eficienţa spălării.
• Sensibilitate: Spălaţi separat articolele delicate, cu ajutorul ciclului de spălare delicată 

pentru articolele noi din lână pură, draperii şi articolele din mătase. Verificaţi etichetele de pe 
articolele pe care le spălaţi sau consultaţi tabelul pentru îngrijirea ţesăturilor din anexă.

Golirea buzunarelor
Înaintea fiecărei spălări, goliţi toate buzunarele hainelor. Obiectele dure, mici şi cu forme 
neregulate, precum monedele, cuţitele, acele şi agrafele de hârtie pot deteriora maşina de spălat. 
Nu spălaţi haine cu catarame, nasturi sau alte obiecte metalice grele şi mari.
Componentele metalice de pe îmbrăcăminte pot deteriora atât îmbrăcămintea, cât şi cuva. 
Întoarceţi pe dos hainele cu nasturi sau broderii înainte de a le spăla. Dacă fermoarele 
pantalonilor sau ale jachetelor sunt deschise în timpul spălării, coşul rotativ poate fi deteriorat. 
Fermoarele trebuie închise şi fixate cu o sfoară înainte de spălare.
Îmbrăcămintea cu şnururi lungi se poate încurca cu alte haine, pe care le poate deteriora. 
Verificaţi dacă aţi fixat şnururile înainte de a începe spălarea.

Prespălarea articolelor din bumbac
Noua dumneavoastră maşină de spălat împreună cu detergenţii moderni vor da rezultate de 
spălare perfecte, economisind astfel energie, timp, apă şi detergent. Totuşi, dacă articolele din 
bumbac sunt deosebit de murdare, efectuaţi un ciclu de prespălare cu un detergent pe bază de 
proteine.

Spălarea unei încărcături de rufe
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Determinarea capacităţii de încărcare
Nu supraîncărcaţi maşina de spălat, deoarece este posibil ca rufele dumneavoastră să nu fie 
spălate corespunzător. Utilizaţi tabelul de mai jos pentru a determina capacitatea de încărcare 
pentru tipul de rufe pe care le spălaţi.

Tipul ţesăturii Capacitatea de încărcare

Model WF8624 / WF8622 
WF8620 / WF8628

WF8502 / WF8500 / WF8508

Cotton (Bumbac)( )
- rufe cu grad mediu/uşor de murdărire
- rufe foarte murdare

6,2 kg 5,0 kg

Synthetics (Materiale sintetice)( ) 2,5 kg 2,5 kg

Hand Wash for Wool 
(Spălare manuală pentru lână)( )

2,0 kg 1,5 kg

• Când rufele sunt distribuite inegal (indicatorul “UE” se aprinde pe afişaj), rearanjaţi 
încărcătura. 
Dacă rufele nu sunt distribuite uniform, eficienţa centrifugării poate fi diminuată.

• Când spălaţi aşternuturi sau pilote, durata de spălare poate fi prelungită sau eficienţa 
centrifugării poate fi diminuată.

• Pentru aşternuturi sau pilote, capacitatea de încărcare recomandată este de 1,8 (kg) sau 
mai puţin.

Asiguraţi-vă că introduceţi sutienele (care pot fi spălate în apă) într-o plasă de rufe 
(se achiziţionează separat).

• Părţile metalice ale sutienelor pot străpunge materialul şi deteriora 
rufele. Asiguraţi-vă, aşadar, că le introduceţi într-o plasă fină de rufe.

• Rufele mărunte, uşoare, cum ar fi şosetele, mănuşile, ciorapii lungi şi 
batistele se pot prinde în jurul uşii. Introduceţi-le într-o plasă fină de 
rufe.

 Nu spălaţi plasa de rufe singură, fără alte rufe. Aceasta poate cauza vibraţii excesive care 
pot deplasa maşina de spălat şi cauza un accident în care să fiţi rănit.ATENŢIE
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INFORMAŢII DESPRE DETERGENT ŞI ADITIVI

Ce detergent trebuie utilizat
Tipul de detergent pe care ar trebui să îl utilizaţi trebuie ales în funcţie de tipul ţesăturii (bumbac, 
sintetic, articole delicate, lână), culoare, temperatura de spălare şi gradul de murdărire. Utilizaţi 
întotdeauna detergent “cu spumare redusă”, creat special pentru maşinile de spălat automate.
Respectaţi recomandările producătorului detergentului, care ţin cont de greutatea rufelor, gradul 
de murdărire şi duritatea apei din zona dumneavoastră Dacă nu ştiţi cât este de dură apa, 
întrebaţi autorităţile locale responsabile pentru alimentarea cu apă.

Nu utilizaţi detergent întărit sau solidificat, deoarece este posibil să nu fie eliminat în ciclul 
de clătire. Aceasta poate determina clătirea necorespunzătoare sau blocarea furtunului de 
scurgere.

Sertarul pentru detergent
Maşina dumneavoastră de spălat are compartimente separate pentru dozarea detergentului şi a 
balsamului de rufe. Adăugaţi toţi aditivii pentru rufe în compartimentele corespunzătoare înainte 
de a porni maşina de spălat.

NU deschideţi sertarul pentru detergent în timpul funcţionării maşinii de spălat.

1. Trageţi afară sertarul pentru detergent din partea stângă a 
panoului de control.

2. Adăugaţi cantitatea recomandată de detergent pentru rufe 
direct în compartimentul pentru detergent  înainte de a 
porni maşina de spălat.

3. Adăugaţi cantitatea recomandată de balsam în 
compartimentul pentru balsam , dacă este necesar.

4. Când utilizaţi opţiunea de prespălare, adăugaţi cantitatea 
recomandată de detergent pentru rufe în compartimentul 
pentru prespălare .

În cazul spălării unor articole mari, NU utilizaţi următoarele 
tipuri de detergent.

• Detergenţi sub formă de tablete sau capsule
• Detergenţi cu bilă şi plasă

Balsamul de rufe concentrat sau foarte dens trebuie diluat 
cu puţină apă înainte de a fi turnat în dozator (împiedică 
blocarea furtunului de scurgere).

Spălarea unei încărcături de rufe
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Curăţarea şi întreţinerea maşinii 
de spălat
Păstrarea curată a maşinii de spălat îi îmbunătăţeşte performanţele, previne 
reparaţiile inutile şi îi prelungeşte durata de funcţionare.

GOLIREA MAŞINII DE SPĂLAT ÎN SITUAŢII DE URGENŢĂ
1. Deconectaţi maşina de spălat de la sursa de alimentare cu 

energie electrică.
2. Deschideţi uşa filtrului cu ajutorul unei monede sau a unei 

chei.

3. Trageţi în afară tubul de golire de urgenţă şi desfaceţi-l din 
cârligul de ghidare. 

4. Scoateţi capacul tubului de golire de urgenţă.
5. Lăsaţi apa să curgă într-un lighean.
6. Ataşaţi la loc capacul pe tubul de golire de urgenţă şi fixaţi 

tubul de golire de cârligul de ghidare.
7. Închideţi uşa filtrului.

CURĂŢAREA SUPRAFEŢELOR EXTERIOARE
1. Ştergeţi suprafeţele maşinii de spălat, inclusiv panoul de control, cu o cârpă moale şi cu un 

detergent de uz casnic neabraziv.
2. Utilizaţi o cârpă moale pentru a usca suprafeţele.
3. Nu turnaţi apă pe maşina de spălat.

Capacul 
filtrului

Tub de golire de 
urgenţă

Capac de 
golire de 
urgenţă
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CURĂŢAREA SERTARULUI PENTRU DETERGENT ŞI A CANALULUI 
ACESTUIA

1. Apăsaţi mânerul de eliberare din interiorul 
sertarului pentru detergent şi trageţi sertarul 
afară.

2. Îndepărtaţi separatorul pentru detergent lichid 
din sertarul pentru detergent

3. Spălaţi sub jet de apă toate componentele acestuia.

4. Curăţaţi canalul sertarului cu ajutorul unei periuţe de dinţi 
vechi.

5. Puneţi la loc separatorul pentru detergent lichid, apăsându-
l ferm în sertar.

6. Împingeţi sertarul înapoi în poziţie.
7. Pentru a elimina orice urme de detergent rămase, efectuaţi 

un ciclu de clătire fără rufe în cuvă.

Curăţarea şi întreţinerea maşinii 
de spălat

Mâner de eliberare
Separator pentru 
detergent lichid
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CURĂŢAREA FILTRULUI DE SCAME
Vă recomandăm să curăţaţi filtrul de scame de 5 sau 6 ori pe an sau ori de câte ori este afişat mesajul de 
eroare “5E”. (Consultaţi secţiunea “Golirea maşinii de spălat în situaţii de urgenţă” de la pagina anterioară.)

1. Deschideţi uşa filtrului cu ajutorul unei monede sau a unei 
chei.

2. Deşurubaţi capacul de golire de urgenţă răsucindu-l la 
stânga şi lăsaţi toată apa să curgă.

3. Deşurubaţi capacul filtrului de scame.

4. Îndepărtaţi murdăria sau alte materiale din filtrul de scame. 
Asiguraţi-vă că rotorul pompei de evacuare din spatele 
filtrului de scame nu este blocat.

5. Puneţi la loc capacul filtrului de scame.
6. Puneţi la loc uşa filtrului.

CURĂŢAREA FILTRULUI SITĂ AL FURTUNULUI PENTRU APĂ
Trebuie să curăţaţi filtrul sită al furtunului pentru apă cel puţin o dată pe an sau ori de câte ori este afişat 
mesajul de eroare “4E”:

1. Opriţi alimentarea cu apă a maşinii de spălat.
2. Deşurubaţi furtunul din spatele maşinii de spălat. Pentru a preveni ţâşnirea apei din cauza 

presiunii din furtun, acoperiţi furtunul cu o cârpă. 
3. Cu ajutorul unui cleşte, trageţi uşor filtrul sită de la capătul furtunului şi clătiţi-l în apă până 

când este curat. De asemenea, curăţaţi interiorul şi exteriorul conectorului filetat.
4. Împingeţi filtrul la loc.
5. Înşurubaţi din nou furtunul în maşina de spălat.
6. Asiguraţi-vă că racordurile sunt etanşe şi deschideţi robinetul.

Capacul filtrului 
de scame
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REPARAREA UNEI MAŞINI DE SPĂLAT ÎNGHEŢATE
Dacă temperatura scade sub punctul de îngheţ, iar maşina de spălat a îngheţat:

1. Deconectaţi cablul de alimentare al maşinii de spălat.
2. Turnaţi apă fierbinte peste robinet pentru a elibera furtunul de alimentare cu apă.
3. Îndepărtaţi furtunul de alimentare cu apă şi introduceţi-l în apă caldă.
4. Turnaţi apă caldă în cuva maşinii de spălat şi lăsaţi-o acolo timp de 10 minute.
5. Reconectaţi furtunul de alimentare cu apă la robinetul de apă şi verificaţi dacă alimentarea şi 

evacuarea apei se realizează normal.

DEPOZITAREA MAŞINII DE SPĂLAT
Dacă trebuie să depozitaţi maşina de spălat o perioadă lungă de timp, este mai bine să o goliţi şi să o 
deconectaţi. Maşinile de spălat se pot defecta în cazul în care rămâne apă în furtunurile şi în componentele 
interne înainte de depozitare.

1. Selectaţi ciclul Quick 29’ (Rapid 29’) şi adăugaţi înălbitor în compartimentul pentru înălbitor. 
Efectuaţi un ciclu de spălare fără încărcătură.

2. Închideţi robineţii de apă şi deconectaţi furtunurile de alimentare.
3. Deconectaţi cablul de alimentare al maşinii de spălat şi lăsaţi uşa acesteia deschisă pentru a 

permite circularea aerului în interiorul cuvei. 

Dacă maşina de spălat a fost depozitată la temperaturi sub punctul de îngheţ, permiteţi 
dezgheţarea apei rămase în maşina de spălat înainte de a o utiliza.

Curăţarea şi întreţinerea maşinii 
de spălat
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Depanarea şi codurile de 
informare
VERIFICAŢI ACESTE PUNCTE DACĂ MAŞINA DUMNEAVOASTRĂ DE 
SPĂLAT...

PROBLEMĂ SOLUŢIE

Nu porneşte • Asiguraţi-vă că maşina de spălat este conectată la alimentarea cu 
energie electrică.

• Asiguraţi-vă că uşa este bine închisă.
• Asiguraţi-vă că robineţii de alimentare cu apă sunt deschişi.
• Asiguraţi-vă că aţi apăsat butonul Start/Pause (Pornire/Pauză).

Nu are apă sau aceasta 
este insuficientă 

• Deschideţi la maxim robinetul de apă.
• Asiguraţi-vă că furtunul de alimentare cu apă nu este îngheţat.
• Îndreptaţi furtunurile de alimentare cu apă.
• Curăţaţi filtrul de la furtunul de alimentare cu apă.

În sertarul pentru detergent 
rămâne detergent după 
încheierea ciclului de 
spălare 

• Asiguraţi-vă că maşina de spălat funcţionează, iar presiunea apei este 
suficientă.

• Asiguraţi-vă că detergentul este introdus în centrul sertarului pentru 
detergent.

Vibrează sau este prea 
zgomotoasă

• Asiguraţi-vă că maşina de spălat este aşezată pe o suprafaţă plană. 
Dacă suprafaţa nu este plană, reglaţi picioruşele maşinii de spălat 
pentru a o echilibra.

• Asiguraţi-vă că şuruburile de fixare au fost îndepărtate.
• Asiguraţi-vă că maşina de spălat nu atinge niciun alt obiect.
• Asiguraţi-vă că rufele sunt distribuite uniform.

Maşina de spălat nu 
realizează evacuarea şi/sau 
centrifugarea

• Îndreptaţi furtunul de evacuare. Îndreptaţi furtunurile răsucite.
• Asiguraţi-vă că filtrul de scame nu este obturat.

Uşa este blocată închisă 
sau nu se deschide.

• Uşa nu se va deschide decât la 3 minute de la oprirea maşinii sau de 
la deconectarea alimentării cu energie electrică.

Dacă problema persistă, contactaţi serviciul local Samsung de asistenţă pentru clienţi.
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CODURILE DE INFORMARE
Când maşina de spălat funcţionează incorect, pe afişaj pot apărea coduri de informare. În acest caz, 
consultaţi acest tabel şi încercaţi soluţia sugerată înainte de a apela serviciul de asistenţă pentru clienţi.

SIMBOLUL CODULUI SOLUŢIE

dE • Închideţi uşa.

4E
• Asiguraţi-vă că robinetul de apă este deschis.
• Verificaţi presiunea apei.

5E
• Curăţaţi filtrul de scame.
• Asiguraţi-vă că furtunul de evacuare este instalat corect.

UE

• Încărcătura de rufe nu este distribuită uniform. Redistribuiţi 
încărcătura. Dacă trebuie spălat un singur articol de îmbrăcăminte, 
ca de exemplu un halat de baie sau o pereche de blugi, rezultatul 
centrifugării finale poate fi nesatisfăcător, iar pe afişaj veţi vedea 
mesajul de eroare “UE”.

cE/3E • Contactaţi departamentul de service post-vânzare.

Pentru orice coduri care nu apar în lista de mai sus sau dacă soluţia sugerată nu rezolvă problema, apelaţi 
la Centrul de service Samsung sau la distribuitorul local Samsung.

Depanarea şi codurile de 
informare
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Tabelul ciclurilor de spălare
TABELUL CICLURILOR DE SPĂLARE
( opţiunea utilizatorului)

PROGRAM

Încărcare maximă (kg) DETERGENT

Temperatură 
maximă 

(˚C)

WF8624
WF8622
WF8620
WF8628

WF8502
WF8500
WF8508

Prespălare Spălare Balsam

Cotton (Bumbac)( ) 6,2 5,0  da  95

Synthetics 
(Materiale sintetice)( )

2,5 2,5  da  60

Hand Wash for Wool 
(Spălare manuală pentru lână)( )

2,0 1,5 - da - 40

Baby Care 
(Îngrijire copii)( ) 

3,0 2,5  da  95

Heavy Wash (Spălare intensivă) ( ) 3,0 2,5  da  60

Quick 29’ (Rapid 29’)( ) 2,0 2,0 - da  60

PROGRAM

Viteză de centrifugare (MAX) rpm

Întârzierea 
finalizării

Durată ciclu 
(min.)WF8624 WF8622

WF8502
WF8620
WF8500

WF8628
WF8508

Cotton (Bumbac)( ) 1400 1200 1000 800+  130

Synthetics 
(Materiale sintetice)( )

800 1200 1000 800+  91

Hand Wash for Wool 
(Spălare manuală pentru lână)( )

800 800 800 800  39

Baby Care 
(Îngrijire copii)( ) 

1400 1200 1000 800+  133

Heavy Wash (Spălare intensivă) ( ) 1400 1200 1000 800+  141

Quick 29’ (Rapid 29’)( ) 1400 1200 1000 800+  29

1. Un ciclu cu prespălare durează cu circa 15 minute mai mult.
2. Valorile pentru durata ciclului au fost măsurate în condiţiile specificate de standardul IEC 60456 / EN 

60456.
3. Valorile înregistrate în gospodăriile individuale pot fi diferite de valorile oferite în tabel datorită variaţiilor de 

presiune şi temperatură ale sursei de alimentare cu apă, încărcării cu rufe şi tipului acestora.
4. Când este selectată funcţia de spălare intensă, durata fiecărui ciclu creşte.
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Anexă
TABEL PENTRU ÎNGRIJIREA ŢESĂTURILOR
Următoarele simboluri furnizează indicaţii privind curăţarea materialului. Etichetele cu indicaşii privind 
curăţarea includ patru simboluri în următoarea ordine: spălare, înălbire, uscare şi călcare, precum şi curăţare 
chimică când este necesar.
Utilizarea simbolurilor asigură o îngrijire consecventă, indiferent de producătorul articolelor vestimentare 
interne sau importate. Respectaţi indicaţiile etichetelor cu instrucţiuni privind curăţirea pentru a maximiza 
durata de viaţă a articolelor şi pentru a reduce problemele de spălare.

Material rezistent Poate fi călcat la maxim 100 ˚C

Ţesătură delicată Nu călcaţi

Articolul poate fi spălat la 95 ˚C
Poate fi curăţat chimic folosind 
orice solvent

Articolul poate fi spălat la 60 ˚C
Curăţaţi chimic numai cu percloruri, 
combustibil uşor, alcool pur sau 
R113

Articolul poate fi spălat la 40 ˚C
Curăţaţi chimic numai cu 
combustibil aeronautic, alcool pur 
sau R113

Articolul poate fi spălat la 30 ˚C Nu curăţaţi chimic

Articolul poate fi spălat manual Uscaţi întins

Curăţaţi numai chimic Poate fi agăţat pentru uscare

Poate fi înălbit în apă rece Uscaţi pe umeraş

Nu folosiţi înălbitor
Uscaţi în uscător, temperatură 
normală

Poate fi călcat la maxim 200 ˚C
Uscaţi în uscător, temperatură 
redusă

Poate fi călcat la maxim 150 ˚C Nu uscaţi în uscător

PROTEJAREA MEDIULUI
• Acest echipament este produs din materiale reciclabile. Dacă decideţi să casaţi acest echipament, vă 

rugăm să respectaţi reglementările locale de eliminare a deşeurilor. Tăiaţi cablul de alimentare astfel încât 
echipamentul să nu mai poată fi conectat la o sursă de alimentare cu energie electrică. Demontaţi uşa 
pentru ca animalele şi copiii mici să nu poată fi prinşi în interiorul echipamentului.

• Nu depăşiţi cantităţile de detergent recomandate în instrucţiunile producătorului de detergent.
• Utilizaţi produse pentru îndepărtarea petelor şi înălbitori înainte de ciclul de spălare doar când este strict 

necesar.
• Economisiţi apa şi energia realizând spălări cu maşina complet încărcată (cantitatea exactă depinde de 

programul utilizat).

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Acest echipament este conform cu standardele europene de siguranţă, Directiva CE 93/68 şi Standardul 
EN 60335.
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SPECIFICAŢII

TIP MAŞINĂ DE SPĂLAT CU ÎNCĂRCARE FRONTALĂ

DIMENSIUNI
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

L 600 mm X A 550 mm X Î 850 mm

PRESIUNEA APEI 50 kPa ~ 800 kPa

VOLUM DE APĂ 48 ℓ

GREUTATE NETĂ
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

59 kg

CAPACITATE DE SPĂLARE ŞI CENTRIFUGARE 6,2 kg

CONSUMUL DE 
ENERGIE ELECTRICĂ

MODEL WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

SPĂLARE
220 V 150 W

240 V 150 W

SPĂLARE ŞI ÎNCĂLZIRE
220 V 2000 W

240 V 2400 W

CENTRIFUGARE
MODEL WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

230 V 580 W 530 W 500 W 430 W

POMPARE 34 W

GREUTATEA 
AMBALAJULUI

MODEL WF8624/ WF8622/ WF8620/ WF8628

HÂRTIE 2,5 kg

PLASTIC 1,0 kg

TURAŢIE 
CENTRIFUGARE

MODEL WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

rpm 1400 1200 1000 800

În scopul îmbunătăţirii produsului, aspectul şi specificaţiile acestuia pot fi schimbate fără preaviz.
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Anexă
SPECIFICAŢII

TIP MAŞINĂ DE SPĂLAT CU ÎNCĂRCARE FRONTALĂ

DIMENSIUNI
WF8502/WF8500/WF8508

L 600 mm X A 450 mm X Î 850 mm

PRESIUNEA APEI 50 kPa ~ 800 kPa

VOLUM DE APĂ 40 ℓ

GREUTATE NETĂ
WF8502/WF8500/WF8508

55 kg

CAPACITATE DE SPĂLARE ŞI CENTRIFUGARE 5,0 kg

CONSUMUL DE ENERGIE 
ELECTRICĂ

MODEL WF8502/WF8500/WF8508

SPĂLARE
220 V 150 W

240 V 150 W

SPĂLARE ŞI ÎNCĂLZIRE
220 V 2000 W

240 V 2400 W

CENTRIFUGARE
MODEL WF8502 WF8500 WF8508

230 V 550 W 500 W 430 W

POMPARE 34 W

GREUTATEA 
AMBALAJULUI

MODEL WF8502/WF8500/WF8508

HÂRTIE 2,5 kg

PLASTIC 1,0 kg

TURAŢIE CENTRIFUGARE
MODEL WF8502 WF8500 WF8508

rpm 1200 1000 800

În scopul îmbunătăţirii produsului, aspectul şi specificaţiile acestuia pot fi schimbate fără preaviz.

WF8622NH-02583H_RO.indd   34 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:53:11



Note

WF8622NH-02583H_RO.indd   35 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:53:11



Contactaţi serviciul SAMSUNG WORLD WIDE
Dacă aveţi întrebări sau comentarii în legătură cu produsele Samsung, contactaţi centrul de asistenţă pentru 
clienţi SAMSUNG. 

Nr. cod DC68-02583H_RO
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Makina larëse
manuali i përdorimit

imagjinoni mundësitë
Faleminderit që keni blerë këtë produkt nga 
Samsung.
Për të marrë një shërbim më të plotë, ju lutemi 
regjistroni produktin tuaj në

www.samsung.com/register

WF8624AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)

WF8624NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
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2_ karakteristikat e makinës tuaj larëse të re samsung

karakteristikat e makinës tuaj 
larëse të re samsung
Makina juaj larëse e re do të ndryshojë mënyrën sesi ju ndjeheni në lidhje me 
larjen e rrobave. Nga kapaciteti i saj mjaft i madh tek efektshmëria e përdorimit të 
energjisë, makina larëse Samsung ka të gjitha karakteristikat për t’a shndërruar një 
punë angari në një kënaqësi.

• Sistemi Baby Care (Kujdesi për foshnjën)
Makina juaj larëse Samsung përfshin programe të larjes që shtojnë mbrojtjen ndaj rrobave të 
fëmijëve me lëkurë të ndjeshme.
Këto programe zvogëlojnë irritimin e lëkurës tek fëmijët duke minimizuar mbetjet e detergjentit. 
Përveç kësaj, këto programe i klasifikojnë rrobat sipas llojeve të ndryshëm dhe larja kryehet 
sipas karakteristikave të rrobave, në mënyrë që fëmijët të ndjehen të pastër dhe te rifreskuar 
sa herë që veshin rrobat e tyre.

• Child Lock (Kyçi i Mbrojtjes së Fëmijëve)
Funksioni i Kyçi të Mbrojtjes së Fëmijëve siguron që duart e vogla kurioze të qëndrojnë jashtë 
makinës tuaj larëse.
Kjo karakteristikë e sigurisë ndalon fëmijët tuaj që të luajnë me funksionimin e makinës larëse 
dhe ju njofton kur është e aktivizuar.

• Delay End (Përfundimi i Vonuar)
Vonon një cikël për deri në 19 orë në rritje prej një ore dhe rrit lehtësinë e përdorimit të 
makinës tuaj larëse veçanërisht kur ju duhet të dilni.

• Quick Wash (Larja e shpejtë)
Nuk keni kohë për të humbur! Larja në më pak se 30 minuta do t’ju japë kohë të mjaftueshme 
për të ikur përpara sesa të bëheni vonë.
Programi ynë i Larjes së Shpejtë prej 29 minutash mund të jetë zgidhja në jetën tuaj të 
ngarkuar. Tani ju mund të lani rrobat tuaja të preferuara në vetëm 29 minuta!

• Programi Hand Wash (Larje me Dorë)
Kujdes i posatçëm mund të përcaktohet nga temperatura e përshtatshme, veprimi i butë i 
larjes dhe sasia e duhur e ujit.

• Ngrohësi prej Qeramike për Qëndrueshmëri & Kursimin e 
Energjisë (modele të caktuar)
Ngrohësi ynë prej Qeramike me të vërtetë novator është dy herë më i qëndrueshëm se 
ngrohësit e zakonshëm.
Kjo ju kursen para të riparimeve. Gjithashtu, eleminon nivelin e ujit të fortë dhe ju kursen 
energji.
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karakteristikat e makinës tuaj larëse të re samsung _3

• Derë e gjerë
Hapje ekstra e gjerë për lehtësi të shikimit! Shtoni dhe hiqni rrobat me lehtësi, veçanërisht 
gjërat e mëdha, të tilla si çarçafë, peshqirë, etj.

Ky manual përmban informacion të rëndësishëm në lidhje me instalimin, përdorimin dhe kujdesin 
për makinën tuaj larëse të re Samsung. Referojuni atij për përshkrimet e panelit të kontrollit, 
udhëzime në lidhje me mënyrën e përdorimit të makinës larëse dhe këshilla për të përdorur 
sa më mirë karakteristikat dhe funksionet moderne të saj. Seksioni “Kodet e zgjidhjes së 
problemeve dhe informacioni” në faqen 29 ju tregon se çfarë të bëni nëse ka ndonjë problem 
me makinën tuaj larëse të re.
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informacioni i sigurisë
Gjatë gjithë manualit, ju do të shihni shënime për Paralajmërime  dhe 
Kujdese . Këto shënime për paralajmërime, kujdes dhe udhëzime të 
rëndësishme të sigurisë që pasojnë nuk mbulojnë të gjitha kushtet dhe gjendjet e 
mundshme që mund të ndodhin. Është përgjegjësia juaj për të përdorur mendim 
praktik, kujdes dhe vëmendje kur instaloni, mirëmbani dhe vini në përdorim makinën 
tuaj larëse. Samsung nuk është përgjegjës për dëmtimet që vijnë nga përdorimi i 
papërshtatshëm.

SIMBOLET DHE PARALAJMËRIMET E RËNDËSISHME TË SIGURISË

Çfarë nënkuptojnë ikonat dhe shenjat në këtë manual të 
përdoruesit:

PARALAJMERIM
Rreziqe ose praktika jo të sigurta që mund të rezultojnë në dëmtim të 
rëndë të personit ose vdekje.

KUJDES
Rreziqe ose praktika jo të sigurta që mund të rezultojnë në dëmtim të 
lehta të personit ose dëm të pasurisë.

KUJDES

Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, shpërthimit, goditjes elektrike ose 
dëmtimit personal kur përdorni makinën tuaj larëse, ndiqni këto 
paralajmërime bazë të sigurisë:

MOS u përpiqni.

MOS e çmontoni.

MOS e prekni.

Ndiqni udhëzimet me saktësi.

Hiqni spinën e korrentit nga priza në mur.

Sigurohuni se makina është e tokëzuar për të parandaluar goditjen 
elektrike.

Telefononi qendrës së shërbimit për ndihmë.

Vini re

Këto shenja paralajmëruese janë këtu për të parandaluar dëmtimin tuaj ose të të tjerëve.
Ju lutemi ndiqini ato me saktësi.
Pas leximit të këtij seksioni, ruajeni atë në një vend të sigurtë për referim në të ardhmen.

Lexoni të gjitha udhëzimet përpara përdorimit të pajisjes.

Ashtu si me çdo pajisje që përdor eletricitet dhe pjesë të lëvizshme, ekzistojnë rreziqe të 
mundshme. Për të përdorur në mënyrë të sigurtë këtë pajisje, njihuni me funksionimin e tij 
dhe ushtroni kujdes kur e përdorni atë.

Instaloni dhe vendosni makinën tuaj lërëse brenda, larg nga ekspozimi ndaj motit.

Instaloni dhe niveloni makinën tuaj larëse në një dysheme që mund të mbajë peshën e saj.

Makina juaj larëse duhet të tokëzohet siç duhet. Asnjëherë mos e vendosni spinën e saj në 
një prizë të patokëzuar.
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informacioni i sigurisë _5

Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit ose shpërthimit:

• Mos lani gjëra që janë larë, janë qullur ose janë trajtuar me naftë, tretës të pastrimit 
kimik ose substanca të tjera të djegshme ose eksplozive. Ato nxjerrin avuj që mund të 
ndizen ose shpërthejnë. Pastroni me dorë çdo material që është ekspozuar ndaj tretësit 
pastrues ose lëngjeve ose substancave të ngurta të tjera të djegshme përpara vendosjes 
në makinën tuaj larëse. Sigurohuni se të gjitha mbetjet e lëngjeve, substancave të ngurta 
dhe avujve të tillë janë hequr. Substancat e rrezikshme përfshijnë aceton, alkool jonatyror, 
naftë, vajgur, disa pastrues të lëngshëm shtëpiakë dhe heqës ngjollash, turpentinë, dyllra 
dhe heqësh dylli.

• Mos fusni naftë, tretës të pastrimit kimik ose substanca të tjera të djegshme ose 
shpërthyese në makinën larëse.

• Në disa kushte të veçanta, gazi hidrogjen mund të prodhohet në një sistem të ujit të 
ngrohtë–si ai i ngrohësit tuaj të ujit të nxehtë -- që nuk është përdorur për dy javë ose 
më shumë kohë. GAZI HIDROGJEN ESHTE SHPERTHYES. Nëse sistemi juaj i ujit të 
nxehtë nuk është përdorur për dy javë ose më shumë, hapni të gjithë rubinetët e ujit të 
nxehtë në shtëpinë tuaj dhe lëreni ujin të rrjedhë për disa minuta përpara përdorimit të 
makinës tuaj larëse. Kjo do të çlirojë çdo gaz hidrogjen që është grumbulluar. Meqënse 
gazi hidrogjen është i djegshëm, mos pini duhan ose ndizni një flakë të hapur gjatë kësaj 
kohe.

Ajrosni menjëherë pa prekur prizën e korrentit nëse ekziston një rrjedhje gazi.

Hiqni prizën e korrentit përpara kryerjes së shërbimit në makinën tuaj larëse.

Përpara çdo larje, zbrazni xhepat e rrobave tuaja. Objektet e vegjël, të fortë dhe me forma 
të parregullta, të tillë si monedha, thika, karfica dhe kapëse mund të dëmtojnë makinën tuaj 
larëse. Mos i lani rrobat me tokëza ose kopsa të mëdha ose metale të tjera të rëndë.

Mos e hapni derën e makinës larëse nëse shihni akoma ujë. Kontrolloni që uji të jetë 
shkarkuar përpara hapjes së derës.

Mos riparoni, zëvendësoni ose bëni shërbime ndaj ndonjë pjese të makinës tuaj larëse vetë, 
përveçse kur i kuptoni plotësisht udhëzimet e rekomanduara të riparimit nga përdoruesi 
dhe keni aftësitë për t’i kryer ato. Puna e bërë nga persona të paautorizuar mund të anullojë 
garancinë tuaj.

Lidhni makinën larëse me rubinetin e ujit duke përdorur një paketë të re tubash. Mos 
ripërdorni paketën e tubave të vjetër.

Tubat e kalimit të ujit prishen me kalimin e kohës. Kontrolloni tubat periodikisht për fryrje, 
prerje, përdredhje, dëmtime dhe rrjedhje dhe zëvendësojini ata sa herë që duhet dhe të 
paktën çdo pesë vjet.

Të gjitha vidat e paketimit dhe transportimit duhet të hiqen përpara sesa pajisja të përdoret. 
Dëmtim i rëndë mund të ndodhë kur ato nuk hiqen. Shihni faqen 12 “Heqja e vidave të 
transportimit”.

Përpara sesa të lani rrobat për herë të parë, duhet të kryeni një cikël të plotë pa rroba. 
Shihni “Larja për hertë të parë”.

KUJDES
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6_ informacioni i sigurisë

Kjo pajisje është krijuar vetëm për përdorim shtëpiak.

Sigurohuni që lidhjet e ujit dhe elektrike të jenë bërë nga teknikë të kualifikuar, duke ndjekur 
manualin e përdoruesit (shihni “Instalimi i makinës larëse”) dhe rregullat lokale të sigurisë.

Përpara pastrimit ose kryerjes së mirëmbajtjes, hiqni spinën e pajisjes nga priza elektrike.

Gjithnjë hiqeni nga priza pajisjen dhe mbyllni ujin pas përdorimit.

Sigurohuni se xhepat e të gjitha rrobave që do të lahen janë të zbrazët.

Sendet e fortë dhe të mprehtë, të tillë si monedha, kapëse të sigurisë, gozhda, vida ose 
gurë mund të shkaktojnë dëmtim të konsiderueshëm në pajisje.

Mos lejoni kurrë që kafshët shtëpiake dhe fëmijët të luajnë mbi ose në pajisje. Mund t’ju 
shkaktojë dëmtime ose mund t’i mbysë ata.

Dera prej xhami nxehet shumë gjatë ciklit të larjes. Mos prekni kurrë derën prej xhami 
ndërsa pajisja është në përdorim.

Mos u përpiqni t’a riparoni pajisjen vetë. Riparimet e kryera nga persona pa përvojë ose të 
pakualifikuar mund të shkaktojnë dëmtime dhe/ose riparime më të rënda të pajisjes mund 
të duhet të kryhen pas kësaj.

Nëse spina (kablli i furnizimit me energji) është dëmtuar, ai duhet të zëvendësohet nga 
prodhuesi ose agjenti i tij i shërbimit ose një person i ngjashëm i kualifikuar në mënyrë që të 
shmanget një rrezik.

Kjo pajisje duhet të dërgohet për riparim në qendrën tonë të autorizuar të shërbimit dhe 
duket të përdoren vetëm pjesë këmbimi të graduara.

Mos lejoni fëmijët (ose kafshët shtëpiake) që të luajnë mbi ose në makinën tuaj larëse. Dera 
e makinës larëse nuk hapet lehtë nga brenda dhe fëmijët mund të dëmtohen rëndë nëse 
mbeten të bllokuar brenda.

Kjo pajisje nuk është bërë për përdorim nga persona (duke përfshirë edhe fëmijët) me aftësi 
të kufizuara fizike, ndjeshmërie ose mendore ose mungesë përvoje ose njohurie, nëse 
ata nuk janë nën mbikëqyrje ose udhëzuar n lidhje me përdorimin e një personi që mban 
përgjegjësi për sigurinë e tyre.

Fëmijët duhet të mbikëqyren për t’u siguruar që të mos luajnë me pajisjen.

Për t’a përdorur këtë pajisje në mënyrë të sigurtë, përdoruesi duhet të njohë udhëzimet për 
përdorimin e pajisjes dhe gjithnjë duhet të ketë kujdes gjatë përdorimit të saj.

Kjo pajisje duhet të vendoset pranë një prize të korrentit, rubinetave të furnizimit me ujë dhe 
tubave të shkarkimit.

Materialet e ambalazhit mund të jenë të rrezikshme për fëmijët; mbani të gjitha materialet e 
paketimit (qese plastike, bukëpeshku, etj.) larg fëmijëve.

Mos përdorni ujë të përpunuar që përmban vaj, yndyrë ose krem, i cili zakonisht gjendet në 
dyqane të kujdesit për lëkurën ose klinika të masazhit.

• Përndryshe kjo do të shkaktojë shtrembërim të paketimit, që shkakton një 
mosfunksionim ose rrjedhje të ujit.

informacioni i sigurisë

PARALAJMERIM

PARALAJMERIM

PARALAJMERIM

PARALAJMERIM
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informacioni i sigurisë _7

Një kazan larës i pandryshkëm zakonisht nuk ndryshket. Megjithatë nëse një copë metali 
e tillë si një kapëse flokësh lihet në kazan për një periudhë të gjatë kohe, kazani mund të 
ndryshket.

• Mos lini ujë ose klor që përmban zbardhës në kazan për një periudhë të gjatë kohe.
• Mos përdorni ose mos lini rregullisht ujë që përmban hekur në kazan për një periudhë 

të gjatë kohe. Nëse fillon të shfaqet ndryshk në sipërfaqen e kazanit, përdorni një agjent 
pastrues (neutral) në sipërfaqe dhe përdorni një sfungjer ose rrobë të butë për t’a 
pastruar atë. (Në asnjë rrethanë mos përdorni një furçë metali)

Për makinat larëse me hapje të ajrimit në bazën e tyre, sigurohuni se hapja nuk është e 
bllokuar nga qilimi ose ndonjë pengesë tjetër.

Përdorni paketa të zorrëve të reja dhe paketat e zorrëve të vjetra nuk duhet të ripërdoren.
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8_ përmbajtja

përmbajtja
VENDOSJA E MAKINËS TUAJ 

LARËSE 

9
9  Kontrolli i pjesëve
10  Përmbushja e kërkesave të instalimit
10 Furnizimi me energji elektrike dhe tokëzimi
10 Furnizimi me Ujë
11 Drain (Shkarkimi)
11 Nivelimi
11 Temperatura e mjedisit
11 Instalimi në mur ose dollap
11  Instalimi i makinës tuaj larëse

LARJA E NJË NGARKESE ME RROBA 

17
17  Larja për herë të parë
17  Udhëzimet bazë
18  Përdorimi i panelit të kontrollit
20 Child lock (Kyçi i Mbrojtjes së Fëmijëve)
20 Delay end (Përfundimi i Vonuar)
21 Larja e rrobave duke përdorur zgjedhësin e 

ciklit
22 Larja e rrobave me dorë
22  UDHËZIMET PËR LARJEN E RROBAVE
24  Informacioni mbi detergjentin dhe shtesat
24 Cilin detergjent të përdorni
24 Sirtari i detergjentit

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA E 
MAKINËS TUAJ LARËSE 

25
25  Shkarkimi i makinës larëse në një rast urgjent
25  Pastrimi i jashtëm
26  Pastrimi i sirtarit të detergjentit dhe ndarjeve 

të sirtarit
27  Pastrimi i filtrit të copëzave.
27  Pastrimi i rrjetës së filtrit të tubit të ujit
28  Riparimi i një makinë larëse të ngrirë
28  Ruajtja e makinës tuaj larëse për një kohë të 

gjatë

KODET E ZGJIDHJES SË 
PROBLEMEVE DHE INFORMACIONI 

29
29  Kontrolloni këto pika nëse makina juaj larëse...
30  Kodet e informacionit

SKICA E CIKLIT 

31
31  Skica e ciklit

SHTOJCË 

32
32  Skema e kujdesit të materialeve
32  Mbrojtja e mjedisit
32  Deklarimi i përshtatshmërisë
33  Specifikimet
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vendosja e makinës tuaj larëse
Sigurohuni që instaluesi juaj të ndjekë këto udhëzime nga afër, në mënyrë që 
makina juaj larëse e re të funksionojë siç duhet dhe që ju të mos jeni në rrezik të 
dëmtimit ndërsa lani rrobat.

KONTROLLI I PJESËVE
Shpaketoni me kujdes makinën tuaj larëse dhe sigurohuni se i keni marrë të gjitha pjesët e treguara më 
poshtë. Nëse makina juaj larëse është dëmtuar gjatë transportit ose ju nuk i keni të gjitha pjesët, kontraktoni 
Shërbimin për Klientin të Samsung ose shitësin tuaj të Samsung.

Çelësi anglez
Mbulesat e 

vrimës së vidës
Tubi i furnizimit 

me ujë
Mbajtësja e tubit Fiksuesi i tapës

Sirtari i detergjentit

Paneli i kontrollit

Dera

Këmbët e 
rregullueshme

Pjesa e sipërme e 
punës

Spina

Tubi i 
shkarkimit

Filtri i copëzave

Tubi i shkarkimit të 
urgjencës

Mbulesa e filtrit

Kazani

Leva e çlirimit
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10_ vendosja e makinës tuaj larëse

vendosja e makinës tuaj larëse
PËRMBUSHJA E KËRKESAVE TË INSTALIMIT

Furnizimi me energji elektrike dhe tokëzimi
Për të parandaluar rrezikun e panevojshëm të zjarrit, goditjen elektrike ose dëmtimin personal, të 
gjitha lidhjet e kabllove dhe tokëzimi duhen bërë në përputhje me Kodin Elektrik Kombëtar ANSI/
FNPA, Nr. 70 Azhornimi i Fundit dhe kodet e rregulloret vendore. Eshtë përgjegjësia personale e 
pronarit të pajisjes që të sigurojë një shërbim elektrik të përshtatshëm për këtë pajisje.

Mos përdorni kurrë një kabllo zgjatës. 
Përdorni vetëm kabllin e korrentit që shoqëron makinën tuaj larëse.

Kur përgatisni instalimin, sigurohuni se furnizimi juaj me energji jep:
• 220V~240V 50Hz 15 AMP me siguresë ose çelës të qarkut
• Degë individuale të qarkut që shërben vetëm për makinën tuaj larëse

Makina juaj larëse duhet të tokëzohet. Nëse makina juaj larëse nuk funksionon mirë ose prishet, 
tokëzimi do të zvogëlojë rrezikun e goditjes elektrike, duke siguruar një rrugë të rezistencës më të 
vogël për korrentin elektrik.
Makina juaj larëse shoqërohet nga një kabëll i korrentit që ka një spinë me tre dhëmbë të 
tokëzimit për t’u përdorur në një prizë të instaluar siç duhet dhe të tokëzuar.

Mos lidhni kurrë kabllin e tokëzimit me linja të tubacioneve plastikë, linja të gazit ose tuba të 
ujit të nxehtë.

Lidhja në mënyrë jo të përshtatshme e përçuesit të pajisjes për tokëzim mund të rezultojë në 
goditje elektrike.
Kontrolloni me një elektriçist të kualifikuar të shërbimit nëse jeni të pasigurtë nëse makina juaj 
larëse është tokëzuar siç duhet. Mos e modifikoni spinën që shoqëron makinën larëse. Nëse nuk 
hyn në prizë, instaloni një prizë të përshtatshme nga një elektriçist i kualifikuar.

Furnizimi me Ujë
Makina juaj larëse do të mbushet siç duhet kur presioni juaj i ujit është 50 kPa ~ 800 kPa. 
Presioni i ujit nën 50 kPa mund të shkaktojë mosfunksionim të valvolës së ujit, duke mos lejuar 
që valvola e ujit të mbyllet plotësisht. Ose makinës larëse mund t’i duhet më shumë kohë për t’u 
mbushur sesa kontrollet lejojnë, duke rezultuar në fikjen e makinës tuaj larëse. (Një kufi i kohës së 
mbushjes, i krijuar për të parandaluar mbushjen e tepërt/përmbytjen nëse një zorrë e brendshme 
çlirohet, është vendosur në kontrollet.)

Rubinetët e ujit duhet të jenë brenda 4 këmbë (122cm) nga pjesa e prapme e makinës tuaj larëse 
në mënyrë që tubat e futjes së ujit të arrijnë në makinë tuaj larëse.

Shumica e dyqaneve të pajisjeve hidraulike shesin tuba të futjes së ujit deri ne një gjatësi 10 
këmbë (305cm.)

Ju mund të zvogëloni rrezikun e rrjedhjeve dhe dëmtimit nga uji përmes:

• Duke i bërë rubinetët të disponueshëm lehtësisht.
• Duke i mbyllur rubinetët kur makina larëse nuk është duke u përdorur.
• Duke kontrolluar periodikisht për rrjedhje të vendet e montimit të tubave të futjes së ujit.

Përpara përdorimit të makinës tuaj larëse për herë të parë, kontrolloni të gjitha lidhjet në 
valvolën e ujit dhe rubinetët e ujit për rrjedhje.PARALAJMERIM

PARALAJMERIM
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Drain (Shkarkimi)
Samsung rekomandon një gjatësi të tubit të qëndrimit prej 18 inç (46 cm.) Tubi i shkarkimit duhet 
të kalojë përmes kapëses të tubit të shkarkimit tek tubi i qëndrimit. Tubi i qëndrimit duhet të jetë 
aq i madh sa të pranojë diametrin e jashtëm të tubit të shkarkimit. Tubi i shkarkimit bashkohet në 
fabrikë.

Nivelimi
Për funksionimin më të mirë, makina juaj larëse duhet të instalohet në një dysheme të 
qëndrueshme. Dyshemetë prej druri mund të duhet të përforcohen për të minimizuar vibrimin 
dhe/ose ngarkesa jo të ekuilibruara. Sipërfaqet prej qilimi dhe pllaka të buta janë faktorë që 
kontribuojnë ndaj vibrimeve dhe tendencës që makinë juaj larëse të lëvizë disi gjatë ciklit të 
rrotullimit.

Mos e instaloni kurrë makinën tuaj larëse në një platformë ose strukturë me qëndrueshmëri të 
paktë.

Temperatura e mjedisit
Mos e instaloni makinën tuaj larëse në zona ku uji mund të ngrijë, meqënse makina juaj larëse 
gjithnjë duhet të mbajë pak ujë në pjesët e valvolës, pompës dhe tubit të ujit. Uji i ngrirë në 
tubacione mund të shkaktojë dëmtim të rripave, pompës dhe elementëve të tjerë.

Instalimi në mur ose dollap
Për të funksionuar në mënyrë të sigurtë dhe të përshtatshme, makina juaj larëse e re kërkon një 
mjedis të hapur minimumi prej:

Anët – 25 mm Pjesa e pasme – 51 mm

Pjesa e sipërme – 25 mm Pjesa e përparme – 465 mm

Nëse makina larëse dhe tharëse instalohen se bashku, pjesa e përparme e vendosjes në mur 
ose dollap duhet të ketë të paktën 465 mm të hapjes së penguar të ajrit. Vetëm makina juaj 
larëse nuk ka nevojë për një hapje të posatçme të ajrit.

INSTALIMI I MAKINËS TUAJ LARËSE

HAPI 1
Zgjedhja e vendit

Përpara sesa të instaloni makinën larëse, sigurohuni se vendi:

• Ka një sipërfaqe të fortë, të niveluar pa qilima ose dysheme që mund të bllokojë ajrisjen
• Eshtë larg nga drita e drejtpërdrejtë e diellit
• Ka ajrisje të përshtatshme
• Nuk do të ngrijë (nën 32 ˚F ose 0 ˚C)
• Eshtë larg nga burimet e zjarrit, të tillë si vaj ose gaz
• Ka hapërsirë të mjaftueshme, në mënyrë që makina larëse të mos qëndrojë mbi kabllin e 

saj të korrentit
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12_ vendosja e makinës tuaj larëse

HAPI 2
Heqja e vidave të transportimit
Përpara instalimit të makinës larëse, ju duhet të hiqni pesë vida të transportimit nga pjesa e 
prapme e pajisjes.

1. Çlironi të gjithë vidat me çelësin e dhënë.

2. Mbajeni vidën me çelësin anglez dhe tërhiqeni atë nga 
pjesa e gjerë e vrimës. Përsëriteni këtë për secilën vidë.

3. Mbyllni vrimat me mbulesat plastike të përfshira.

4. Vendosini vidat e transportit në një vend të sigurtë në rast se do t’ju duhet t’a transportoni 
makinën larëse në të ardhmen.

Materialet e ambalazhit mund të jenë të rrezikshme për fëmijët; mbajini të gjitha materialet e 
paketimit (qese plastike, bukëpeshku, etj.) larg fëmijëve.

Futni fiksuesin e kapakut, (një nga pajisjet 
shtesë te paketa e vinilit), në vrimën nga e 
cila ju hoqët kordonin e ushqimit nga pjesa 
e prapme e produktit.

vendosja e makinës tuaj larëse

PARALAJMERIM
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HAPI 3
Rregullimi i këmbëve të nivelimit

Kur instaloni makinën tuaj larëse, sigurohuni se spina e korrentit, furnizimi me ujë dhe 
shkarkimi i ujit janë të disponueshëm lehtësisht.

1. Shtyjeni makinën larëse në pozicion.

2. Niveloni makinën tuaj 
larëse duke rrotulluar 
këmbët e nivelimit jashtë 
ose brenda siç është e 
nevojshme me dorë. 

3. Kur makina juaj larëse është e niveluar, shtërngoni dadot 
duke përdorur çelësin e dhënën me makinën tuaj larëse.

HAPI 4
Lidhja e ujit dhe shkarkimit

Lidhja e tubit të furnizimit me ujë
1. Merrni kiavetën në formë L për tubin e furnizimit 

me ujë të ftohtë dhe lidheni atë me vendin e 
hyrjes së ujit të ftohte në pjesën e prapme të 
makinës. Shtërngojeni me dorë.

Tubi i furnizimit me ujë duhet të lidhet me 
makinën larëse në njërin skaj dhe me rubinetin 
e ujit në skajin tjetër. Mos e tërhiqni tubin e 
furnizimit me ujë. Nëse tubi është shumë i 
shkurtër, zëvendësojeni më një tub më të 
gjatë, me presion të lartë.

2. Lidhni skajin tjetër të tubit të furnizimit me ujë 
të ftohtë me rubinetin e ujit të ftohtë të çezmës 
tuaj dhe shtërngojeni atë me dorë. Nëse 
është e nevojshme, mund të rivendosni tubin 
e furnizimit me uje në skajin e makinës larëse 
duke liruar kiavetën, duke e rrotulluar tubin dhe 
duke rishtërnguar kiavetën.

Për modele të caktuar me një hyrje shtësë të ujit të nxehtë:
1. Merrni kiavetën e kuqe në formë L për tubin e furnizimit me ujë të ngrohtë dhe lidheni atë me 

vendin e hyrjes të ujit të ngrohte në pjesën e prapme të makinës. Shtërngojeni me dorë.
2. Lidhni skajin tjetër të tubit të furnizimit me ujë të ngrohtë me rubinetin e ujit të ngrohtë të 

çezmës tuaj dhe shtërngojeni atë me dorë.
3. Përdorni një kiavetë Y nëse dëshironi të përdorni vetëm ujë të ftohtë.
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14_ vendosja e makinës tuaj larëse

vendosja e makinës tuaj larëse
Lidhja e tubit të furnizimit me ujë (modelë të caktuar)
1. Hiqni adaptuesin nga tubi i furnizimit me ujë.

2. Fillimisht, duke përdorur një kaçavidë të tipit ‘+’ lironi katër 
vidat e adaptuesit. Pastaj, merreni adaptuesin dhe ktheni 
pjesën (2) duke ndjekur shigjetën derisa të krijohet një 
hapësirë prej 5 mm. 

3. Lidhni përshtatësin te rubineti i ujit duke shtrënguar vidhat 
fort ndërsa ngrini lart përshtatësin. 
Rrotulloni pjesën (2) duke ndjekur shigjetën dhe lidhni (1) 
dhe (2).

4. Lidhni tubin e furnizimit me ujë me adaptuesin. 
Kur të çlironi pjesën (3), tubi automatikisht lidhet 
me adaptuestin duke lëshuar një tingull ‘klik’.

Pasi keni lidhur tubin e furnizimit me ujë në 
adaptuesin, sigurohuni se është lidhur siç duhet 
duke tërhequr tubin e furnizimit me ujë për 
poshtë.

5. Lidhni fundin tjetër të tubit të furnizimit me ujë me valvolën 
e hyrjes së ujit në pjesën e pasme të makinës larëse. 
Shtërngojeni tubin plotësisht sipas kahut orar.

Adaptues

Tubi i 
furnizimit me 
ujë

1

2
5 mm

3

1
2

Rubineti i 
ujit
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6. Hapni furnizimin me ujë dhe sigurohuni se nuk rrjedh 
ujë nga valvola, rubineti ose adaptuesi. Nëse rrjedh ujë, 
përsërisni hapat e mëparshëm.

Mos e përdorni makinën tuaj larëse nëse ekziston një 
rrjedhje uji. Kjo mund të shkaktojë goditje elektrike ose 
dëmtim.

• Nëse çezma e ujit ka një rubinet të llojit me vidë, lidheni 
tubin e furnizimit me ujë me rubinetin siç tregohet.

Përdorni llojin më të zakonshëm të çezmës për furnizimin me ujë. Në rast se çezma është 
katrore ose shumë e madhe, hiqni unazën e hapësirës përpara sesa ta fusni rubinetin në 
adaptues.

✗
✗

PARALAJMERIM
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16_ vendosja e makinës tuaj larëse

Lidhja e tubit të shkarkimit
Fundi i tubit të shkarkimit mund të vendoset në tre mënyra:
1. Mbi buzën e një lavamani Tubi i shkarkimit duhet të vendoset në një lartësi ndërmjet 60 dhe 

90 cm. Për të mbajtur të përkulur tubin e shkarkimit, përdorni mbajtësin plastik të përfshirë. 
Fiksojeni mbajtësin në mur me një grep ose në lavaman me një lidhëse për të mos lejuar që 
tubi të lëvizë.

2. Në një tubëzim të shkarkimit të lavamanit: Tubëzimi i shkarkimit duhet të jetë mbi sifonin e 
lavamanit në mënyrë që fundi i tubit të jetë të paktën 60 cm mbi tokë.

3. Në një tub shkarkimi: Ne rekomandojmë që të përdorni një tub vertikal me lartësi 65 cm; ai 
nuk duhet të jetë më i shkurtër se 60 cm dhe jo më i gjatë se 90 cm.

HAPI 5
Ndezja e makinës tuaj larëse
Fusni spinën e korrentit në një prizë në mur, një prizë elektrike prej 230 volt 50 Hz të mbrojtuar 
nga një siguresë 15-amp ose një çelës i krahasueshëm i qarkut. (Për më shumë informacion në 
lidhje me kërkesat elektrike dhe të tokëzimit, shihni faqen 10.)

vendosja e makinës tuaj larëse

Tubi i shkarkimit

Mbajtësja e tubit

60
 ~

 9
0 

cm
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larja e një ngarkese me rroba
Me makinën tuaj larëse të re Samsung, pjesa më e vështirë e larjes së rrobave do 
të jetë zgjedhja se cilën ngarkesë të lani të parën.

LARJA PËR HERË TË PARË

Përpara sesa të lani rrobat për herë të parë, duhet të kryeni një cikël të plotë bosh (d.m.th. pa 
rroba.)

1. Shtypni butonin Power (Energjia)( ).
2. Shtoni pak detergjent në pjesëzën e detergjentit  në 

sirtarin e detergjentit.
3. Hapni furnizimin me ujë në makinën larëse.
4. Shtypni butonin Start/Pause (Fillo/Ndalo)( ).

Kjo do të heqë çdo sasi uji që mund të ketë mbetur në 
makinë nga testimi provë i prodhuesit.

Pjesëza :  Detergjent për larjen paraprake ose kollarisje.
Pjesëza :  Detergjent për larjen kryesore, zbutës të ujit, agjent i paranjomjes, zbardhës dhe 

produkt të heqjes së njollave.
Pjesëza :  Elementë shtesë, p.sh. zbutës të materialit ose formues (mbusheni jo më shumë 

sesa buza e poshtme (MAX) e pjesëzës “ A”)

UDHËZIMET BAZË
1. Vendosni rrobat tuaja në makinën larëse.

Mos e mbushni makinë larëse më shumë sesa duhet. Për të përcaktuar kapacitetin e 
ngarkesës për secilën lloj të rrobave, referojuni skicës në faqen 23.

• Sigurohuni se rrobat nuk janë kapur në derë, pasi kjo mund të shkaktojë një rrjedhje të 
ujit.

• Detergjenti i larjes mund të mbetet në pjesën e përparme të plastikës së makinës larëse 
pas një cikli të larjes. Hiqni çdo detergjent të mbetur, pasi kjo mund të shkaktojë një 
rrjedhje të ujit.

• Mos lani gjërat që nuk lejojnë depërtimin e ujit.

2. Mbylleni derën derisa të vendoset shuli.
3. Ndizni energjinë.
4. Shtoni detergjentit dhe shtesat e tjera në sirtarin e vendosjes së tyre.
5. Zgjidhni ciklin e përshtatshëm dhe opsionet për ngarkesën. 

Drita e Treguesit të Larjes do të ndriçojë dhe koha e përafërt e ciklit do të shfaqet në ekran.
6. Shtypni butonin Start/Pause (Fillo/Ndalo)( ).

PARALAJMERIM
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18_ larja e një ngarkese me rroba

PËRDORIMI I PANELIT TË KONTROLLIT

EKRANI DIXHITAL 
I SHFAQJES SE 
GRAFIKUT

Tregon kohën e mbetur të ciklit të larjes, të gjithë informacionin e ciklit 
dhe mesazhet e gabimit.

ZGJEDHESI I CIKLIT

Zgjedh mënyrën e shtrydhjes dhe shpejtësinë e rrotullimit për ciklin.

Për informacion më të hollësishëm, referojuni “Larja e rrobave duke 
përdorur zgjedhësin e ciklit” (shihni faqen 21).

Cotton (Pambuk)( ) - Për rroba prej pambuku me ndotje mesatare ose 
të paktë, çarçafë, mbulesa tryeze, të brendshme, peshqirë, këmisha, etj.
Synthetics (Sintetike)( ) - Për bluza, këmisha, etj. me ndotje të paktë 
ose mesatare, prej poliestre (diolen, trevira), poliamidi (perlon, najlon) ose 
përzierje të ngjashme.
Hand Wash for Wool (Larje me dorë për lesh)( ) - Vetëm për lesh që 
lahet me makinë. Një ngarkesë duhet të jetë më pak se 2.0 kg.
Baby Care (Kujdesi për foshnjën)( ) - Larje në temperaturë të lartë dhe 
shpëlarje ekstra për të siguruar se nuk do të mbtet asnjë gjurmë e pluhrit 
larës që mund të lërë njolla në rrobat tuaja të holla.
Heavy Wash (Larja e fortë)( ) - Përdoreni për rrobat e përditshme, të 
tilla si të brendshme dhe këmisha.
Quick 29’ (Shpejt 29’)( )- Për veshjet e ndotura pak që ju duhen shpejt. 
Spin (Shtrydhja)( ) - Kryhen një cikël shtesë të shtrydhjes për të hequr 
më shumë ujë.
Rinse + Spin (Shpëlarja + Shtrydhja)( )- Përdoreni për një ngarkesë 
që ka nevojë vetëm për shpëlarje ose për të shtuar zbutësin e materialit 
në një ngarkesë.

PERFUNDIMI I 
VONUAR ( ) 
BUTONI I 
ZGJEDHJES

Shtypni këtë buton në mënyrë të përsëritur për të kaluar përmes 
opsioneve në dispozicion të Përfundimi i Vonuar (nga 3 orë në 19 orë me 
rritje prej një ore). Ora në ekran tregon sesa kohë duhet që cikli i larjes të 
përfundojë.

TEMPERATURA ( ) 
BUTONI I 
ZGJEDHJES

Shtypni këtë buton në mënyrë të përsëritur për të kaluar përmes 
opsioneve në dispozicion të temperaturës së ujit. (I ftohtë, 30 ˚C, 40 ˚C , 
60 ˚C dhe 95 ˚C).

larja e një ngarkese me rroba
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SHTRYDHJA ( ) 
BUTONI I 
ZGJEDHJES

Shtypni butonin në mënyrë të përsëritur për të kaluar përmes shpejtësive 
në dispozicion për ciklin e shtrydhjes.

WF8624 Të gjitha dritat fikur, , 400, 800, 1400 rpm

WF8622 / WF8502 Të gjitha dritat fikur, , 400, 800, 1200 rpm

WF8620 / WF8500 Të gjitha dritat fikur, , 400, 800, 1000 rpm

WF8628 / WF8508 Të gjitha dritat fikur, , 400, 800, 800+ rpm

“No spin (Pa shtrydhje) ” - Rrobat qëndrojnë në centrifugë dhe nuk 
kryhet asnjë cikël i shtrydhjes pas kullimit përfundimtar.
“Rinse hold (Bllokim shpëlarje) (Të gjitha dritat fikur)” - Rrobat 
qëndrojnë të lagura në ujin e shpëlarjes përfundimtare. Përpara sesa të 
hiqni rrobat, duhet të kryehet një cikël Drain (Kullimi) ose Spin (Shtrydhja).

BUTONI I 
PËRZGJEDHJES 
OPTION (OPSION)( )

Shtypnikëtë buton në mënyrë të përsëritur për të kaluar përmes opsione 
të larjes: 

 (Pre-Wash (Paralarje))   (Rinse+ (Shpëlarje+))   (Intensive) 
  (Pre-Wash (Paralarje)) +  (Rinse+ (Shpëlarje+))   (Pre-Wash 
(Paralarje)) +  (Intensive)   (Rinse+ (Shpëlarje+)) +  (Intensive)   
(Pre-Wash (Paralarje)) +  (Rinse+ (Shpëlarje+)) +  (Intensive)  (fikur)

 (Pre-Wash (Paralarje)): Shtypeni këtë buton për të zgjedhur larjen 
paraprake. Larja paraprake është e disponueshme me: 
Cotton (Pambuk)( ), Synthetics (Sintetike)( ), Baby Care (Kujdesi për 
foshnjën)( ), Heavy Wash (Larja e fortë)( ).

 (Rinse+ (Shpëlarje+)): Shtypni këtë buton për të shtuar për të shtuar 
ciklet shtesë të shpëlarjes.

 (Intensive): Shtypni këtë buton kur rrobat janë të ndotura shumë dhe 
kanë nevojë të lahen në mënyrë intensive. Koha e ciklit rritet për secilin 
cikël.

FILLO/NDALO ( ) 
BUTONI I 
ZGJEDHJES

Shtypni për të ndaluar dhe rifilluar një cikël.

BUTONI I ( ) 
ENERGJISË

Shtypeni njëherë për të ndezur makinën tuaj larëse, shtypeni përsëri për 
të fikur makinën tuaj larëse.
Nëse makina larëse është lënë në korrent për më shumë se 10 minuta 
pa u prekur ndonjë buton, makina do të fiket automatikisht.

5

6

7

8
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20_ larja e një ngarkese me rroba

Child lock (Kyçi i Mbrojtjes së Fëmijëve)
Funksioni Child Lock (Kyçi i Mbrojtjes së Fëmijëve) ju lejon të kyçni butonët në mënyrë që cikli i 
larjes që keni zgjedhur të mos ndryshohet.

Aktivizimi/Çaktivizimi
Nëse dëshironi të aktivizoni ose çaktivizoni funksionin Child 
lock (Kyçi i Mbrojtjes së Fëmijëve), shtypni butonat
Spin (Rrotullim)( ) dhe Option (Opsion)( ) në të njëjtën 
kohë për 2 sekonda.
“Child lock (Kyçi i Mbrojtjes së Fëmijëve) ” do të ndizet kur 
kjo karakteristikë aktivizohet.

Kur funksioni Kyçi i Mbrojtjes së Fëmijëve aktivizohet, 
vetëm butoni Power (Energjia)( )
funksionon. Funksioni Child lock (Kyçi i Mbrojtjes së 
Fëmijëve) mbetet i aktivizuar edhe pasi energjia është 
ndezur dhe fi kur ose pas shkëputjes dhe rilidhjes së kabllit 
të energjisë.

Delay end (Përfundimi i Vonuar)
Ju mund t’a vendosni makinën larëse për të përfunduar larjen tuaj automatikisht në një kohë të 
mëvonshme, duke zgjedhur një vonesë prej 3 deri në 19 orë (në rritje prej një ore). Ora në ekran 
tregon kohën në të cilën  cikli i larjes do të përfundojë.
1. Vendosni me dorë ose automatikisht makinën larëse sipas llojit të rrobave që do të lani.
2. Shtypni butonin Delay End (Përfundimi i Vonuar)( ) në mënyrë të përsëritur derisa të 

vendoset koha e vonesës.
3. Shtypni butonin Start/Pause (Fillo/Ndalo)( ).

Treguesi i “Delay End (Përfundimi i Vonuar) ” do të ndizet dhe ora do të fi llojë të numërojë 
derisa të arrijë kohën e caktuar.

4. Për të anulluar një funksion të Delay End (Përfundimi i Vonuar), shtypni butonin
Power (Energjia)( ) dhe pastaj ndizni përsëri makinën larëse.

larja e një ngarkese me rroba
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Larja e rrobave duke përdorur zgjedhësin e ciklit
Makina juaj e re larëse lehtëson larjen e rrobave, duke përdorur sistemin e kontrollit automatik 
“Kontrolli i Pushitl” të Samsungut. Kur zgjidhni një program të larjes, makina do të vendosë 
temperaturën e duhur, kohën e larjes dhe shpejtësinë e larjes.
1. Hapni rubinetin e ujit në lavamanin tuaj.
2. Shtypni butonin Power (Energjia)( ).
3. Hapni derën.
4. Vendosni artikujt një nga një lirshëm në centrifugë, pa e ngarkuar atë tepër.
5. Mbyllni derën.
6. Shtoni detergjentin, zbutësin dhe detergjentin e larjes (nëse është e nevojshme) në ndarjet e 

duhura.

Pre-wash (Larja paraprake) është e disponueshme vetëm kur zgjidhni ciklet 
Cotton (Pambuk)( ), Synthetics (Sintetike)( ), Baby Care (Kujdesi për foshnjën)( ) dhe 
Heavy Wash (Larja e fortë)( ). Eshte e nevojshme vetëm nëse rrobat tuaja janë të ndotura 
shumë.

7. Përdorni Zgjedhësin e Ciklit për të zgjedhur ciklin e përshtatshëm sipas llojit të materialit: 
Cotton (Pambuk)( ), Synthetics (Sintetike)( ), 
Hand Wash for Wool (Larje me dorë për lesh)( ), Baby Care (Kujdesi për foshnjën)( ), 
Heavy Wash (Larja e fortë)( ), Quick 29’ (Shpejt 29’)( ). Treguesit e duhur do të ndriçojnë në 
panelin e kontrollit.

8. Në këtë kohë, mund të kontrolloni temperaturën e larjes, numrin e shpëlarjeve, shpejtësinë e 
shtrydhjes dhe kohën e përfundimit duke shtypur butonin e opsionit të duhur.

9. Shtypni butonin Start/Pause (Fillo/Ndalo)( ) dhe larja do të fillojë. Treguesi i procesit do të 
ndizet dhe koha e mbetur për ciklin do të shfaqet në ekran.

Opsioni i Ndalimit
Brenda 5 minutash nga fillimi i një larje, është e mundshme që të shtoni/hiqni rrobat.
1. Shtypni butonin Start/Pause (Fillo/Ndalo)( ) për të hapur derën.

Dera nuk mund të hapet kur uji është shumë i NXEHTË ose niveli i ujit është shumë i 
LARTË.

2. Pas mbylljes së derës, shtypni butonin Start/Pause (Fillo/Ndalo)( ) për të rifilluar larjen.

Kur cikli ka përfunduar:
Pasi cikli i plotë ka përfunduar, korrenti do të fiket automatikisht.
1. Hapni derën.
2. Hiqni rrobat.
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Larja e rrobave me dorë
Ju mund të lani rrobat me dorë pa përdorur Zgjedhësin e Ciklit.
1. Hapni furnizimin me ujë.
2. Shtypni butonin Power (Energjia)( ) në makinën larëse.
3. Hapni derën.
4. Vendosni artikujt lirshëm në centrifugë një nga një, pa e ngarkuar atë tepër.
5. Mbyllni derën.
6. Shtoni detergjentin dhe, nëse është e nevojshme, zbutësin ose detergjentin e larjes 

paraprake në ndarjet e duhura.
7. Shtypni butonin Temp. (Temperatura)( ) për të zgjedhur temperaturën. 

(Cold (I ftohtë), 30 ˚C, 40 ˚C , 60 ˚C dhe 95 ˚C)
8. Shtypni butonin Option (Opsion)( ) për të zgjedhur numrin e kërkuar të cikleve të 

shpëlarjes.
Numri maksimal i cikleve të shpëlarjes është pesë.
Kohëzgjatja e larjes rritet siç duhet.

9. Shtypni butonin Spin (Shtrydhja)( ) për të zgjedhur shpejtësinë e shtrydhjes.
Funksioni i rinse hold (mbajtja e shtrydhjes) ju lejon të hiqni gjërat që janë ende të qullura nga 
makina larëse. (  : No Spin (Pa rrotullim), (All Lamps Turn Off (Të gjitha dritat fikur)): Rinse 
Hold (Bllokimi i shpëlarjes))

10. Shtypni butonin Delay End (Përfundimi i Vonuar)( ) në mënyrë të përsëritur për të kaluar 
përmes opsioneve në dispozicion për Delay End (Përfundimi i Vonuar) (nga 3 orë në 19 orë 
me rritje prej një ore). Ora në ekran tregon kohën në të cilën  cikli i larjes do të përfundojë.

11. Shtypni butonin Start/Pause (Fillo/Ndalo)( ) dhe makina do të fillojë ciklin.

UDHËZIMET PËR LARJEN E RROBAVE
Ndiqni këto udhëzime të thjeshta për rrobat më të pastra dhe larjen më të efektshme.

Gjithnjë kontrolloni etiketën e Kujdesit të rrobave përpara larjes.

Klasifikoni rrobat sipas kritereve të mëposhtme:
• Etiketa e Kujdesit: Ndajini rrobat në të pambukta, fibra të përziera, sintetike, mëndafsh, të 

leshta dhe mëndafshe artificiale.
• Ngjyra: Ndani rrobat e bardha nga ato me ngjyra. Lani artikujt e rinj, me ngjyra veçmas.
• Madhësia: Vendosja e artikujve të madhësive të ndryshme në të njëjtën ngarkesë do të 

përmirësojë veprimin e larjes.
• Ndjeshmëria: Lani artikujt delikatë veçmas, duke përdorur ciklin e larjes Delicate (Delikate) për 

të leshtat e reja të pastra, perdet dhe artikujt prej mëndafshi. Kontrolloni etiketat e artikujve që 
lani ose referojuni skemës së kujdesit për materialet në shtojcën.

Zbrazni xhepat
Përpara çdo larje, zbrazni të gjithë xhepat e rrobave tuaja. Objektet e vegjël, të fortë dhe me 
forma të parregullta, të tillë si monedha, thika, karfica dhe kapëse mund të dëmtojnë makinën 
tuaj larëse. Mos i lani rrobat me tokëza ose kopsa të mëdha ose metale të tjera të rëndë.
Metali në rroba mund të dëmtojë rrobat tuaja, si dhe kazanin. Kthejini rrobat me kopsa dhe ato të 
qëndisura mbrapsht përpara larjes së tyre. Nëse zinxhirët e pantallonave ose xhaketave janë të 
hapura gjatë larjes, centrifuga mund të dëmtohet. Zinxhirët duhet të mbyllen dhe të fiksohen me 
një lidhëse përpara larjes.
Rrobat me lidhëse të gjata mund të ndërthurren me rroba të tjera duke i dëmtuar ato. Sigurohuni 
që t’i fiksoni lidhëset përpara fillimit të larjes.

Larja paraparake e të pambuktave
Makina juaj e re larëse, së bashku me detergjentët modernë, do të japë rezultate të përsosura të 
larjes, duke ju kursyer energji, kohë, ujë dhe detergjent. Megjithatë, nëse të pambuktat tuaja janë 
veçanërisht të pista, bëni një larje paraprake me një detergjent me bazë proteine.

larja e një ngarkese me rroba
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Përcaktimi i kapacitetit të ngarkesës
Mos e mbingarkoni makinën larëse ose rrobat mund të mos lahen siç duhet. Përdorni skemën e 
mëposhtme për të përcaktuar kapacitetin e ngarkesës për llojin e rrobavë që jeni duke larë.

Lloji i materialit Kapaciteti i ngarkesës

Modeli WF8624 / WF8622 
WF8620 / WF8628

WF8502 / WF8500 / WF8508

Cotton (Pambuk)( )
- të ndotura mesatarisht/pak
- të ndotura shumë

6,2 kg 5,0 kg

Synthetics (Sintetike)( ) 2,5 kg 2,5 kg

Hand Wash for Wool 
(Larje me dorë për lesh)( )

2,0 kg 1,5 kg

• Kur rrobat nuk janë të ekuilibruara (“UE” ndriçon në ekran), rishpërndani ngarkesën. 
Nëse rrobat nuk janë të ekuilibruara, efektshmëria e shtrydhjes mund të pakësohet.

• Kur lani Bedding (Mbulesa) ose Duvets (Mbulesa Krevati), koha e larjes mund të zgjatet 
ose efektshmëria e shtrydhjes mund të pakësohet.

• Për Bedding (Mbulesa) ose Duvets (Mbulesa Krevati), kapaciteti i rekomanduar i 
ngarkesës është 1,8(kg) ose më pak.

Sigurohuni që të vendosni sutjenat (që mund të lahen në ujë) në një rrjetë të 
rrobave (që mund të blihet shtesë).

• Pjesët metalike e sutjenave mund të thyhen dhe mund të dëmtojnë 
rrobat. Kështu që sigurohuni së i keni vendosur ato brenda një rrjetë 
të fortë të rrobave.

• Artikujt e vegjël, të lehtë, të tillë si çorape, doreza dhe shami mund 
të kapen pranë derës. Vendosini ato brenda një rrjete të fortë të 
rrobave.

 Mos e lani rrjetën e rrobave vetëm pa rroba të tjera. Kjo mund të shkaktojë vibrime 
jonormale që mund të lëviznin makinën larëse dhe të shkaktojnë një aksident që rezulton 
në dëmtime.

KUJDES
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INFORMACIONI MBI DETERGJENTIN DHE SHTESAT

Cilin detergjent të përdorni
Lloji i detergjentit që duhet të përdorni varet nga lloji i materialit (pambuk, sintetike, artikuj 
delikatë, të leshta), ngjyra, temperatura e larjes dhe shkalla e ndotjes. Gjithmonë përdorni 
detergjent larës të llojit “me ujra me pak sapun”, i cili është krijuar për makinat larëse automatike.
Ndiqni rekomandimet e prodhuesit të detergjentit në varësi të peshës së rrobave, shkallës së 
ndotjes dhe fortësisë së ujit në zonën tuaj. Nëse nuk e dini sesa i fortë është uji juaj, pyesni pranë 
autoritetet tuaja vendor të ujit.

Mos përdorni detergjent që është forcuar ose ngurtësuar, pasi detergjenti mund të mbetet 
në ciklin e shpëlarjes. Ai mund të bëjë që makinë juaj larëse të mos shpëlajë siç duhet ose 
të rezultojë në bllokimin e vrimës së shkarkimit.

Sirtari i detergjentit
Makina juaj larëse ka pjesëza të veçanta për vendosjen e detergjentit dhe zbutësit të materialit. 
Hidhni të gjithë shtesat për rrobat në pjesëzën e duhur përpara ndezjes së makinës tuaj larëse.

MOS e hapni sirtarin e detergjentit kur makina juaj larëse është në punë.

1. Tërhiqeni sirtarin e detergjentit në anën e majtë të panelit të 
kontrollit.

2. Shtoni sasinë e rekomanduar të detergjentit të rrobave 
drejtpërdrejt në pjesëzën e detergjentit  përpara ndezjes 
së makinës tuaj larëse.

3. Shtoni sasinë e rekomanduar të zbutësit të materialit në 
pjesëzën e zbutësit  nëse kërkohet.

4. Kur përdorni opsionin Prewash (Larja paraprake), shtoni 
sasinë e rekomanduar të detergjentit në pjesëzën e 
prewash (larja paraprake) .

Kur lani gjëra të mëdha MOS përdorni llojet e mëposhtëm 
të detergjentit.

• Detergjentët e llojit tableta dhe kapsula
• Detergjentët që përdorin një top dhe një rrjetë

Zbutësi i koncentruar ose i trashë i materialeve dhe 
formuesi duhet të treten me pak ujë përpara sesa të 
hidhen në dispenser (kjo parandalon bllokimin e rrjedhjes.)

larja e një ngarkese me rroba

MAKSIMUM
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pastrimi dhe mirëmbajtja e 
makinës tuaj larëse
Mbajtja pastër e makinës tuaj larëse përmirëson funksionimin e saj, shmang 
riparimet e panevojshme dhe zgjat jetën e saj.

SHKARKIMI I MAKINËS LARËSE NË NJË RAST URGJENT
1. Shkëputeni makinën larëse nga furnizimi me korrent.
2. Hapni mbulesën e filtrit duke përdorur një monedhë ose një 

çelës.

3. Tërhiqni përpara tubin e shkarkimit të emergjencës nga 
lidhësja e tij e qëndrimit. 

4. Hiqni mbulesën e shkarkimit të emergjencës duke mbyllur 
tubin e shkarkimit të emergjencës.

5. Lëreni ujin të rrjedhë në një legen.
6. Rivendoseni mbulesën në tubin e shkarkimit të emergjencës 

dhe pastaj fiksojeni tubin e shkarkimit të emergjencës në 
lidhësen e qëndrimit.

7. Rivendosni mbulesën e filtrit.

PASTRIMI I JASHTËM
1. Fshini sipërfaqet e makinës larëse, përfshirë panelin e kontrollit, me një rrobë të butë duke 

përdorur një detergjentë për mjedise shtëpie jogërryes.
2. Përdorni një rrobë të butë për të tharë sipërfaqet.
3. Mos hidhni ujë mbi makinën larëse.

Mbulesa e 
filtrit

Tubi i shkarkimit 
të urgjencës

Mbulesa e 
shkarkimit të 
urgjencës
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PASTRIMI I SIRTARIT TË DETERGJENTIT DHE NDARJEVE TË 
SIRTARIT

1. Shtypni levën e lirimit në pjesën e brendshme 
të sirtarit të detergjentit dhe tërhiqeni sirtarin 
jashtë.

2. Hiqni ndarësin e detergjentit të lëngshëm nga 
sitari i detergjentit

3. Lari të gjitha pjesët me ujë të rrjedhshëm.

4. Pastroni ndarjes e sirtarit me një furçë të vjetër dhëmbësh.
5. Vendoseni përsëri ndarësin e detergjentit të lëngshëm duke 

e vendosur atë fort në sirtar.
6. Shtyjeni sirtarin në vendin e tij.
7. Për të hequr ndonjë detergjent të mbetur, kryeni një cikël të 

shpëlarjes pa rroba në centrifugë.

pastrimi dhe mirëmbajtja e 
makinës tuaj larëse

Leva e çlirimit
Ndarësi i detergjentit të 
lëngshëm
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PASTRIMI I FILTRIT TË COPËZAVE.
Ne rekomandojmë pastrimin e filtrit të copëzave 5 ose 6 herë në vit ose kur shfaqet mesazhi i gabimit “5E.” 
(Referojuni “Shkarkimi i makinës larëse në një rast urgjent” në faqen e mëparshme.)

1. Hapni mbulesën e filtrit duke përdorur një monedhë ose një 
çelës.

2. Hiqni mbulesën e shkarkimit në rast urgjent duke e kthyer 
atë majtas dhe shkarkoni të gjithë ujin.

3. Hiqni mbulesën e filtrit të copëzave.

4. Pastroni çdo pluhur dhe materiale të tjera nga filtri i 
copëzave. Sigurohuni se helika e pompës së shkarkimit 
pas filtrit të copëzave nuk është e bllokuar.

5. Rivendosni kapakun e filtrit të copëzave.
6. Rivendosni mbulesën e filtrit.

PASTRIMI I RRJETËS SË FILTRIT TË TUBIT TË UJIT
Ju duhet t’a pastroni rrjetën e filtrit të tubit të ujit të paktën një herë në vit ose kur shfaqet mesazhi i gabimit 
“4E:”

1. Mbyllni furnizimin me ujë në makinën larëse.
2. Lironi tubin nga pjesa e prapme e makinës larëse. Për të parandaluar rrjedhjen e ujit për 

shkak të presionit të ajrit në tub, mbulojeni tubin me një copë rrobe. 
3. Tërhiqni ngadalë rrjetën e filtrit nga skaji i tubit duke përdorur një palë pinca dhe shpëlajeni 

atë me ujë derisa të pastrohet. Gjithashtu pastroni pjesën e brendshme dhe të jashtme të 
lidhësit të rrjetës.

4. Shtyjeni filtrin në vendin e tij.
5. Shtëngojeni tubin përsëri në makinën larëse.
6. Sigurohuni se nga lidhjet nuk rrjedh ujë dhe hapni rubinetin.

Mbulesa e filtrit 
të copëzave
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RIPARIMI I NJË MAKINË LARËSE TË NGRIRË
Nëse temperatura ulet nën pikën e ngrirjes dhe makina juaj larëse ka ngrirë:

1. Shkëputeni nga priza makinën larëse
2. Hidhni ujë të ngrohtë mbi rubinetin për të liruar tubin e furnizimit me ujë.
3. Hiqeni tubin e furnizimit me ujë dhe zhyteni në ujë të ngrohtë.
4. Hidhni ujë të ngrohtë në centrifugën e makinës larëse dhe lëreni të qëndrojë aty për 10 

minuta.
5. Lidheni tubin e furnizimit me ujë në rubinetin e ujit dhe kontrolloni që furnizimi me ujë dhe 

shkarkimi janë duke funksionuar normalisht.

RUAJTJA E MAKINËS TUAJ LARËSE PËR NJË KOHË TË GJATË
Nëse keni nevojë t’a ruani makinën tuaj larëse për një kohë të gjatë, është më mirë që t’a shkarkoni dhe 
shkëpusni atë. Makinat larëse mund të dëmtohen nëse uji mbetet në tuba dhe pjesët e brendshme përpara 
ruajtjes.

1. Zgjidhni ciklin Quick 29’ (Shpejt 29’) dhe shtoni klorinë në pjesëzën e klorinës. Vëreni në punë 
makinën tuaj larëse përmes ciklit pa ngarkesë.

2. Mbyllni rubinetat e ujit dhe shkëpusni tubat e futjes së ujit.
3. Hiqeni makinën larëse nga priza elektrike dhe lëreni hapur derën e makinës tuaj larëse për të 

lejuar që ajri të qarkullojë brenda në kazan. 

Nëse makina juaj është ruajtur në temperatura nën ngrirje, lejoni një farë kohë që ndonjë ujë 
i mbetur në makinën tuaj të shkrijë përpara përdorimit të saj.

pastrimi dhe mirëmbajtja e 
makinës tuaj larëse
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kodet e zgjidhjes së 
problemeve dhe informacioni
KONTROLLONI KËTO PIKA NËSE MAKINA JUAJ LARËSE...

PROBLEMI ZGJIDHJA

Nuk ndizet • Sigurohuni se makina juaj larëse është vendosur në prizë.
• Sigurohuni se dera është mbyllur fort.
• Sigurohuni se rubineti/rubinetët e burimit të ujit është/janë hapur.
• Sigurohuni të shtypni butonin Start/Pause (Fillo/Ndalo).

Nuk ka ujë ose nuk ka ujë të 
mjaftueshëm 

• Hapni rubinetin e furnizimit me ujë plotësisht.
• Sigurohuni se tubi i burimit të ujit nuk ka ngrirë.
• Drejtoni tubat e futjes së ujit.
• Pastroni filtrin në tubin e futjes së ujit.

Ka mbetje të detergjentit 
në sirtarin e detergjentit 
pas përfundimit të ciklit të 
larjes. 

• Sigurohuni se makina juaj larëse është duke punuar me presion të 
mjaftueshëm të ujit.

• Sigurohuni se detergjenti është shtuar në qendër të sirtarit të 
detergjentit.

Vibron ose ka shumë 
zhurmë

• Sigurohuni se makina juaj larëse është në një sipërfaqe të niveluar. 
Nëse sipërfaqja nuk është e niveluar, rregulloni këmbët e makinës 
larëse për të niveluar pajisjen.

• Sigurohuni se vidat e transportimit janë hequr.
• Sigurohuni se makina juaj larëse nuk është duke prekur ndonjë objekt 

tjetër.
• Sigurohuni se ngarkesa e rrobave është e ekuilibruar.

Makina larëse nuk 
shkarkohet dhe/ose 
shtrydh.

• Drejtoni tubin e shkarkimit Eleminoni përdredhjen e tubave.
• Sigurohuni se filtri i copëzave nuk është i bllokuar.

Dera është e mbyllur me 
shul ose nuk hapet.

• Dera nuk do të hapet deri 3 minuta pasi makina të ndalojë ose 
korrenti të fiket.

Nëse problemi vazhdon, kontaktoni Shërbimin tuaj vendor për Klientin të Samsung.

WF8622NH-02583H_SQ.indd   29 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:53:55



30_ kodet e zgjidhjes së problemeve dhe informacioni

KODET E INFORMACIONIT
Kur makina juaj larëse nuk funksionon, ju mund të shihni një kod të informacionit në ekran. Nëse kjo ndodh, 
kontrolloni këtë tabelv dhe provoni zgjidhjet e sugjeruara përpara sesa të telefononi Shërbimin për Klientin.

SIMBOLI I KODIT ZGJIDHJA

dE • Mbyllni derën.

4E
• Sigurohuni se rubineti i burimit të ujit është i hapur.
• Kontrolloni presionin e ujit.

5E
• Pastroni filtrin e copëzave.
• Sigurohuni se tubi i shkarkimit është instaluar siç duhet.

UE

• Ngarkesa e rrobave nuk është e ekuilibruar. Rivendosni ngarkesën. 
Nëse vetëm një rrobë ka nevojë për larje, të tilla si rroba banjo ose 
një palë xhinse, rezultati përfundimtar i rrotullimit mund të jetë i 
pakënaqshëm dhe një mesazh gabimi “UE” do të shfaqet në dritaren 
e ekranit.

cE/3E • Telefonojini shërbimit pas shitjes.

Për ndonjë kod që nuk është renditur më sipër ose nëse zgjidhja e sugjeruara nuk e rregullon problemin, 
telefononi Qendrën e Shërbimit Samsung ose shitësin tuaj vendor të Samsung.

kodet e zgjidhjes së 
problemeve dhe informacioni
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skica e ciklit
SKICA E CIKLIT
( opsioni i përdoruesit)

PROGRAMI

Ngarkesa maksimale (kg) DETERGJENTI

Temperatura 
Maksimale 

(˚C)

WF8624
WF8622
WF8620
WF8628

WF8502
WF8500
WF8508

Larja Para-
prake Larja Zbutësi

Cotton (Pambuk)( ) 6,2 5,0  po  95

Synthetics (Sintetike)( ) 2,5 2,5  po  60

Hand Wash for Wool  
(Larje me dorë për lesh)( ) 2,0 1,5 - po - 40

Baby Care  
(Kujdesi për foshnjën)( ) 3,0 2,5  po  95

Heavy Wash (Larja e fortë)( ) 3,0 2,5  po  60

Quick 29’ (Shpejt 29’)( ) 2,0 2,0 - po  60

PROGRAMI

Shpejtësia e rrotullimit rpm (MAKSIMUM)
Përfundimi i 

Vonuar
Koha e ciklit 

(min)WF8624 WF8622
WF8502

WF8620
WF8500

WF8628
WF8508

Cotton (Pambuk)( ) 1400 1200 1000 800+  130

Synthetics (Sintetike)( ) 800 1200 1000 800+  91

Hand Wash for Wool  
(Larje me dorë për lesh)( )

800 800 800 800  39

Baby Care  
(Kujdesi për foshnjën)( )

1400 1200 1000 800+  133

Heavy Wash (Larja e fortë)( ) 1400 1200 1000 800+  141

Quick 29’ (Shpejt 29’)( ) 1400 1200 1000 800+  29

1. Një cikël me një prewash (larje paraprake) kërkon rreth 15 minuta më shumë.
2. Të dhënat e kohëzgjatjes së ciklit janë matur sipas kushteve të përcaktuara në Standartin IEC 60456 / 

EN 60456.
3. Koha e ciklit në shtëpitë individuale mund të ndryshojë nga vlerat e dhëna në tabelë për shkak të 

ndryshimeve në presionin dhe temperaturën e furnizimit me ujë, ngarkesën dhe llojin e rrobave.
4. Kur zgjidhet funksioni i Intensive Wash (Larja Intensive), koha e ciklit zgjatet për secilin cikël.
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shtojcë
SKEMA E KUJDESIT TË MATERIALEVE
Simbolet e mëposhtëm ofrojnë udhëzimet për kujdesin ndaj rrobave. Etiketat e kujdesit përfshijnë katër 
simbole në këtë renditje: larja, zbardhja, tharja e hekurosja dhe pastrimi kimik kur është i nevojshëm.
Përdorimi i simboleve garanton harmonizim ndërmjet prodhuesve vendas të rrobave dhe atyre të 
importuara. Ndiqni udhëzimet e kujdesit të etiketës për të zgjatur jetën e rrobës dhe për të pakësuar 
problemet gjatë larjes.

Material rezistues
Mund të hekuroset në maksimumi 
100 ˚C

Material delikat Mos e hekurosni

Artikulli mund të lahet në 95 ˚C
Mund të pastrohet kimikisht duke 
përdorur ndonjë tretësirë

Artikulli mund të lahet në 60 ˚C
Pastrojeni kimikisht vetëm me 
perklorid, karburant të lehtë, alkool 
të pastër or R113.

Artikulli mund të lahet në 40 ˚C
Pastrojeni kimikisht vetëm me 
karburant aviacioni, alkool të pastër 
or R113.

Artikulli mund të lahet në 30 ˚C Mos e pastroni kimikisht

Artikulli mund të lahet me dorë Thajeni në një sipërfaqe të sheshtë

Vetëm pastrim kimik Mund të varen për t’u tharë

Mund të zbardhen në ujë të ftohtë Tharje në varëse rrobash

Mos e zbardhni Tharje në makinë, nxehtësi normale

Mund të hekuroset në maksimumi 
200 ˚C

Tharje në makinë, nxehtësi e 
pakësuar

Mund të hekuroset në maksimumi 
150 ˚C

Mos e thani në makinë

MBROJTJA E MJEDISIT
• Kjo pajisje është prodhuar me materiale të ricikluara. Nëse vendosni t’a hidhni këtë pajisje, ju lutemi 

respektoni rregulloret vendore të hedhjes së mbeturinave. Priteni kabllin e korrentit në mënyrë që priza të 
mos lidhet me një burim energjie. Hiqeni derën në mënyrë që kafshë dhe fëmijë të vegjël të mos mbeten 
të bllokuar brenda pajisjes.

• Mos kapërceni sasinë e detergjentit të rekomanduar në udhëzimet e prodhuesit të detergjentit.
• Përdorni produkte të heqjes së njollave dhe zbardhës përpara ciklit të larjes vetëm kur është e 

domosdoshme.
• Ruani ujin dhe energjinë elektrike duke larë në ngarkesa të plota (sasia e saktë varet nga programi që 

përdoret).

DEKLARIMI I PËRSHTATSHMËRISË
Kjo pajisje është në përputhje me standartet e sigurisë europiane, udhëzimin e KE-së 93/68 dhe Standartin 
EN 60335.
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SPECIFIKIMET

LLOJI MAKINA LARESE ME NGARKIM NGA PARA

DIMENSIONET
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

W600mm X D550mm X H850mm

PRESIONI I UJIT 50 kPa ~ 800 kPa

VËLLIMI I UJIT 48 ℓ

PESHA NETO
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

59 kg

KAPACITETI I LARJES DHE I SHTRYDHJES 6,2 kg

KONSUMI I 
ENERGJISË

MODELI WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

LARJA
220 V 150 W

240 V 150 W

LARJA DHE NXEHJA
220 V 2000 W

240 V 2400 W

SHTRYDHJA
MODELI WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

230V 580 W 530 W 500 W 430 W

POMPIMI 34 W

AMBALAZHI PESHA

MODELI WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

LETRA 2,5 kg

PLASTIKE 1,0 kg

RROTULLIMET E 
SHTRYDHJES

MODELI WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

rpm 1400 1200 1000 800

Pamja dhe specifikimet e produktit mund të ndryshojnë pa njoftim paraprak me qëllim përmirësimin e 
produktit.
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SPECIFIKIMET

LLOJI MAKINA LARESE ME NGARKIM NGA PARA

DIMENSIONET
WF8502/WF8500/WF8508

W600mm X D450mm X H850mm

PRESIONI I UJIT 50 kPa ~ 800 kPa

VËLLIMI I UJIT 40 ℓ

PESHA NETO
WF8502/WF8500/WF8508

55 kg

KAPACITETI I LARJES DHE I SHTRYDHJES 5,0 kg

KONSUMI I ENERGJISË

MODELI WF8502/WF8500/WF8508

LARJA
220 V 150 W

240 V 150 W

LARJA DHE NXEHJA
220 V 2000 W

240 V 2400 W

SHTRYDHJA
MODELI WF8502 WF8500 WF8508

230V 550 W 500 W 430 W

POMPIMI 34 W

AMBALAZHI PESHA

MODELI WF8502/WF8500/WF8508

LETRA 2,5 kg

PLASTIKE 1,0 kg

RROTULLIMET E 
SHTRYDHJES

MODELI WF8502 WF8500 WF8508

rpm 1200 1000 800

Pamja dhe specifikimet e produktit mund të ndryshojnë pa njoftim paraprak me qëllim përmirësimin e 
produktit.
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Kontaktoni SAMSUNG NE TE GJITHE BOTEN
Nëse keni ndonjë pyetje ose koment në lidhje me produktet Samsung, ju lutemi kontaktoni qendrën për 
kujdesin për klientët të SAMSUNG. 

Nr. i kodit DC68-02583H_SQ
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Mašina za pranje veša
korisnički priručnik

samo zamislite šta je sve moguće
Hvala vam što ste kupili proizvod kompanije Samsung.
Da biste dobili kompletniju uslugu, registrujte svoj uređaj na adresi

www.samsung.com/register

WF8624AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508AM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)

WF8624NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NH(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8624NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8622NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8620NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8628NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8502NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8500NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
WF8508NM(A/C/D/F/G/H/R/S/T/V/W/Z)
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2_ karakteristike vaše nove samsung mašine za pranje veša

karakteristike vaše nove 
samsung mašine za pranje veša
Uz novu mašinu za pranje veša drugačije ćete shvatati pranje veša. Od izuzetno 
velikog kapaciteta do uštede energije, Samsung mašina za pranje veša ima sve 
karakteristike koje će običan kućni posao pretvoriti u zadovoljstvo.

• Baby Care sistem (Sistem za dečju odeću)
Samsung mašina za pranje veša opremljena je programima pranja koji dodatno čuvaju odeću 
dece sa osetljivom kožom.
Ovi programi ublažavaju iritaciju dečje kože tako što nakon pranja u odeći ostaje manje 
praška. Uz to, ovi programi klasifikuju odeću u različite grupe i pranje se obavlja u skladu sa 
karakteristikama veša tako da deca uvek mogu da osete svežinu svoje čiste odeće.

• Child Lock (Roditeljska kontrola)
Funkcija Child Lock (Roditeljska kontrola) sprečava da radoznale ručice diraju mašinu za 
pranje veša.
Ova bezbednosna funkcija sprečava decu da seigraju operacijama mašine za pranje
veša i obaveštava vas kada se aktivira.

• Delay End (Odloženi kraj)
Odložite ciklus i do 19 sati u jednočasovnim intervalima i omogućite sebi korišćenje mašine za 
pranje veša čak i kada morate da odete od kuće.

• Quick Wash (Brzo pranje)
Ne gubite vreme! Pranje koje traje manje od 30 minuta obezbediće vam dovoljno vremena da 
ne zakasnite.
Naš 29-minutni program Quick Wash (Brzo pranje) može da bude rešenje za vaš užurbani 
život. Sada možete da operete omiljenu odeću za samo 29 minuta!

• Hand Wash Program (Program za ručno pranje)
Posebna briga za veš postiže se postavljanjem odgovarajuće temperature, korišćenjem 
funkcije za blago pranje i odgovarajućom količinom vode.

• Keramički grejač za dugotrajnost i ušteda energije (označeni 
modeli)
Naš zaista inovativan keramički grejač traje dva puta duže od običnih grejača.
Time štedite novac koji biste dali na opravke. Osim toga, uklanja se kamenac usled tvrdoće 
vode i štedi se energija.
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• Široka vrata
Posebno širok otvor vrata za bolju preglednost! Lako dodavanje i uklanjanje veša, naročito 
veša velikih dimenzija kao što je posteljina, peškiri, itd.

Ovaj priručnik sadrži važne informacije o instalaciji, upotrebi i održavanju vaše nove Samsung 
mašine za pranje veša. Pročitajte u priručniku opis kontrolne table, uputstva o načinu upotrebe 
mašine za pranje veša i savete o tome kako najbolje da iskoristite njene karakteristike i funkcije 
vrhunske tehnologije. Odeljak “Rešavanje problema i informativni kodovi” na 29. stranici govori 
o tome šta bi trebalo uraditi uradi ako vaša nova mašina za pranje veša ne bude radila kako 
treba.
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informacije o bezbednosti
U ovom priručniku, nailazićete na napomene sa oznakama Upozorenje  i 
Oprez . Ta upozorenja i važna bezbednosna uputstva ne obuhvataju sve 
moguće uslove i situacije do kojih može doći. Vaša je odgovornost da koristite 
zdrav razum i budete oprezni pri instalaciji, održavanju i korišćenju mašine za pranje 
veša. Kompanija Samsung ne odgovara za štetu nastalu usled neodgovarajuće 
upotrebe.

VAŽNI BEZBEDNOSNI SIMBOLI I MERE OPREZA

Šta znače ikone i simboli u ovom korisničkom priručniku:

UPOZORENJE
Opasnosti ili rizični potezi koji mogu prouzrokovati teške povrede ili 
smrt.

OPREZ
Opasnosti ili rizični potezi koji mogu prouzrokovati manje povrede ili 
oštećenje imovine.

OPREZ

Da biste smanjili rizik od požara, strujnog udara ili povrede u 
toku upotrebe mašine za pranje veša, pratite ove osnovne mere 
predostrožnosti:

NE pokušavajte.

NE rastavljajte.

NE dirajte.

Dosledno pratite uputstva.

Isključite utikač za napajanje iz zidne utičnice.

Obavezno proverite da li je mašina uzemljena da biste sprečili strujni 
udar.

Ako vam je potrebna pomoć, obratite se servisnom centru.

Obaveštenje

Ovi znaci upozorenja služe da spreče povređivanje vas ili drugih lica.
Dosledno ih pratite.
Kada pročitate ovaj odeljak, odložite ga na sigurno mesto za buduću upotrebu.

Pre upotrebe uređaja, pročitajte sva uputstva.

Kao i kod svih uređaja koji koriste električnu energiju i sadrže pokretne delove, postoji 
izvesna opasnost pri upotrebi. Da biste bezbedno rukovali ovim uređajem, upoznajte se sa 
svim operacijama i budite pažljivi pri upotrebi uređaja.

Instalirajte i držite mašinu za pranje veša u zatvorenom prostoru, ne izlažite je vremenskim 
prilikama.

Instalirajte i poravnajte mašinu za pranje veša na podlozi koja može da izdrži njenu težinu.

Mašina za pranje veša mora da bude pravilno uzemljena. Nikada je nemojte uključivati u 
utičnicu bez uzemljenja.
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Da biste smanjili rizik od požara ili eksplozije:

• Nemojte da perete komade odeće koju su već oprani, nakvašeni ili tretirani benzinom, 
razređivačem za hemijsko čišćenje ili drugim zapaljivim ili eksplozivnim supstancama. 
Te supstance isparavaju i mogu da se zapale ili eksplodiraju. Svaki materijal koji je bio 
izložen razređivaču za čišćenje ili drugim zapaljivim tečnostima ili sredstvima za čišćenje 
u čvrstom stanju prvo isperite ručno, a zatim stavite u mašinu za pranje veša. Proverite 
da li je uklonjen svaki trag takvih tečnosti, čvrstih materija ili isparenja. Opasne supstance 
uključuju aceton, denaturisani alkohol, benzin, kerozin, određene tečnosti za kućno 
čišćenje i uklanjanje fleka, terpentin, voskove ili sredstva za uklanjanje voska.

• U mašinu za pranje veša nemojte da stavljate benzin, razređivače za hemijsko čišćenje 
niti druge zapaljive ili eksplozivne supstance.

• U izvesnim uslovima, u sistemu za grejanje vode koji nije korišćen dve nedelje ili više 
- kao što je grejač za vodu - može da dođe do stvaranja vodonika. VODONIK JE 
EKSPLOZIVAN. Ako sistem za grejanje vode niste koristili dve nedelje ili više, otvorite 
sve slavine za toplu vodu u kući i pustite da topla voda teče nekoliko minuta, a zatim 
uključite mašinu za pranje veša. Tako ćete ispustiti vodonik koji se možda nagomilao 
u sistemu. Pošto je vodonik zapaljiv, tokom ovog procesa nemojte da pušite ili palite 
otvoren plamen.

Ako ima gasa, odmah provetrite prostorije i nemojte da dodirujete kabl za napajanje.

Isključite kabl za napajanje pre servisiranja mašine za pranje veša.

Pre svakog pranja, ispraznite džepove odevnih predmeta. Mali, tvrdi predmeti nepravilnog 
oblika kao što su novčići, noževi, zihernadle ili spajalice mogu da oštete mašinu za pranje 
veša. Nemojte da perete odeću sa velikim kopčama, dugmadi ili drugim teškim metalnim 
predmetima.

Nemojte otvarati vrata mašine za pranje veša ako vidite da u mašini još uvek ima vode. Pre 
nego što otvorite vrata, proverite da li je mašina ispustila vodu.

Nemojte sami da popravljate, menjate ili servisirate bilo koji deo mašine za pranje veša 
ako niste u potpunosti razumeli preporučena uputstva za opravku i ako niste dovoljno 
kvalifikovani da izvršite opravku. Popravke od strane neovlašćenog lica mogu poništiti 
garanciju.

Mašinu za pranje veša povežite na vodovodnu mrežu pomoću novih creva. Nemojte 
ponovo da koristite stara creva.

Crevo za dovod vode vremenom se haba. S vremena na vreme proverite da li crevo curi 
i da li na njemu postoje ispupčenja, rezovi, zamršeni ili pohabani delovi i menjajte ga po 
potrebi ili najmanje na svakih pet godina.

Pre upotrebe mašine, svi zavrtnji korišćeni za pakovanje i transport moraju se ukloniti. 
Ukoliko se ne uklone, mogu naneti velika oštećenja. Pogledajte stranicu 12, “Uklanjanje 
zavrtanja korišćenih u transportu”.

Pre prvog pranja odeće, mašina mora završiti jedan ceo ciklus bez odeće. 
Pogledajte odeljak “Prvo pranje”.

OPREZ

WF8622NH-02583H_SR.indd   5 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:50:41



6_ informacije o bezbednosti

Mašina je namenjena samo za kućnu upotrebu.

Proverite da li su vodovodne i električne instalacije uvedene od strane stručnog lica, u 
skladu sa korisničkim priručnikom (pogledajte poglavlje “Instaliranje mašine za pranje veša”) 
i lokalnim bezbednosnim propisima.

Pre čišćenja ili rada na održavanju, isključite uređaj iz električne utičnice.

Posle upotrebe uvek isključite mašinu iz struje i zatvorite vodu.

Proverite da li su džepovi svakog odevnog predmeta za pranje prazni.

Čvrsti, oštri predmeti kao što su novčići, zihernadle, ekseri, zavrtnji ili kamenčići mogu da 
prouzrokuju znatno oštećenje uređaja.

Nemojte dozvoliti kućnim ljubimcima i deci da se igraju na uređaju ili u uređaju. Mogu se 
povrediti ili ugušiti.

Staklena vrata se u toku ciklusa pranja veoma zagreju. Tokom rada uređaja, nikada nemojte 
da dodirujete staklena vrata.

Nemojte pokušavati da sami popravite mašinu. Popravke od strane neiskusne ili nestručne 
osobe mogu prouzrokovati povrede i/ili dovesti do još većih oštećenja na mašini.

Ako je utikač (kabl za napajanje) oštećen, moraju ga zameniti proizvođač ili ovlašćeni 
servisni agent ili neko drugo stručno lice kako bi se izbegla opasnost.

Samo ovlašćeni servisni centar treba da servisira ovu mašinu i moraju se koristiti samo 
odobreni rezervni delovi.

Ne dozvolite deci (ili kućnim ljubimcima) da se igraju na ili u mašini za pranje veša. Vrata 
ove mašine za pranje veša teško se otvaraju iznutra i deca se mogu ozbiljno povrediti ako 
ostanu zarobljena unutra.

Ovaj uređaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (što podrazumeva i decu) sa 
smanjenim fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili manjkom iskustva i znanja, 
osim pod nadzorom osobe koja odgovara za njihovu bezbednost i daje im uputstva za 
upotrebu uređaja.

Decu bi trebalo nadgledati da se ne bi igrala sa uređajem.

Da bi upotreba uređaja bila bezbedna, korisnik mora da se upozna sa uputstvima za rad 
uređaja i da bude izuzetno pažljiv prilikom upotrebe.

Uređaj mora biti u postavljen u položaj u kom će biti dostupni utičnica za napajanje, slavine 
za dovod vode i odvodne cevi.

Materijali korišćeni za pakovanje mogu biti opasni po decu; držite sve materijale korišćene 
za pakovanje (plastične kese, stiropor, itd.) daleko od dohvata dece.

Nemojte koristiti obrađenu vodu koja sadrži ulje, kremu ili losion koja se kupuje u 
prodavnicama sa proizvodima za negu kože ili klinikama za masažu.

• U suprotnom, pakovanje će se deformisati, što uzrokuje neispravan rad ili curenje vode.

informacije o bezbednosti

UPOZORENJE

UPOZORENJE

UPOZORENJE

UPOZORENJE
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informacije o bezbednosti _7

Bubanj za pranje od nerđajućeg čelika obično ne rđa. Međutim, ako se u bubnju duže 
vreme ostavi neki metalni predmet poput šnale za kosu, može doći do rđanja bubnja.

• Nemojte u bubnju predugo ostavljati vodu ili izbeljivač koji sadrži hlor.
• Nemojte redovno koristiti ili ostavljati u bubnju vodu koja sadrži gvožđe. Ako se na 

površini bubnja počne pojavljivati rđa, nanesite na površinu sredstvo za čišćenje 
(neutralno) i upotrebite sunđer ili mekanu krpu da biste je očistili. (Ni u kom slučaju 
nemojte koristiti metalnu četku)

Kod mašina za pranje veša koje imaju ventilacione otvore pri dnu, pazite da tepih ili neka 
druga prepreka ne prekrije otvore.

Koristite nova creva jer se stara creva ne smeju ponovo koristiti.
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8_ sadržaj

sadržaj
POSTAVLJANJE MAŠINE ZA PRANJE 
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postavljanje mašine za pranje veša
Proverite da li se instalater mašine pridržava ovih uputstava kako bi vaša nova 
mašina pravilno radila i kako prilikom pranja veša ne bi došlo do povrede.

PROVERA DELOVA
Pažljivo raspakujte mašinu za pranje veša i proverite da li ste dobili sve navedene delove. Ako je mašina za 
pranje veša oštećena prilikom transporta ili ako niste dobili sve delove, obratite se Samsung korisničkom 
servisu ili distributeru Samsung proizvoda.

Ključ
Poklopci za rupe 

od zavrtnja
Crevo za dovod 

vode
Vodilica za crevo Umetak poklopca

Fioka za prašak

Kontrolna tabla

Vrata

Podesive nožice

Radna površina

Utikač

Odvodno 
crevo

Filter za otpatke

Odvod za hitne 
slučajeve

Poklopac filtera

Bubanj

Ručica za otpuštanje
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10_ postavljanje mašine za pranje veša

postavljanje mašine za pranje veša
ISPUNJAVANJE INSTALACIONIH ZAHTEVA

Električno napajanje i uzemljenje
Da biste izbegli nepotrebni rizik od požara, strujnog udara ili povrede, električne instalacije 
i uzemljenje moraju biti urađeni u skladu sa Nacionalnim električnim kodom ANSI/FNPA - 
poslednja revizija koda br.70 i sa lokalnim kodovima i propisima. Lična je odgovornost vlasnika 
uređaja da obezbedi odgovarajuće servisiranje uređaja.

Nikada nemojte da koristite produžni kabl. 
Koristite samo kabl za napajanje koji ste dobili sa mašinom za pranje veša.

Kada pripremate instaliranje mašine, proverite da li za napajanje imate:
• 220V~240V 50Hz 15AMP osigurač ili sklopku
• Zaseban strujni vod koji služi samo za mašinu za pranje veša

Mašina za pranje veša mora da bude uzemljena. Ako mašina za pranje veša bude neispravno 
radila ili se pokvari, uzemljenje će smanjiti rizik od strujnog udara tako što će električnoj struji 
omogućiti putanju manjeg otpora.
Mašinu za pranje veša dobijate sa kablom za napajanje sa uzemljenjem koji se koristi sa pravilno 
instaliranom uzemljenom utičnicom.

Žicu za uzemljenje nikada ne povezujte sa plastičnim cevima vodovoda, gasovodom ili 
cevima za vruću vodu.

Nepravilno povezan provodnik za uzemljenje može izazvati strujni udar.
Ako niste sigurni da li je mašina za pranje veša pravilno uzemljena, obratite se kvalifikovanom 
električaru ili serviseru. Nemojte da prepravljate utikač koji ste dobili sa mašinom za pranje veša. 
Ako kabl ne odgovara utičnici, neka vam kvalifikovan električar instalira odgovarajuću utičnicu.

Dovod vode
Mašina za pranje veša pravilno će se puniti kada pritisak vode iznosi 50 kPa ~ 800 kPa. Pritisak 
vode manji od 50 kPa može da izazove kvar ventila za vodu i sprečavanje potpunog zatvaranja 
ventila za vodu. Ili, mašina za pranje veša će se puniti duže nego što to dozvoljavaju kontrole, 
što dovodi do isključivanja mašine. (Vremenska granica za punjenje mašine, osmišljena da spreči 
prepunjavanje/poplavu u slučaju popuštanja unutrašnjeg creva, ugrađena je u kontrole.)

Slavine za vodu ne smeju biti udaljene više od 4 stope (122 cm) od zadnjeg dela mašine za 
pranje veša da bi creva za dovod vode koja dobijate uz mašinu mogla da se priključe na mašinu.

Većina prodavnica sanitarnog materijala prodaje creva za dovod vode u različitim dužinama, 
do 10 stopa (305 cm).

Rizik od curenja vode i štete izazvane vodom možete smanjiti tako što ćete:

• Obezbediti lak pristup slavinama za vodu.
• Zavrtati slavine kada se mašina za pranje veša ne upotrebljava.
• Povremeno proveravati da li curi voda iz creva za dovod vode.

Pre nego što prvi put upotrebite mašinu za pranje veša, proverite da li negde na ventilu za 
vodu ili slavinama curi voda.UPOZORENJE

UPOZORENJE
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Odvod vode
Kompanija Samsung preporučuje uspravnu cev visine 18 inča (46 cm). Odvodno crevo se do 
uspravne cevi sprovodi kroz držač odvodnog creva. Uspravna cev mora da bude dovoljno velika 
da odgovara spoljašnjem prečniku odvodnog creva. Odvodno crevo se pričvršćuje za mašinu u 
fabrici.

Postavljanje na pod
Za najbolje rezultate, mašinu za pranje veša morate da instalirate na čvrstu podlogu. Možda ćete 
morati da ojačate podove kako biste smanjili vibracije i/ili neuravnoteženost veša. Tepisi i glatka 
površina pločica doprinose vibracijama i zbog toga se tokom ciklusa okretanja mašina za pranje 
veša malo pomera.

Mašinu za pranje veša nikada nemojte instalirati na uzdignutu površinu ili sklop sa slabom 
podrškom.

Okolna temperatura
Mašinu za pranje veša nemojte da instalirate tamo gde može da se zamrzne voda jer mašina za 
pranje veša uvek zadržava izvesnu količinu vode u ventilu, pumpi ili crevima. Zamrznuta voda u 
cevima može da izazove štetu na kaiševima, pumpi i drugim komponentama.

Instaliranje u udubljenje ili ormar
Da bi bezbedno i pravilno radila, mašini za pranje veša potreban je prostor od najmanje:

Sa strane – 25 mm Pozadi – 51 mm

Gore – 25 mm Spreda – 465 mm

Ako se zajedno instaliraju i mašina za pranje i mašina za sušenje veša, prednja strana udubljenja 
ili ormara mora da ima najmanje 465 mm slobodnog otvora za vazduh. Sama mašina za pranje 
veša ne zahteva poseban otvor za vazduh.

INSTALIRANJE MAŠINE ZA PRANJE VEŠA

1. KORAK
Izbor lokacije

Pre instaliranja mašine za pranje veša, obezbedite da lokacija:

• Ima čvrstu, ravnu podlogu bez tepiha ili prekrivača koji mogu da smetaju ventilaciji
• Nije na direktnoj sunčevoj svetlosti
• Ima odgovarajuću ventilaciju
• Nije suviše hladna (ispod 32 ˚F ili 0 ˚C)
• Bude udaljena od izvora toplote kao što su ulje ili gas
• Ima dovoljno prostora tako da mašina za pranje veša ne stoji na kablu za napajanje
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12_ postavljanje mašine za pranje veša

2. KORAK
Uklanjanje zavrtanja za transport
Pre instalacije mašine za pranje veša, morate ukloniti sve zavrtnje sa zadnje strane korišćene u 
toku otpremanja.

1. Olabavite sve zavrtnje ključem za odvijanje koji ste dobili u 
kompletu.

2. Pridržite zavrtanj ključem i provucite ga kroz široki deo 
otvora. Uradite isto sa svakim zavrtnjem.

3. Na otvore stavite plastične poklopce koje ste dobili u 
kompletu.

4. Zavrtnje za transport odložite na sigurno mesto u slučaju da budete morali da premeštate 
mašinu za pranje veša.

Materijali korišćeni za pakovanje mogu biti opasni po decu; držite sve materijale korišćene 
za pakovanje (plastične kese, stiropor, itd.) daleko od dohvata dece.

Ubacite umetak poklopca (jedan od 
dodataka iz plastičnog pakovanja) u otvor 
iz kojeg ste izvadili kabl za napajanje na 
poleđini uređaja.

postavljanje mašine za pranje veša

UPOZORENJE
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3. KORAK
Podešavanje nožica za ravnanje

Kada instalirate mašinu za pranje veša, proverite da li su lako dostupni kabl za napajanje, 
dovod i odvod vode.

1. Namestite mašinu za pranje veša na mesto.

2. Poravnajte mašinu za 
pranje veša ručnim 
pomeranjem nožica za 
ravnanje po potrebi na 
unutra ili ka spolja. 

3. Kada poravnate mašinu za pranje veša, pritegnite matice 
pomoću ključa za odvijanje koji ste dobili sa mašinom za 
pranje veša.

4. KORAK
Povezivanje vode i odvoda

Povezivanje creva za dovod vode
1. Uzmite cev u obliku slova L za dovod hladne 

vode i povežite ga sa dovodnim otvorom za 
hladnu vodu na zadnjem delu mašine. Zavrnite 
rukom.

Crevo za dovod vode mora jednim krajem biti 
povezano na mašinu za pranje veša, a drugim 
krajem za slavinu za vodu. Nemojte istezati 
crevo za dovod vode. Ako je crevo prekratko, 
zamenite ga dužim crevom za jak pritisak.

2. Povežite drugi kraj creva za dovod vode na 
slavinu za hladnu vodu na lavabou i zavrnite 
rukom. Ako je to neophodno, možete promeniti 
poziciju creva za dovod vode na kraju koji ide u 
mašinu tako što ćete olabaviti cev, rotirati crevo 
i ponovo pričvrstiti cev.

Za označene modele sa dodatnim dovodnim otvorom za vruću vodu:
1. Uzmite crvenu cev u obliku slova L za crevo za dovod vruće vode i povežite je sa dovodnim 

otvorom za vruću vodu na zadnjem delu mašine. Zavrnite rukom.
2. Povežite drugi kraj creva za dovod vruće vode na slavinu za vruću vodu na lavabou i zavrnite 

rukom.
3. Ako želite da koristite samo hladnu vodu, upotrebite Y-deo.
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postavljanje mašine za pranje veša

Povezivanje creva za dovod vode (označeni modeli)
1. Uklonite adapter sa creva za dovod vode.

2. Prvo olabavite četiri zavrtnja na adapteru pomoću odvijača 
tipa ‘+’ . Zatim uzmite adapter i okrećite deo (2) u smeru 
kretanja strelice dok ne napravite razmak od 5mm. 

3. Čvrsto pritegnite zavrtnje dok adapter podižete nagore i 
tako ga povežite sa slavinom za vodu. 
Okrećite deo (2) u smeru kretanja strelice i povežite (1) i (2).

4. Povežite crevo za dovod vode sa adapterom. 
Kada otpustite deo (3), crevo će automatski da se 
poveže sa adapterom uz zvuk ‘klik’ .

Kada ste povezali crevo za dovod vode sa 
adapterom, proverite da li je pravilno povezano 
tako što ćete crevo za dovod vode povući 
naniže.

5. Drugi kraj creva za dovod vode povežite sa dolaznim 
ventilom za vodu na zadnjem delu mašine za pranje veša. 
Zavrnite crevo do kraja u smeru kretanja kazaljke na satu.

Adapter

Crevo za 
dovod vode

1

2
5mm.

3

1
2

Slavina
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6. Otvorite dovod vode i proverite da nema curenja vode na 
ventilu za vodu, slavini ili adapteru. Ako ima curenja vode, 
ponovite prethodne korake.

Ako je došlo do curenja vode, nemojte da koristite mašinu 
za pranje veša. Može doći do strujnog udara ili povrede.

• Ako imate slavinu sa zavrtnjem, crevo za dovod vode 
povežite sa slavinom onako kako je prikazano.

Za dovod vode koristite najuobičajeniji tip česme. U slučaju da je česma kvadratnog oblika 
ili da je prevelika, uklonite prsten graničnik pre povezivanja sa adapterom.

✗
✗

UPOZORENJE
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16_ postavljanje mašine za pranje veša

Povezivanje odvodnog creva
Kraj odvodnog creva može se pozicionirati na tri načina:
1. Preko ivice umivaonika: Odvodno crevo se mora postaviti na visinu između 60 i 90 cm. Da 

bi grlić odvodnog creva bio savijen, koristite plastičnu vodilicu koju ste dobili u kompletu. 
Pričvrstite vodilicu za zid kukicom ili za slavinu parčetom kanapa kako biste sprečili 
pomeranje creva.

2. U ogranku odvodne cevi umivaonika: Ogranak odvodne cevi mora biti iznad sifona 
umivaonika tako da se kraj creva nalazi najmanje 60cm iznad zemlje.

3. U odvodnoj cevi: Samsung preporučuje da koristite vertikalnu cev dužine 65cm; ne sme biti 
kraća od 60cm i duža od 90cm.

5. KORAK
Priključivanje mašine za pranje veša na napajanje
Uključite kabl za napajanje u zidnu utičnicu, električnu utičnicu od 230volti i 50Hz zaštićenu 
osiguračem od 15 ampera ili sličnom sklopkom. (Za više informacija o električnim zahtevima i 
zahtevima za uzemljenje, pogledajte stranicu 10)

postavljanje mašine za pranje veša

Odvodno crevo

Vodilica za crevo

60
 ~

 9
0c

m
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pranje veša
Sa novom Samsung mašinom za pranje veša, najteži deo pranja biće odluka koju 
odeću ćete prvu da perete.

PRVO PRANJE

Pre prvog pranja veša, mašina mora završiti jedan ceo prazan ciklus (tj. bez veša).

1. Pritisnite dugme Power (Napajanje)( ).
2. Dodajte malo praška u pregradu za prašak  u fioci za 

prašak.
3. Uključite dovod vode u mašinu za pranje veša.
4. Pritisnite dugme Start/Pause (Start/Pauza)( ).

Time ćete ukloniti vodu koja je možda ostala u mašini od 
probnog rada mašine u fabrici.

Pregrada :  Prašak za pretpranje ili štirak.
Pregrada :  Prašak za glavno pranje, omekšivač vode, sredstvo za pretpranje, izbeljivač i 

sredstvo za uklanjanje fleka.
Pregrada :  Dodaci, npr. omekšivač ili sredstvo za oblikovanje (nemojte puniti više od donje 

tačke (MAX) od “A”)

OSNOVNA UPUTSTVA
1. Umetnite veš u mašinu za pranje veša.

Nemojte da preopteretite mašinu za pranje veša. Da biste odredili kapacitet veša za različite 
vrste veša, pogledajte tabelu na stranici 23.

• Proverite da neki deo veša nisu uhvatila vrata jer zbog toga može doći do curenja vode.
• Nakon ciklusa pranja prašak za pranje može da se zadrži na prednjem gumenom delu 

mašine. Uklonite prašak ako ga je ostalo jer zbog toga može doći do curenja vode.
• Nemojte da perete vodootpornu odeću.

2. Zatvorite vrata tako da se zaključaju.
3. Uključite napajanje.
4. Dodajte prašak i aditive u fioku za prašak.
5. Izaberite odgovarajući ciklus i opcije za veš. 

Uključiće se indikator pranja i na ekranu će se pojaviti procena vremena trajanja ciklusa.
6. Pritisnite dugme Start/Pause (Start/Pauza)( ).

UPOZORENJE
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18_ pranje veša

KORIŠĆENJE KONTROLNE TABLE

DIGITALNI GRAFIČKI 
EKRAN

Prikazuje preostalo vreme ciklusa pranja, sve informacije o ciklusu i 
poruke o greškama.

CYCLE SELECTOR 
(REGULATOR 
CIKLUSA)

Izaberite način okretanja i brzinu okretanja za ciklus.

Za više informacija, pogledajte odeljak “Pranje odeće uz upotrebu 
regulatora ciklusa” (pogledajte stranicu 21).

Cotton (Pamuk)( ) - za umereno ili blago zaprljani pamuk, posteljinu, 
stolnjake, donji veš, peškire košulje itd.
Synthetics (Sintetika)( ) - za blago ili umereno zaprljane bluze, košulje 
itd. napravljene od poliestera (diolen, trevira), poliamida (perlon, najlon) ili 
sličnih mešavina.
Hand Wash for Wool (Ručno pranje vune)( ) – Samo za vunu koja 
može da se pere u mašini. Veš ne sme da bude teži od 2,0kg.
Baby Care (Dečja odeća)( ) - pranje na visokoj temperaturi i dodatna 
ispiranja da ne bi ostalo tragova praška na tankoj odeći.
Heavy Wash (Temeljno pranje)( ) - Koristite za svakodnevnu odeću 
kao što je donji veš i majice.
Quick 29’ (Brzo 29’)( ) - za blago zaprljanu odeću koja vam hitno treba. 
Spin (Centrifuga)( ) - Dodatni ciklus okretanja za uklanjanje viška vode.
Rinse + Spin (Ispiranje + Centrifuga)( ) - koristite za odeću koja se 
samo ispira ili za dodatno dosipanje omekšivača za tkaninu.

DELAY END 
(ODLOŽENI KRAJ) 
( ) DUGME ZA 
IZBOR

Pritiskajte dugme više puta da pregledate dostupne opcije za program 
Delay End (Odloženi kraj) (od tri do 19 sati u intervalima od jednog sata). 
Prikazani čas pokazuje vreme završetka ciklusa pranja.

TEMPERATURE 
(TEMPERATURA) ( ) 
DUGME ZA IZBOR

Pritiskajte dugme više puta da pregledate dostupne opcije za 
temperaturu vode: (hladna voda, 30˚C, 40˚C , 60˚C i 95˚C).

pranje veša

1

2

3

4

543 6 7 81 2
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SPIN (CENTRIFUGA) 
( ) DUGME ZA 
IZBOR

Pritiskajte dugme više puta da pregledate dostupne opcije za brzinu 
ciklusa centrifuge.

WF8624 Sve lampice se isključuju, , 400, 800, 1400 rpm

WF8622 / WF8502 Sve lampice se isključuju, , 400, 800, 1200 rpm

WF8620 / WF8500 Sve lampice se isključuju, , 400, 800, 1000 rpm

WF8628 / WF8508 Sve lampice se isključuju, , 400, 800, 800+ rpm

“No spin (Bez centrifuge) ” - Veš ostaje u bubnju i nakon poslednjeg 
ispuštanja vode bez pokretanja ciklusa okretanja.
“Rinse Hold (Sve lampice se isključuju)” - Veš ostaje natopljen u 
poslednjoj vodi za ispiranje. Da biste izvadili veš, morate pokrenuti ciklus 
Drain (Ceđenje) ili ciklus Spin (Centrifuga).

OPTION ( ) 
SELECTION BUTTON 
(DUGME ZA IZBOR 
OPCIJE)

Pritisnite ovo dugme više puta da biste pregledali opcije pranja: 
 [Pre-Wash (Pretpranje)]   [Rinse+ (Ispiranje+)]  
 [Intensive (Intenzivno)]   [Pre-Wash (Pretpranje)] + 
 [Rinse+ (Ispiranje+)]   [Pre-Wash (Pretpranje)] + 
 [Intensive (Intenzivno)]   [Rinse+ (Ispiranje+)] + 
 [Intensive (Intenzivno)]   [Pre-Wash (Pretpranje)] + 
 [Rinse+ (Ispiranje+)] +  ]Intensive (Intenzivno)]  [Rinse+ (Ispiranje+)]
 [Pre-Wash (Pretpranje)]: Pritisnite ovo dugme za izbor pretpranja. 

Pretpranje je dostupno samo sa programima: Cotton (Pamuk)( ), 
Synthetics (Sintetika)( ), Baby Care (Dečja odeća)( ), Heavy Wash 
(Temeljno pranje)( ).

 [Rinse+ (Ispiranje+)]: Pritisnite ovo dugme za naknadno dodavanje 
ciklusa ispiranja.

 [Intensive (Intenzivno)]: Ovo dugme pritisnite kada je veš veoma 
zaprljan i mora pojačano da se opere. Vreme trajanja ciklusa produženo 
je za svaki ciklus.

START/PAUSE 
(START/PAUZA) ( ) 
DUGME ZA IZBOR

Pritisnite da privremeno zaustavite i ponovo pokrenete ciklus.

POWER (NAPAJANJE) 
( ) DUGME

Pritisnite jednom da uključite mašinu, pritisnite ponovo da isključite 
mašinu.
Ako je mašina uključena duže od 10 minuta, a nijedno dugme nije 
pritisnuto, mašina se automatski gasi.

6

7

8

5
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20_ pranje veša

Child Lock (Roditeljska kontrola)
Funkcija Child Lock (Roditeljska kontrola) omogućava zaključavanje dugmadi tako da izabrani 
ciklus ne može da se izmeni.

Uključivanje/isključivanje
Ako želite da uključite ili isključite funkciju Child Lock 
(Roditeljska kontrola), istovremeno pritisnite i 2 sekunde 
zadržite dugmad Spin (Centrifuga)( ) i Option (Opcija)( ).
Poruka “Child Lock (Roditeljska kontrola) ” pojaviće se na 
ekranu kada je ova funkcija uključena.

Kada je uključena funkcija Child Lock (Roditeljska 
kontrola), radi samo dugme Power (Napajanje) ( ). 
Funkcija Child Lock (Roditeljska kontrola) ostaje uključena 
i kada se napajanje uključi, a zatim isključi ili nakon 
isključivanja i ponovnog uključivanja kabla za napajanje.

Delay End (Odloženi kraj)
Mašinu za pranje veša možete podesiti tako da automatski završi pranje u određeno vreme, a 
odloženo vreme može da bude između tri i 19 sati (u intervalima od jednog sata). Prikazani čas 
pokazuje vreme završetka ciklusa pranja.
1. Ručno ili automatski podesite mašinu za pranje veša prema vrsti veša koji perete.
2. Pritiskajte dugme Delay End (Odloženi kraj)( ) dok ne podesite vreme odlaganja.
3. Pritisnite dugme Start/Pause (Start/Pauza)( ).

Uključiće se indikator “Delay End (Odloženi kraj) ”, a sat će početi da odbrojava dok ne 
dostigne podešeno vreme.

4. Za otkazivanje funkcije Delay End (Odloženi kraj) pritisnite dugme Power (Napajanje)( ), a 
zatim ponovo uključite mašinu za pranje veša.

pranje veša

2 SEK.

WF8622NH-02583H_SR.indd   20 2009-02-05   ¿ÀÈÄ 3:50:54



pranje veša _21

02 P
R

A
N

JE
 V

E
Š

A

Pranje odeće uz upotrebu regulatora ciklusa
Vaša nova mašina za pranje veša olakšava pranje pomoću Samsung sistema za automatsku 
kontrolu „Fuzzy Control“.  Kada izaberete program za pranje, mašina će postaviti odgovarajuću 
temperaturu, vreme pranja i brzinu.
1. Pustite vodu na slavini.
2. Pritisnite dugme Power (Napajanje)( ).
3. Otvorite vrata.
4. Ubacite komade odeće jedan po jedan u bubanj i nemojte ga prepuniti.
5. Zatvorite vrata.
6. Dodajte prašak, omekšivač i prašak za pretpranje (ako je potrebno) u odgovarajuće pregrade.

Pretpranje je dostupno samo ako se izaberu ciklusi Cotton (Pamuk)( ), 
Synthetics (Sintetika)( ), Baby Care (Dečja odeća)( ) i Heavy Wash (Temeljno pranje)( ). 
Potrebno je samo ako je veš jako prljav.

7. Pomoću regulatora Regulator ciklusa izaberite odgovarajući ciklus prema vrsti materijala: 
Cotton (Pamuk)( ), Synthetics (Sintetika)( ), Hand Wash for Wool (Ručno pranje vune)( ), 
Baby Care (Dečja odeća)( ), Heavy Wash (Temeljno pranje)( ) i Quick 29’ (Brzo 29’)( ). 
Uključiće se određeni indikator na kontrolnoj tabli.

8. U ovom trenutku možete da kontrolišete temperaturu pranja, broj ispiranja, brzinu okretanja i 
vreme odlaganja tako što ćete pritisnuti odgovarajuće dugme za tu opciju.

9. Pritisnite dugme Start/Pause (Start/Pauza)( ) i mašina će početi pranje. Indikator 
procesa će se upaliti, a preostalo vreme će se prikazati na ekranu.

Opcija Pause (Pauza)
5 minuta nakon početka pranja, veš je moguće dodati/izvaditi.
1. Pritisnite dugme Start/Pause (Start/Pauza)( ) da biste otključali vrata.

Vrata ne mogu da se otvaraju kada je voda suviše VRELA ili je nivo vode suviše VISOK.

2. Nakon zatvaranja vrata, pritisnite dugme Start/Pause (Start/Pauza)( ) da biste ponovo 
pokrenuli pranje.

Kada se ciklus završi:
Nakon završetka ciklusa, mašina će se automatski isključiti.
1. Otvorite vrata.
2. Izvadite veš.
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Ručno pranje odeće
Odeću možete da perete ručno, bez upotrebe regulatora ciklusa.
1. Uključite dotok vode.
2. Pritisnite dugme Power (Napajanje)( ) na mašini za pranje veša.
3. Otvorite vrata.
4. Ubacite jedan po jedan komad odeće u bubanj i nemojte ga prepuniti.
5. Zatvorite vrata.
6. Dodajte prašak i ako je potrebno omekšivač ili prašak za pretpranje u odgovarajuće 

pregrade.
7. Pritisnite dugme Temp. (Temperatura)( ) da biste izabrali temperaturu. 

(Cold (Hladna voda)( ), 30˚C, 40˚C, 60˚C, 95˚C)
8. Pritisnite dugme Option (Opcija)( ) da biste izabrali željeni broj ciklusa ispiranja.

Maksimalan broj ciklusa ispiranja je pet.
U skladu s tim, vreme pranja će se produžiti.

9. Pritisnite dugme Spin (Centrifuga)( ) da biste izabrali brzinu okretanja.
Funkcija ispiranja sa zadržavanjem omogućava uklanjanje još mokrih komada odeće iz 
mašine za pranje veša. (  : No Spin(Bez okretanja),  (Sve lampice se isključuju): Rinse Hold 
(Ispiranje sa zadržavanjem)

10. Pritiskajte dugme Delay End (Odloženi kraj)( ) više puta da biste pregledali dostupne 
opcije za program Delay End (Odloženi kraj) (od tri do 19 sati u intervalima od jednog sata).
Prikazani čas pokazuje vreme završetka ciklusa pranja.

11. Pritisnite dugme Start/Pause (Start/pauza)( ) i mašina će početi ciklus.

SMERNICE ZA VEŠ
Pratite ove jednostavne smernice da biste dobili najčistiji veš i najefikasnije pranje.

Pre pranja uvek pogledajte etiketu za održavanje na odeći.

Veš razvrstavajte i perite prema sledećim kriterijumima:
• Etiketa za održavanje: Razvrstajte veš na pamuk, mešovite tkanine, sintetiku, svilu, vunu i 

veštačku svilu.
• Boja: Odvojite beli i veš u boji. Perite novu, obojenu odeću odvojeno.
• Veličina: Stavljanje odeće različite veličine u mašinu poboljšaće pranje.
• Osetljivost: Perite osetljivo rublje odvojeno koristeći ciklus Delicate (Osetljivo) za novu odeću 

od čiste vune, zavese i svilenu odeću. Proverite etiketu na odeći koju perete ili pogledajte 
tabelu o održavanju tkanine u Dodatku.

Pražnjenje džepova
Pre svakog pranja, ispraznite sve džepove odevnih predmeta. Mali, tvrdi predmeti nepravilnog 
oblika kao što su novčići, noževi, zihernadle ili spajalice mogu da oštete mašinu za pranje 
veša. Nemojte da perete odeću sa velikim kopčama, dugmadima ili drugim teškim metalnim 
predmetima.
Metal sa odeće može oštetiti odeću i bubanj. Pre pranja, odeću sa dugmadima i čipkom okrenite 
na naličje. Patent zatvarači na pantalonama i jaknama mogu da oštete bubanj ako tokom pranja 
ostanu otvoreni. Pre pranja, patent zatvarači se moraju zatvoriti i pričvrstiti koncem.
Odeća sa dugim resama može da se uplete u drugu odeću i da je ošteti. Pre početka pranja, 
obavezno zavežite rese.

Pretpranje pamuka
Vaša nova mašina za veš, u kombinaciji sa novim praškovima, daje savršene rezultate pri pranju 
i na taj način štedi energiju, vreme, vodu i prašak. Međutim, ako je pamuk veoma prljav, koristite 
pretpranje sa praškom na bazi proteina.

pranje veša
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Određivanje kapaciteta tereta veša
Nemojte prepuniti mašinu za pranje veša jer se veš možda neće dobro oprati. Pogledajte tabelu 
u nastavku da odredite kapacitet za tip veša koji perete.

Tip tkanine Kapacitet veša

Model WF8624 / WF8622 
WF8620 / WF8628

WF8502 / WF8500 / WF8508

Cotton (Pamuk)( )
- prosečno/malo zaprljano
- jako prljavo

6,2 kg 5,0 kg

Synthetics (Sintetika)( ) 2,5 kg 2,5 kg

Hand Wash for Wool 
(Ručno pranje vune)( )

2,0 kg 1,5 kg

• Kada veš nije uravnotežen (“UE” se pojavi na ekranu), prerasporedite teret. 
Ako veš nije uravnotežen, može se smanjiti efikasnost okretanja.

• Vreme pranja može produžiti ili smanjiti efikasnost okretanja.
• Za posteljinu i prekrivače, preporučeni kapacitet tereta je 1,8(kg) ili manje.

Grudnjake (koji se peru u vodi) obavezno ubacite u mrežicu za pranje (kupuje se 
odvojeno).

• Metalni delovi grudnjaka mogu izbiti kroz materijal i oštetiti veš. 
Stoga ih obavezno ubacite u mrežicu za pranje.

• Mala, lagana odeća, kao što su čarape, rukavice, podvezice i 
maramice može se uhvatiti u vrata. Ubacite tu odeću u mrežicu za 
pranje.

 Nemojte da perete mrežicu za pranje u kojoj nema veša. To može da izazove 
neuobičajene vibracije koje mogu da dovedu do pomeranja mašine za pranje veša i 
nezgode koja može da rezultuje povredama.

OPREZ
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INFORMACIJE O PRAŠKU I ADITIVIMA

Izbor praška
Tip praška koji treba da koristite zavisi od vrste tkanine (pamuk, sintetika, osetljiva odeća, vuna), 
boje, temperature pranja i stepena zaprljanosti. Uvek koristite prašak koji stvara malo pene i koji 
je namenjen automatskim mašinama za pranje veša.
Pridržavajte se preporuka proizvođača praška na osnovu težine veša, stepena zaprljanosti 
i tvrdoće vode u vašem kraju. Ako ne znate kakva je tvrdoća vode, obratite se lokalnom 
vodovodu.

Nemojte da koristite prašak koji se stvrdnuo ili je u grudvicama jer takav prašak može da 
se zadrži i pored ciklusa ispiranja. Zbog toga mašina za pranje veša možda neće pravilno 
isprati veš ili može doći do zapušenja odvoda.

Fioka za prašak
Mašina za pranje veša ima odvojene pregrade za prašak i za omekšivač za tkaninu. Pre 
uključivanja mašine za pranje veša, sve aditive za veš sipajte u odgovarajuće pregrade.

Za vreme rada mašine za pranje veša, NEMOJTE da otvarate fioku za prašak.

1. Izvucite fioku za prašak sa leve strane kontrolne table.
2. Pre uključivanja mašine za pranje veša, sipajte preporučenu 

količinu praška za veš direktno u pregradu za prašak  pre 
uključivanja mašine za pranje veša.

3. Ako je potrebno, sipajte preporučenu količinu omekšivača 
za tkanine u pregradu za omekšivač  ako je potrebno.

4. Kada koristite opciju Prewash (Pretpranje), dodajte 
preporučenu količinu praška za veš u pregradu za 
pretpranje .

Kada perete velike komade veša NEMOJTE da koristite 
navedene tipove praška:

• Prašak u tabletama i kapsulama
• Prašak koji je u loptici ili mrežici

Koncentrovan ili gust omekšivač za tkaninu morate 
rastvoriti u maloj količini vode pre nego što ga sipate u 
posudu (sprečava zapušavanje odvoda).

pranje veša

MAKS
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čišćenje i održavanje mašine 
za pranje veša
Čišćenje mašine za pranje veša poboljšava njen rad, sprečava nepotrebne 
popravke i produžava životni vek mašine.

ISPUŠTANJE VODE IZ MAŠINE ZA PRANJE VEŠA U HITNIM 
SLUČAJEVIMA

1. Isključite mašinu za veš iz struje.
2. Poklopac filtera otvorite pomoću novčića ili ključa.

3. Povucite cev za otpuštanje u hitnim slučajevim ka napred 
da biste je odvojili od kukice koja služi kao vođica. 

4. Skinite poklopac za otpuštanje u hitnim slučajevima i na taj 
način ćete zatvoriti cev za otpuštanje u hitnim slučajevima.

5. Ispustite vodu u posudu.
6. Ponovo postavite poklopac na cev za otpuštanje u hitnim 

slučajevima, a zatim je pričvrstite u kukicu koja služi kao 
vođica.

7. Vratite poklopac filtera.

ČIŠĆENJE SPOLJAŠNOSTI
1. Obrišite mašinu za veš spolja, uključujući i kontrolnu tablu, pomoću mekane tkanine i 

neabrazivnog deterdženta za domaćinstvo.
2. Mekanom krpom osušite površine.
3. Nemojte sipati vodu na mašinu za pranje veša.

Poklopac 
filtera

Odvod za hitne 
slučajeve

Poklopac 
odvoda 
za hitne 
slučajeve
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ČIŠĆENJE FIOKE ZA PRAŠAK I OTVORA FIOKE
1. Pritisnite ručicu za otpuštanje sa unutrašnje 

strane fioke za prašak i izvucite fioku.
2. Uklonite graničnik za tečni prašak iz fioke za 

prašak.

3. Operite sve delove tekućom vodom.

4. Otvor na fioci očistite starom četkicom za zube.
5. Vratite graničnik za tečni prašak na mesto tako što ćete 

snažno da ga gurnete u fioku.
6. Vratite fioku na mesto.
7. Za uklanjanje ostataka praška, pokrenite ciklus ispiranja 

bez veša u bubnju.

čišćenje i održavanje mašine 
za pranje veša

Ručica za otpuštanje

Graničnik za tečni prašak
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ČIŠĆENJE FILTERA ZA OTPATKE
Preporučuje se čišćenje filtera za otpatke pet ili šest puta godišnje ili kada se pojavi poruka o grešci “5E”. 
(Pogledajte odeljak “Ispuštanje vode iz mašine za pranje veša u hitnim slučajevima” na prethodnoj strani)

1. Poklopac filtera otvorite pomoću ključa ili novčića.
2. Otpustite poklopac cevi za otpuštanje u hitnim slučajevima 

(okrenite ga ulevo) i ispustite svu vodu.
3. Otpustite poklopac filtera za otpatke.

4. Isperite prljavštinu i ostatke iz filtera za otpatke. Proverite 
da li je propeler odvodne pumpe iza filtera za otpatke 
slobodan.

5. Zamenite poklopac filtera za otpatke.
6. Vratite poklopac filtera.

ČIŠĆENJE MREŽASTOG FILTERA CREVA ZA VODU.
Mrežasti filter creva za vodu treba da čistite najmanje jednom godišnje ili kada se pojavi poruka o grešci 
“4E”.

1. Isključite dovod vode u mašinu za pranje veša.
2. Odvrnite crevo sa zadnjeg dela mašine za pranje veša. Da biste sprečili naglo isticanje vode 

usled pritiska vazduha u crevu, pokrijte crevo krpom. 
3. Kleštima lagano povucite mrežasti filter sa kraja creva i isperite ga pod mlazom vode dok ne 

postane čist. Takođe, očistite unutrašnjost i spoljašnost žičanog priključka.
4. Gurnite filter nazad na mesto.
5. Zavrnite crevo na mašinu za veš.
6. Proverite da veze ne propuštaju vodu i odvrnite slavinu.

Poklopac filtera 
za otpadne 
materije
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28_ čišćenje i održavanje mašine za pranje veša

POPRAVLJANE ZAMRZNUTE MAŠINE ZA PRANJE VEŠA
Ako temperatura padne ispod nule i dođe do smrzavanja mašine za pranje veša:

1. Isključite mašinu za pranje veša iz struje.
2. Sipajte toplu vodu preko slavine da oslobodite crevo za dovod vode.
3. Uklonite crevo za dovod vode i potopite ga u toplu vodu.
4. Sipajte toplu vodu u bubanj mašine za pranje veša i ostavite je da odstoji 10 minuta.
5. Ponovo povežite crevo za dovod vode sa slavinom i proverite da li dovod i odvod vode rade 

pravilno.

ODLAGANJE MAŠINE ZA PRANJE VEŠA
Ako mašinu za pranje veša morate na duže vremena da odložite, treba da ispustite vodu i da je isključite. 
Mašina za pranje veša može da se ošteti ako se pre odlaganja u crevima i unutrašnjim delovima mašine 
zadrži voda.

1. Izaberite ciklus Quick 29’ (Brzo 29’) i sipajte izbeljivač u pregradu za izbeljivač. Pokrenite ovaj 
ciklus mašine bez veša.

2. Zatvorite slavine i isključite creva za dovod vode.
3. Isključite mašinu za pranje veša iz električne utičnice i ostavite vrata mašine za pranje veša 

otvorena da bi kroz bubanj mogao da cirkuliše vazduh. 

Ako je mašina za pranje veša bila odložena u prostoriji sa temperaturom ispod nule, pre 
upotrebe ostavite da se otopi voda koja se možda zadržala u mašinu za pranje veša.

čišćenje i održavanje mašine 
za pranje veša
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rešavanje problema i 
informativni kodovi
POGLEDAJTE OVE SAVETE AKO MAŠINA ZA PRANJE VEŠA...

PROBLEM REŠENJE

Neće da se pokrene • Proverite da li je mašina za pranje veša uključena u struju.
• Proverite da li su vrata dobro zatvorena.
• Proverite da li je slavina za vodu uključena.
• Proverite da li ste pritisnuli dugme Start/Pause (Start/Pauza).

Nema vode ili nema 
dovoljno vode 

• Otvorite slavinu do kraja.
• Proverite da crevo za dovod vode nije zamrznuto.
• Ispravite creva za dovod vode.
• Očistite filter na crevu za dovod vode.

Nakon završetka ciklusa 
pranja, u fioci za prašak se 
zadržavaprašak

• Proverite da li mašina radi sa dovoljno jakim pritiskom vode.
• Obavezno prašak sipajte na sredinu fioke za prašak.

Vibrira ili je suviše bučna • Proverite da li se mašina za pranje veša nalazi na ravnoj površini. Ako 
površina nije ravna, podesite nožice na mašini tako da je postavite u 
ravan položaj.

• Proverite da li su uklonjeni zavrtnji koji su korišćeni u transportu.
• Proverite da se mašina ne dodiruje sa nekim drugim predmetom.
• Proverite da li je teret veša uravnotežen.

Mašina za pranje veša ne 
ispušta vodu i/ili ne okreće

• Ispravite odvodno crevo. Uklonite oštećena creva.
• Proverite da li je zapušen filter za otpatke.

Vrata su se zaključala ili 
neće da se otvore.

• Vrata neće moći da se otvore dok ne prođe tri minuta po prestanku 
rada mašine ili isključivanja napajanja.

Ako se problem i dalje nastavi, obratite se lokalnom korisničkom servisu kompanije Samsung.
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30_ rešavanje problema i informativni kodovi

INFORMATIVNI KODOVI
Kada se mašina za pranje veša pokvari, na ekranu se prikazuju informativni kodovi. Ako se to dogodi, 
pogledajte ovu tabelu i pokušajte sa nekim od predloženih rešenja, a zatim pozovite korisnički servis.

SIMBOL KODA REŠENJE

dE • Zatvorite vrata.

4E
• Proverite da li je slavina za vodu uključena.
• Proverite pritisak vode.

5E
• Očistite filter za otpatke.
• Proverite da li je odvodno crevo pravilno instalirano.

UE

• Teret veša nije uravnotežen. Prerasporedite teret. Ako je potrebno 
oprati samo jedan komad odeće, poput kućne haljine ili farmerki, 
rezultat poslednjeg okretanja može biti nezadovoljavajući i na ekranu 
će se prikazati poruka o grešci “UE”.

cE/3E • Pozovite servisnu službu.

Za kodove koji nisu navedeni ili u slučaju da predloženo rešenje nije uklonilo problem, pozovite servisni 
centar kompanije Samsung ili lokalnog distributera Samsung proizvoda.

rešavanje problema i 
informativni kodovi
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tabela sa ciklusima
TABELA SA CIKLUSIMA
( izbor korisnika)

PROGRAM

Maksimalni teret (kg) PRAŠAK

Maks. temp 
(˚C)

WF8624
WF8622
WF8620
WF8628

WF8502
WF8500
WF8508

Pretpranje Pranje Omekšivač

Cotton (Pamuk)( ) 6,2 5,0  da  95

Synthetics (Sintetika)( ) 2,5 2,5  da  60

Hand Wash for Wool  
(Ručno pranje vune)( )

2,0 1,5 - da - 40

Baby Care (Dečja odeća)( ) 3,0 2,5  da  95

Heavy Wash (Temeljno pranje)( ) 3,0 2,5  da  60

Quick 29’ (Brzo 29’)( ) 2,0 2,0 - da  60

PROGRAM

Brzina okretanja (MAKS) rpm

Odloženi kraj Trajanje 
ciklusa (min)WF8624 WF8622

WF8502
WF8620
WF8500

WF8628
WF8508

Cotton (Pamuk)( ) 1400 1200 1000 800+  130

Synthetics (Sintetika)( ) 800 1200 1000 800+  91

Hand Wash for Wool  
(Ručno pranje vune)( )

800 800 800 800  39

Baby Care (Dečja odeća)( ) 1400 1200 1000 800+  133

Heavy Wash (Temeljno pranje)( ) 1400 1200 1000 800+  141

Quick 29’ (Brzo 29’)( ) 1400 1200 1000 800+  29

1. Ciklus sa pretpranjem traje oko 15 minuta duže.
2. Podaci o trajanju ciklusa su izmereni pod uslovima navedenim u Standard IEC 60456 / EN 60456.
3. Trajanje ciklusa u pojedinačnim domaćinstvima može se razlikovati od vrednosti datih u tabeli zbog 

varijacija u pritisku i temperaturi dovoda vode, tereta i tipa veša.
4. Kada se izabere funkcija Intensive Wash (Intenzivno pranje), vreme ciklusa se povećava za svaki ciklus.
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32_ dodatak

dodatak
TABELA O ODRŽAVANJU TKANINA
Navedeni simboli daju uputstva za održavanje odeće. Etiketa za održavanje uključuje četiri simbola u 
navedenom redosledu: pranje, izbeljivanje, sušenje i peglanje i ako je potrebno hemijsko čišćenje.
Upotreba simbola omogućava usklađenost između proizvođača domaćih i uvezenih odevnih predmeta. 
Pratite uputstva sa etiketa za održavanje da bi odeća što duže trajala i da ne biste imali problema pri pranju.

Otporni materijali
Može se peglati na maks. 
temperaturi od 100˚C

Osetljive tkanine Ne peglati

Može se prati na 95˚C
Može se hemijski čistiti bilo kojim 
razređivačem

Može se prati na 60˚C
Čistiti hemijski perhloridom, gorivom 
za upaljače, čistim alkoholom ili 
samo tipom R113

Može se prati na 40˚C
Čistiti hemijski avionskim gorivom, 
čistim alkoholom ili samo tipom 
R113

Može se prati na 30˚C Ne sme se hemijski čistiti

Može se prati ručno Sušiti na ravnom

Samo hemijsko čišćenje Može se okačiti i sušiti

Može se izbeljivati u hladnoj vodi Sušiti na vešalici

Ne izbeljivati Centrifuga, normalna toplota

Može se peglati na maks. 
temperaturi od 200˚C

Centrifuga, smanjena toplota

Može se peglati na maks. 
temperaturi od 150˚C

Ne koristiti centrifugu

ZAŠTITA OKOLINE
• Ova mašina je napravljena od materijala koji se mogu reciklirati. Ako odlučite da bacite mašinu, molimo 

vas da poštujete lokalna pravila o odlaganju otpadaka. Isecite kabl za napajanje tako da se mašina ne 
može povezati na izvor napajanja. Skinite vrata tako da se životinje i mala deca ne mogu zaglaviti u 
mašini.

• Nemojte prekoračiti količinu praška koja se preporučuje u uputstvu proizvođača praška.
• Proizvode za uklanjanje mrlja i izbeljivače koristite pre ciklusa pranja samo ukoliko je to neophodno.
• Uštedite vreme i struju tako što ćete prati samo punu mašinu veša (tačna količina zavisi od programa 

koji se koristi).

IZJAVA O SAGLASNOSTI
Ova mašina je u skladu sa evropskim standardima o bezbednosti, EC direktivom 93/68 i EN standardom 
60335.
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SPECIFIKACIJE

TIP MAŠINA SA PREDNJIM PUNJENJEM

DIMENZIJE
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

Š 600mm X D 550mm X V 850mm

PRITISAK VODE 50kPa ~ 800kPa

KOLIČINA VODE 48ℓ

NETO TEŽINA
WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

59kg

KAPACITET PRANJA I OKRETANJA 6,2kg

POTROŠNJA STRUJE

MODEL WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

PRANJE
220V 150W

240V 150W

PRANJE I 
ZAGREVANJE

220V 2000W

240V 2400W

OKRETANJE
MODEL WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

230V 580W 530W 500W 430W

PUMPANJE 34W

PAKOVANJE TEŽINA

MODEL WF8624/WF8622/WF8620/WF8628

PAPIR 2,5kg

PLASTIKA 1,0kg

BROJ OBRTAJA
MODEL WF8624 WF8622 WF8620 WF8628

rpm 1400 1200 1000 800

Izgled i specifikacije proizvoda podložni su izmeni bez prethodne najave u cilju unapređenja proizvoda.
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SPECIFIKACIJE

TIP MAŠINA SA PREDNJIM PUNJENJEM

DIMENZIJE
WF8502/WF8500/WF8508

Š 600mm X D 450mm X V 850mm

PRITISAK VODE 50kPa ~ 800kPa

KOLIČINA VODE 40ℓ

NETO TEŽINA
WF8502/WF8500/WF8508

55kg

KAPACITET PRANJA I OKRETANJA 5,0kg

POTROŠNJA STRUJE

MODEL WF8502/WF8500/WF8508

PRANJE
220V 150W

240V 150W

PRANJE I ZAGREVANJE
220V 2000W

240V 2400W

OKRETANJE
MODEL WF8502 WF8500 WF8508

230 V 550W 500W 430W

PUMPANJE 34W

PAKOVANJE TEŽINA

MODEL WF8502/WF8500/WF8508

PAPIR 2,5kg

PLASTIKA 1,0kg

BROJ OBRTAJA
MODEL WF8502 WF8500 WF8508

rpm 1200 1000 800

Izgled i specifikacije proizvoda podložni su izmeni bez prethodne najave u cilju unapređenja proizvoda.
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Kontaktirajte SAMSUNG WORLD WIDE
Ako imate pitanje ili komentar koji se tiče proizvoda kompanije Samsung, kontaktirajte SAMSUNG centar za 
korisničku podršku. 

Kôd br. DC68-02583H_SR
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